
SUNDEKSEMPLAR
Л Nf äia yV f w tr f

Kõigi maade proletaarlased, ühinege?

Nr. 35

EESTI NSV
TEATAJA

19. juuni 1959

Ii.
Eesti NSV Ministrite Nõukogu määrus

180. Tootmis-tehnilise otstarbega toodangu hangete põhi­
määruse ja rahvatarbekaupade hangete põhimääruse 
kehtestamisest. — Lisad.

III.
NSV Liidu Ministrite Nõukogu juures asuva 

Riikliku Arbitraaži juhendid
181. Tootmis-tehnilise otstarbega toodangu ja rahvatarbe­

kaupade koguselise ja kvaliteedilise vastuvõtu 
korra kohta. — Lisad.

II.
180. Eesti NSV Ministrite Nõukogu määrus

tootmis-tehnilise otstarbega toodangu hangete põhimääruse ja 
rahvatarbekaupade hangete põhimääruse kehtestamisest

Kooskõlas NSV Liidu Ministrite Nõukogu 1959. a. 22. mai 
määrusega nr. 539 Eesti NSV Ministrite Nõukogu määrab:

1. Kohustada Rahvamajanduse Nõukogu, ministeeriume, kesk- 
asutusi, ettevõtteid, majandusorganisatsioone ning rajoonide ja 
vabariigilise alluvusega linnade töörahva saadikute nõukogude 
täitevkomiteesid alates 1. juulist 1959. a. juhinduma tootmis­
tehnilise otstarbega toodangu hangete põhimäärusest ja rahva­
tarbekaupade hangete põhimäärusest, mis õn kinnitatud NSV Liidu 
Ministrite Nõukogu poolt, vastavalt lisadele.

2. Võtta teadmiseks, et NSV Liidu Ministrite Nõukogu ülal­
mainitud määrusega:

a) kohustas NSV Liidu Riikliku Plaanikomitee juures asuvaid 
toodangu vabariikidevaheliste hangete peavalitsus! kooskõlas toot­
mistehnilise otstarbega toodangu hangete põhimääruse punktiga 3 
ja rahvatarbekaupade hangete põhimääruse punktiga 5 nelja kuu 
jooksul välja töötama ja esitama NSV Liidu Ministrite Nõukogu 
juures asuvale Riiklikule Arbitraažile üksikute tootmis-tehnilise 
otstarbega toodanguliikide hanke eritingimuste ja rahvatarbekau­
pade üksikute liikide hanke eritingimuste projektid;



b) kehtestas, et hanke eritingimused töötatakse välja too­
dangu ja kaupade kohta, milliste loetelu tuleb kooskõlastada NSV 
Liidu Ministrite Nõukogu juures asuva Riikliku Arbitraažiga;

c) tegi ülesandeks NSVL Ministrite Nõukogu juures asuvale 
Riiklikule Arbitraažile kinnitada hanke eritingimused kahe kuu 
jooksul pärast hanke eritingimuste projektide esitamist NSVL 
Riikliku Plaanikomitee juures asuvate toodangu vabariikidevahe- 
liste hangete peavalitsuste poolt ning kinnitada tootmis-tehnilise 
otstarbega toodangu ja rahvatarbekaupade koguselise ja kvalitee- 
dilise vastuvõtu korra juhend.

3. Teha ülesandeks Eesti NSV Ministrite Nõukogu juures asu­
vale Riiklikule Arbitraažile ja Eesti NSV Ministrite Nõukogu 
Asjadevalitsuse juriidilisele osakonnale 29. juuniks k. a. läbi viia 
Rahvamajanduse Nõukogu, ministeeriumide ja keskasutuste vasta­
vate töötajate nõupidamine nende tutvustamiseks käesoleva mää­
ruse punktis 1 mainitud põhimäärustega.

Eesti NSV Ministrite Nõukogu
esimees A. Müürisepp

Eesti NSV Ministrite Nõukogu
asjadevalitseja asetäitja E. Sikk

Tallinn, Toompea, 12. juunil 1959. Nr. 227.

Kinnitatud
NSVL Ministrite Nõukogu määrusega 

22. maist 1959. a. nr. 539

Tootmis-tehnilise otstarbega toodangu hangete 
põhimäärus

I. Üldalused
1. Tootmis-tehnilise otstarbega toodangu hankimine toimub 

rahvamajanduse materiaaltehnilise varustamise riikliku plaani, 
rahvamajanduse nõukogude, vabariiklike ministeeriumide (amet­
kondade), autonoomsete vabariikide ja töörahva saadikute nõu­
kogude täitevkomiteede materiaaltehnilise varustamise plaanide 
ning ettevõtete ja majandusorganisatsioonide hankeplaanide alusel.

2. NSVL Riikliku Plaanikomitee juures asuvad toodangu vaba- 
riikidevaheliste hangete peavalitsusel, liiduvabariikide varustus- 
ja turustusorganid, rahvamajanduse nõukogud, ministeeriumid ja 
ametkonnad, autonoomsete vabariikide ministrite nõukogud, töö­
rahva saadikute nõukogude täitevkomiteed, samuti ettevõtted ja 
majandusorganisatsioonid õn kohustatud kindlustama toodangu han­
kimise plaanide ja ülesannete tingimusteta täitmise, pidades silmas, 
et riiklik plaan õn neile seaduseks. Toodangu hankimine teistesse 
administratiiv-majanduspiirkondadesse või liiduvabariikidesse, 
samuti üleliidulisteks vajadusteks peab toimuma esmajärjekorras, 
sõltumata vastava toodangu tootmise plaanide täitmise tasemest.

3. Käesoleva põhimääruse eesmärgiks õn riikliku plaani täit­
mist soodustavate õigete majanduslike suhete loomise tagamine 
toodangu hankijate ja tarbijate vahel. Põhimääruses lahendatakse 
kõikidele hankijatele ja tarbijatele ühised küsimused. Hankijad ja



tarbijad õn majanduslike lepingute sõlmimisel, tellimuste andmisel 
ja täitmisel kohustatud juhinduma põhimäärusest.

Tootmis-tehnilise otstarbega toodangu üksikute liikide hanki­
mise, koguselise ja kvaliteedilise vastuvõtmise erisused võidakse 
ette näha hanke eritingimustes, millised töötatakse välja käesoleva 
põhimääruse alusel vastavate NSVL Riikliku Plaanikomitee juures 
asuvate toodangu vabariikidevaheliste hangete peavalitsuste poolt 
liiduvabariikide varustus- ja turustusorganite, rahvamajanduse nõu­
kogude (ministeeriumide, ametkondade) — peamiste hankijate ning 
rahvamajanduse nõukogude (ministeeriumide, ametkondade) — 
peamiste tarbijate osavõtul.

Hanke eritingimused kinnitatakse NSV Liidu Ministrite Nõu­
kogu juures asuva Riikliku Arbitraaži poolt.

Liiduvabariikide ministrite nõukogud võivad vajaduse korral 
määrata kindlaks kohaliku tööstuse ja töönduskooperatsiooni ette­
võtete poolt toodetud toodangu üksikute liikide hanke eritingimuste 
väljatöötamise ja kinnitamise korra.

4. Käesoleva põhimääruse kehtivus laieneb tootmis-tehnilise 
otstarbega toodangu hangete kohta nii ühe administratiiv-majan- 
duspiirkonna piires kui kä teistesse administratiiv-maj anduspiirkon- 
dadesse ja liiduvabariikidesse sõltumatult ettevõtete ning majandus­
organisatsioonide — hankijate ja ostjate alluvusest, välja arvatud 
turu sihitusega toodangu hanked ning hanked ekspordiks ja sõjaväe- 
organisatsioonidele.

Märkus. Turu sihitusega toodangu hankimine, samuti
turuvälise sihitusega rahvatarbekaupade hankimine toimub vas­
tavalt rahvatarbekaupade hangete põhimäärusele.
Toodangu hankimine ekspordiks toimub NSV Liidu Ministrite 

Nõukogu poolt kindlaksmääratud korras.
Toodangu hankimine sõjaväeorganisatsioonidele toimub vas­

tavalt NSV Liidu Ministrite Nõukogu poolt kinnitatud hanke põhi- 
tingimustele, samuti vastavalt NSV Liidu Kaitseministeeriumi poolt 
ministeeriumide (ametkondadega) ja rahvamajanduse nõukogudega 
— peamiste hankijatega kooskõlastatud hanke põhitingimustele.

5. Isemajandamise tugevdamise, materiaal-tehnilise varusta­
mise täpse organiseerimise ning kinnitatud plaanide ettevõtete ja 
organisatsioonide poolt täitmise tagamise eesmärgil peab toodangu 
hankimine toimuma otselepingute või täitmisele võetud tellimuste 
alusel. Lepingutes ja tellimustes peavad olema ette nähtud tingi­
mused, mis tagavad toodangu hankimise kindlaksmääratud koguses, 
nomenklatuuris (sortimendis), kõrge kvaliteediga, komplekselt ning 
vastavatel tähtaegadel.

NSV Liidu Riikliku Plaanikomitee juures asuvad toodangu 
vabariikidevaheliste hangete peavalitsusel, liiduvabariikide varus­
tus- ja turustusorganid, rahvamajanduse nõukogud, ministeeriumid, 
ametkonnad, autonoomsete vabariikide ministrite nõukogud ja töö­
rahva saadikute nõukogude täitevkomiteed peavad arendama ette- 
võtcte-hankijate ja ettevõtete-tarbijate vahel otseseid lepingulisi 
vahekordi kui majanduslikult kõige otstarbekohasemat ja kasuliku­
mat majanduslike suhete vormi.



Ettevõtetele ja majandusorganisatsioonidele kindlaksmääratud 
korras eraldatud toodangu hankimine võib toimuda ilma lepinguteta 
või tellimusteta kuni lepingute sõlmimise ja tellimuste andmise 
tähtaja lõppemiseni, kuid samuti NSVL Ministrite Nõukogu ja liidu­
vabariikide ministrite nõukogude otsustes ettenähtud juhtudel. 
Hankijate ja ostjate suhted toodangu hankimisel ilma lepinguteta 
või tellimusteta reguleeritakse samuti käesoleva põhimäärusega, kui 
NSVL Valitsuse otsustega pole teisiti määratud.

Toodang, mis pole võetud ettevõtte-hankija hankeplaani, reali­
seeritakse viimase poolt iseseisvalt ostjatega sõlmitud lepingute või 
nende tellimuste alusel vastavalt käesolevale põhimäärusele.

6. Lepingutega või tellimustega võetud toodangu hankimise 
kohustuste mittetäitmine, eriti toodangu hankimisel teistesse admi- 
nistratiiv-majanduspiirkondadesse või liiduvabariikidesse, samuti 
üleliidulisteks vajadusteks, õn riikliku distsipliini jäme rikkumine 
ning toob kaasa ettevõtete ja majandusorganisatsioonide varalise 
vastutuse.

Ettevõtete ja organisatsioonide juhatajad ning teised ametiisi­
kud kannavad kehtivate seadustega ettenähtud vastutust toodangu 
hankimise kohustuste täitmata jätmise eest.

Rahvamajanduse nõukogud, ministeeriumid ja ametkonnad, 
autonoomsete vabariikide ministrite nõukogud, töörahva saadikute 
nõukogude täitevkomiteed õn kohustatud kontrollima ettevõtete ja 
majandusorganisatsioonide poolt lepingute sõlmimise ja täitmise 
õigeaegsust ning õigsust ja võtma tarvitusele vajalikud abinõud 
lepingudistsipliini rikkujate suhtes.

II. Hankelepingute sõlmimise kord ja tähtajad
7. Rahvamajanduse materiaaltehnilise varustamise riikliku 

plaani alusel annavad NSVL Riikliku Plaanikomitee juures asu­
vad toodangu vabariikidevaheliste hangete peavalitsused ja liidu­
vabariikide vastavad varustus-turustusorganid kindlaksmääratud 
korras hankijatele ja ostjatele aasta, poolaasta või kvartali müügi­
korraldused (jaotuskavad) toodangu hankimiseks.

8. Vastavalt väljaantud müügikorraldustele (jaotuskavadele) 
sõlmitakse toodangu hankimiseks otselepingud:

a) ettevõtete-tootjate poolt vahetult ettevõtete-tarbijatega;
b) ettevõtete-tootj ate poolt müügikorraldustes (jaotuskavades) 

näidatud varustus-turustuskontorite ja baasidega, kui toodangu han­
kimine toimub viimaste kaudu. Sel juhul sõlmivad varustus-turustus- 
kontorid ja baasid hankijatena lepingud ettevõtete-tarbijatega.

Lepinguid toodangu hankimiseks teistesse administratiiv-majan- 
duspiirkondadesse või liiduvabariikidesse, samuti üleliidulisteks 
vajadusteks võidakse vajalikel juhtudel sõlmida liiduvabariikide, 
rahvamajanduse nõukogude, ministeeriumide (ametkondade) vasta­
vate varustus- ja turustusorganite vahel.

9. Lepingud sõlmitakse üldreeglina aasta peale või toodangu 
valmistamise ja hankimise aja peale.



Alaliste majanduslike sidemete puhul võivad hankijad ning 
ostjad pikendada järgmiseks aastaks lepingu kehtivust, mis õn sõl­
mitud toodangu hankimiseks jooksval aastal. Sel juhul eeloleval 
aastal hankimisele kuuluva toodangu spetsifikatsioon kooskõlasta­
takse käesoleva põhimääruse 12. ja 16. punktis kindlaksmääratud 
korras ning tähtaegadel.

Toodangu hankimine kuni 75 tuhande rubla suuruses sum­
mas või mitte üle ühe füüsilise vaguni kvartalis vormistatakse 
tellimustega. Sõltumata hangitava toodangu maksumusest ja kogu­
sest võib tellimustega vormistada ühekordseid hankeid ja toodangu 
hankeid juhul, kui ei nõuta spetsifikatsiooni kooskõlastamist sorti­
mendi järgi ega tehnilisi iseloomustusi.

11. Lepingud sõlmitakse 60 päeva jooksul pärast rahvamajan­
duse materiaal-tehnilise varustamise plaani, samuti kä rahvamajan­
duse nõukogude, vabariiklike ministeeriumide (ametkondade), auto­
noomsete vabariikide ja töörahva saadikute nõukogude täitevkomi­
teede materiaal-tehnilise varustamise plaanide kinnitamist.

Lühiajalised lepingud (vähem kui aasta peale) ja lepingud ühe­
kordseks hankeks sõlmitakse 20 päeva jooksul pärast seda, kui pool­
tel sai teatavaks hanke vajadus.

Käesoleva põhimääruse 10. punktis ettenähtud juhtudel anna­
vad ostjad tellimused 10 päeva jooksul arvates päevast, mil nad said 
teate neile toodangu eraldamise kohta. Tellimus loetakse vastuvõe­
tuks, kui 10 päeva jooksul pärast selle kättesaamist hankija ei teata 
ostjale tellimuse vastuvõtmisest keeldumisest.

12. Ettevõtted ja majandusorganisatsioonid-hankijad õn kohus­
tatud 10 päeva jooksul pärast käesoleva põhimääruse 7. punktis 
toodangu hankimiseks ettenähtud müügikorralduste (jaotuskavade) 
kättesaamist saatma neis näidatud ostjatele kahes eksemplaris alla­
kirjutatud lepinguprojektid, lisades neile spetsifikatsioonid.

Hiljemalt 10 päeva jooksul pärast lepinguprojekti saamist han­
kijalt kirjutab ostja sellele alla ning tagastab hankijale lepingu 
ühe eksemplari koos spetsifikatsiooniga.

Kui lepingu sõlmimiseks õn vaja, et ostja esitaks spetsifikat­
siooni tehnilise iseloomustusega või laiendatud sortimendiga, siis 
sellise spetsifikatsiooni peab ostja välja saatma hankijale 10 päeva 
jooksul pärast toodangu hankimise müügikorralduse (jaotuskava) 
saamist. Neil juhtudel õn hankija kohustatud saatma ostjale lepingu 
projekti 10 päeva jooksul pärast ostjalt spetsifikatsiooni saamist.

Kui pole võimalik esitada spetsifikatsiooni tervele lepingu keh­
tivuse perioodile, esitab ostja selle ainult ühele kvartalile. Järg­
mistele kvartalitele spetsifikatsioonide esitamise kord nähakse ette 
lepingus.

13. Kapitaalmahutuste finantseerimise arvelt tasutava too­
dangu hankimiseks lepingu sõlmimisel õn ostja kohustatud üheaeg­
selt allakirjutatud lepingu tagastamisega hankijale saatma ettevõtte 
või organisatsiooni juhataja ja pearaamatupidaja poolt allakirjuta­
tud õiendi selle kohta, et selle toodangu soetamiseks õn eraldatud 
vastavad assigneeringud.

õiendis peavad olema näidatud toodangu nimetus, finantseeri­
mise summa ja tähtaeg, samuti pangaasutuse nimetus.



Ostja poolt mainitud õiendi mitteesitamisel loetakse leping 
mittesõlmituks.

Neil juhtudel, kui lepingujärgne ostja õn varustav või komp- 
lekteeriv organisatsioon, samuti neil juhtudel, kui toodangu eest 
tasutakse tsentraliseeritud korras, nimetatud õiendi esitamine pole 
kohustuslik.

14. Kui ostja käesoleva põhimääruse 7. punktis näidatud 
müügikorralduste (jaotuskavade) saamisel leiab, et temale õn eral­
datud üleliigne või mittevajalik toodang, õn ta kohustatud 3 päeva 
jooksul pärast müügikorralduste (jaotuskavade) kättesaamist esitama 
organisatsioonile, kes talle toodangut eraldas, taotluse muudatuste 
tegemiseks toodangu jaotusse. Selle taotluse ärakiri saadetakse 
hankijale.

Toodangut eraldanud organisatsioon õn kohustatud taotluse läbi 
vaatama 5 päeva jooksul pärast selle kättesaamist ja juhul, kui taot­
lus tunnistatakse põhjendatuks, tegema toodangu jaotuses vajalikud 
muudatused ning teatama neist hankijale ja ostjale. Kui leitakse, 
et taotlus ei kuulu rahuldamisele, teatatakse kä sellest ostjale ja 
hankijale.

Saades teate toodangu jaotamises tehtud muudatustest õn poo­
led kohustatud viivitamatult sõlmima lepingu tehtud muudatusi 
arvesse võttes, kui müügikorraldus (jaotuskava) selle toodangu 
hankimiseks pole annulleeritud.

Kui müügikorraldus (jaotuskava) õn annulleeritud, peab han­
kija pöörduma oma kõrgemalseisva organisatsiooni, vastavatel juh­
tudel aga turustusorganisatsiooni poole taotlusega teise ostja saa­
mise kohta.

15. Lepingutes või neile lisatavates spetsifikatsioonides peab 
olema näidatud:

a) aasta jooksul hankimisele kuuluva toodangu täpne nimetus, 
hulk ja vajalikel juhtudel kä sortiment jaotusega üksikute kvar­
talite lõikes;

b) lepingu kehtivuse aeg ja hankimise tähtajad;
c) kvaliteet ja komplektsus, riiklike standardite numbrid, teh­

nilised tingimused ja joonised, kelle poolt ja millisel ajal kinnitatud, 
või näidised (etaloonid);

d) taarale ja pakendile esitatavad nõuded;
e) toodangu hinnad ja lepingu üldsumma;
f) arvelduste kord;
g) arveldusdokumendid ja teised dokumendid, mida hankija 

(saatja) peab saatma toodangu saajale (ostjale), nende dokumentide 
saatmise kord ja tähtajad;

h) hankija ja ostja maksu- ja postirekvisiidid, samuti trans- 
pordirekvisiidid, kui ostja ühtlasi õn kä toodangu saaja;

i) teised tingimused, mida hankija ja ostja peavad vajalikuks 
võtta lepingusse või spetsifikatsiooni.

Lühiajalised lepingud ning lepingud ühekordseteks hangeteks, 
samuti kä tellimused peavad sisaldama vajalikud tingimused käes­
olevas punktis loetletute hulgast.



16. Kui lepingu allakirjutamisel ostjal õn vastuväiteid selle 
tingimuste kohta, peab ta sellele vaatamata lepingule alla kirju­
tama, koostama lahkhelide protokolli ning saatma viimase kahes 
eksemplaris koos allakirjutatud lepinguga hankijale. Lahkhelide 
esinemise kohta teeb ostja lepingus märkuse.

Kümne päeva jooksul pärast lahkhelide protokolli saamist õn 
hankija kohustatud selle läbi vaatama (vajalikel juhtudel koos ost­
jaga), võtma lepingusse kõik vastuvõetavad ostja ettepanekud, vaiel­
davad küsimused aga sama aja jooksul andma lahendamiseks vasta­
vale arbitraažile, teatades sellest ostjale.

Kui hankija nimetatud tähtaja jooksul ei anna reguleerimata 
jäänud lahkhelisid lahendamiseks vastavale arbitraažile, loetakse 
ostja ettepanekud hankija poolt vastuvõetuiks.

17. Lepingu täitmisest ühepoolne keeldumine ning selle tingi­
muste ühepoolne muutmine õn keelatud.

Lepingu lõpetamine või selle tingimuste muutmine võib toi­
muda lepingu sõlminud poolte kokkuleppel, kui see ei ole vastuolus 
kinnitatud plaaniga.

Kui pooled ei saavuta kokkulepet lepingu lõpetamise või selle 
tingimuste muutmise kohta, lahendatakse pooltevaheline vaidlus 
vastava arbitraaži poolt.

18. Lepingud või nende üksikud tingimused, mis õn vastuolus 
seadusega, käesoleva põhimäärusega, NSVL Ministrite Nõukogu ja 
liiduvabariikide ministrite nõukogude määruste ja korraldustega, 
kinnitatud plaanidega või hanke eritingimustega, õn kehtetud.

III. Toodangu kogus, hankimise kord ja tähtajad
19. Hankimisele kuuluva toodangu kogus määratakse kindlaks 

lepingus (tellimuses) vastavalt müügikorraldusele või jaotuskavale 
(käesoleva põhimääruse punkt 7), toodangu osas aga, mis pole võe­
tud hanke plaani, — poolte kokkuleppel.

20. Juhul, kui NSVL Riikliku Plaanikomitee või liiduvaba­
riikide ministrite nõukogud muudavad eraldatud toodangu kogu­
seid, NSVL Riikliku Plaanikomitee juures asuvad toodangu vaba- 
riikidevahelised hangete peavalitsused, vastavatel juhtudel aga 
liiduvabariikide varustus-turustusorganid hiljemalt 5 päeva jooksul 
pärast vastava teate saamist teatavad neist muudatustest hankijatele 
ja ostjatele, kelledele õn välja antud müügikorraldused (jaotus­
kavad) toodangu hankimiseks (käesoleva põhimääruse 7. punkt).

Lepingu muutmine vormistatakse poolte täiendava kokkulep­
pega neil juhtudel, kui lepingu sõlmimise aluseks olnud müügi­
korralduse (jaotuskava) muutmisega seoses õn vajalik spetsifikat­
siooni, tehnilise iseloomustuse, sortimendi ja hanketähtaegade koos­
kõlastamine. Ülejäänud juhtudel võidakse lepingu muutmist vormis­
tada kirjade, telegrammide vahetamise teel või müügikorralduse 
(jaotuskava) muutmise kohta käiva teate lepingule lisamise teel.

21. Toodang kuulub hankimisele lepingus (tellimuses) või sel­
lele lisatud spetsifikatsioonis ettenähtud koguses, nomenklatuuris 
ja sortimendis.



Toodangut, mis õn hangitud ühele saajale üle lepingus (telli­
muses) ettenähtud koguse, ei arvata teistele saajatele hankimata 
jäänud toodangu koguse katteks, samuti toodangu hankimist sorti­
mendi ühtede nimetuste järgi ei arvata sortimendi teiste nimetuste 
järgi hankimata jäänud toodangu katteks, välja arvatud juhud, kui 
selline hankimine õn toimunud ostja nõusolekul.

22. Toodangu hankimine iga kvartali piires toimub kuude 
kaupa võrdsete partiidena. Hanke eritingimustes või lepingutes 
võivad olla kehtestatud teised kvartalisisesed ning samuti kuusise- 
sed hanketähtajad, mis kindlustavad ettevõtte-tarbija pidevat rüt­
milist tööd ja väldivad tarbijal materiaalsete väärtuste ülenorma­
tiivsete varude tekkimist.

Hankijal õn õigus kokkuleppel ostjaga (saajaga) saata (anda 
üle) toodangut enne tähtaega.

Toodang, mis õn hangitud enne tähtaega ja ostja (saaja) poolt 
vastu võetud, arvatakse järgmisel üleandeperioodil hankimisele 
kuuluva toodangu koguse katteks.

23. Toodangu hankimise kohustuse täitmise päevaks loetakse:
a) toodangu saatmisel teiselinnalisele ostjale (saajale) — too­

dangu transpordiorganitele üleandmise päev, mis määratakse trans­
pordidokumendil templi kuupäevaga;

b) toodangu üleandmisel hankija (tootja) või ostja (saaja) 
laos — vastuvõtmise-üleandmise akti või ostja (saaja) vastuvõtu 
allkirja kuupäevaga.

24. Toodangu kogus, mis jäi hankimata või välja võtmata 
kvartali ühes kuus, lisatakse toodangu kogusele, mis kuulub han­
kimisele (väljavõtmisele) antud kvartali järgmisel kuul ning peab 
olema hangitud (välja võetud) sel kuul.

Toodangu kogus, mis jäi hankimata (välja võtmata) kogu kvar­
tali jooksul, lisatakse toodangu kogusele, mis kuulub hankimisele 
(väljavõtmisele) järgmises kvartalis ja peab olema hangitud (välja 
võetud) selle kvartali kahe esimese kuu jooksul.

Lepingus võib olla ette nähtud teistsugune tähtajaks hankimata 
või saamata jäänud toodangu järelehankimise kord.

Ostjal (saajal) õn õigus, teatades sellest hankijale, keelduda 
toodangu vastuvõtmisest, mille hankimise (üleandmise) tähtaeg õn 
mööda lastud, kui lepingus pole ette nähtud teisi tingimusi. Too­
dang, mis õn saadetud ära enne ku! hankija sai teate sellest ära­
ütlemise kohta, peab ostja (saaja) poolt vastu võetama ja tasutama.

25. Toodang hangitakse saajatele vahetult ettevõtete-tootjate 
ladudest, lepingus ette nähtud juhtudel aga turustusorganisatsioo­
nide ladudest.

Juhul, kui saaja asub ettevõttest-tootjast või turustusorgani- 
satsioonist kuni 30 km kaugusel, samuti siis, kui saajal puudub 
hankijaga raudtee- või veetranspordi ühendus, võtab saaja too­
dangu välja ja veab selle ära oma transpordivahenditega ning omal 
kulul, kui NSVL Ministrite Nõukogu, liiduvabariikide ministrite 
nõukogude määrustes ja korraldustes, hinnakirjades, hanke eri­
tingimustes või lepingus pole teisiti ette nähtud.



Toodangu üleandmise-vastuvõtmise tähtajad, mil saaja õn 
kohustatud ilmuma tootja (hankija) lattu, nähakse ette lepingus. 
Kui lepingus pole toodangu üleandmise-vastuvõtmise tähtaegu näi­
datud, õn tootja (hankija) kohustatud teatama saajale toodangu 
üleandmiseks valmisolekust. Neil juhtudel peab saaja toodangu 
tootja (hankija) laost ära vedama 5 päeva jooksul pärast toodangu 
üleandmiseks valmisoleku kohta teate saamist.

26. Toodangu saatmine teiselinnalistele saajatele toimub 
raudtee- või veetranspordiga kauba (väikese) kiirusega, kui lepin­
gus pole ette nähtud toodangu saatmiseks teist korda. Transpordi­
kulud kantakse hankija või ostja (saaja) arvele vastavalt hinna­
kirjale. Täiendavad kulud, mis õn seotud toodangu saatmisega 
ostja (saaja) nõudel suurendatud kiirusega, kantakse ostja (saaja) 
arvele.

27. Juhul, kui tootja (hankija) süül ei saadetud toodangut õige­
aegselt ära raudtee- või veetranspordiga ning ostja (saaja) vedas 
toodangu tootja (hankija) laost ära auto- (hobu-) transpordiga, tasub 
tootja (hankija) ostjale (saajale):

a) hinna puhul franko-vagun siht jaam (-sadam) — toodangu 
veo maksumuse auto- (hobu-) transpordiga kuni sihtjaamani (-sada­
mani) kehtivate tariifide järgi;

b) hinna puhul franko-vagun saate jaam (-sadam) — toodangu 
auto- (hobu-) transpordiga sihtjaamani (-sadamani) veo maksumuse 
ja selle toodangu raudtee- (vee-) transpordiga veo maksumuse vahe.

28. Kui toodangut ei hangita vahetult lepingujärgsele ostjale, 
vaid teistele saajatele, kes pole hankijaga lepingulises vahekorras, 
õn ostja kohustatud üheaegselt allakirjutatud lepingu tagastamisega 
esitama hankijale transiitmüügikorraldused toodangu saajate järgi 
aasta või esimese kvartali peale.

Kui ostja lisas lepingule transiitmüügikorralduse ainult esi­
mese kvartali peäle, siis peab ostja esitama hankijale transiitmüügi­
korraldused teises, kolmandas ja neljandas kvartalis hankimisele 
kuuluva toodangu kohta hiljemalt 50 päeva enne kvartali algust.

Hanke eritingimustes või lepingus võidakse näha ette teist­
sugused transiitmüügikorralduste esitamise tähtajad ja kord.

29. Ostja poolt hankijale esitatud transiitmüügikorraldustes 
peab olema näidatud:

a) toodangu nimetus, kogus ja hankimise tähtajad, vajalikel 
juhtudel aga sortiment vastavalt lepingule või tellimusele;

b) raudtee (laevandus) ja siht jaam (-sadam);
c) saaja täielik nimetus, tema posti- ja telegraafiaadress;
d) maksja täpne nimetus, tema posti- ja telegraafiaadress, teda 

teenindava panga nimetus ja asukoht, maksja pangaarve number;
e) ostja ja saaja vahel sõlmitud lepingu number ja kuupäev 

või saaja tellimuse number ja kuupäev.
30. Toodangu hankimise korral teiselinnalistele saajatele võib 

transiitmüügikorraldustes muudatusi teha mitte hiljem kui 
25 päeva, samalinnalistele saajatele toodangu üleandmise korral 
aga mitte hiljem kui 10 päeva enne kuu algust, kui hanke eri­
tingimustes või lepingus pole teisiti ette nähtud.



31. Toodang saadetakse saajale ühel aadressil vaguni, kontei- 
neripartiide või vastavalt teistele saadetiste kohta kehtestatud mini- 
maalseile transiitnormidele.

Saadetiste minimaalsed transiitnormid määratakse kindlaks 
hanke eritingimustes. Kui sellised normid mingisuguse toodangu­
liigi jaoks pole kindlaks määratud, siis võidakse need ette näha 
lepingus.

Toodangu saatmise kord minimaalsetest transiitnormidest vähe­
mas koguses, samuti toodangu saatmise kord postisaadetistena mää­
ratakse kindlaks lepingus.

32. Neil juhtudel, kui lepingujärgne ostja pole saaja (maksja), 
õn hankija kohustatud teatama ostjale toodangu saatmisest saajaile 
ärasaadetud toodangu arvete ärakirjade või nende arvete nimes­
tikkude saatmise teel ostjale lepingus ettenähtud tähtajal.

33. Toodangu koguselise vastuvõtmise, vastavate dokumentide 
vormistamise ning pretensioonide esitamise kord ja tähtajad mää­
ratakse NSVL Ministrite Nõukogu juures asuva Riikliku Arbitraaži 
poolt kinnitatava juhendiga tootmis-tehnilise otstarbega toodangu 
koguselise vastuvõtu korra kohta.

34. Saaja õn kohustatud tema aadressil saabunud toodangu 
vastu võtma ja jaamast (sadamast) välja vedama.

Saaja aadressil toodangu saabumisel, mille hankimine polnud 
ette nähtud plaanis, lepingus või tellimuses, õn saaja kohustatud 
sellise toodangu kehtestatud korras transpordiorganeilt vastu võtma 
vastutavale hoiule ja ööpäeva jooksul, arvates toodangu vastutavale 
hoiule võtmisest, teatama sellest telegraafi teel hankijale, viimane 
aga õn kohustatud kolme ööpäeva jooksul pärast teate saamist 
tegema telegraafi teel korralduse toodangu kohta.

Saaja võib keelduda toodangu vastuvõtmisest ainult neil juh­
tudel, kui toodangu kvaliteet õn kahjustumise või riknemise taga­
järjel niivõrd muutunud, et pole võimalik teda osaliselt või täieli­
kult kasutada esialgse otstarbe järgi.

Toodangu riknemise või kahjustumise eest, mis tekkis tema 
mitteõigeaegse jaamast (sadamast) väljaveo tagajärjel, vastutab 
saaja, kui tema oli süüdi toodangu mitteõigeaegses väljaveos.

IV. Toodangu kvaliteet ja komplektsus
.35. Hangitava toodangu kvaliteet peab vastama riiklikele stan­

darditele, tehnilistele tingimustele, joonistele või näidistele (eta- 
loonidele).

Tehnilised tingimused ja joonised lisatakse lepingule, välja 
arvatud juhud, kui nad olid lisatud antud ostjaga varem sõlmitud 
lepingutele.

Uued või muudetud tehnilised tingimused saadab hankija ost­
jale hiljemalt 10 päeva jooksul pärast nende kinnitamist.

Toodangu näidised (etaloonid) kirjeldatakse lepingus täpselt, 
kusjuures näidatakse ära nende hoidmise kord, mis tagab mudelite 
täielikku säilimist ja välistab nende ehtsuse vaidlustamise või­
maluse.



36. Lepingus võib ette näha kõrgema kvaliteediga toodangu 
hankimise võrreldes riiklike standardite, tehniliste tingimuste nõue­
tega või võrreldes joonistega või näidistega (etaloonidega).

Lepingus võib samuti ette näha hangitava toodangu kvaliteedi 
järkjärgulist tõstmist teatud tähtaegadeks lepingu kehtivuse üld- 
tähtaja piires.

Vajalikel juhtudel esitab hankija ettenähtud korras ettepane­
kud kõrgema kvaliteediga toodangu hankimiseks riiklike standar­
dite või tehniliste tingimuste, kuid samuti toodangu hindade muut­
mise kohta.

37. Lepingus peab olema ette nähtud, milliste dokumentidega 
tõendab hankija hangitava toodangu vastavust riiklikele standar­
ditele, tehnilistele tingimustele, joonistele, näidistele (TKO tunnis­
tus, tehniline pass, kvaliteeditunnistus,. sertifikaat, tehnilise vastu­
võtu akt jms.), samuti peab olema ette nähtud nende dokumentide 
ja muu tehnilise dokumentatsiooni (joonised, monteerimise, katse­
tamise, ekspluateerimise instruktsioonid jms.) ostjale (saajale) saat­
mise kord ja tähtajad.

38. Hankija peab toodangu hankima komplektselt koos kõigi 
manustega ja tagavaraosadega vastavalt riiklikele standarditele, 
tehnilistele tingimustele või hinnakirjadele.

Kui toodangu komplektsus pole riiklike standarditega, tehni­
liste tingimustega või hinnakirjadega täpselt kindlaks määratud, 
võivad pooled selle kindlaks määrata spetsifikatsioonides või komp- 
lektsuselehtedes, mis kirjutatakse alla poolte poolt ja lisatakse 
lepingule.

Hangitava toodangu komplekti mittekuuluvad täiendavad ma­
nused ja tagavaraosad hangitakse (väljastatakse) eritasu eest lepin­
gus ettenähtud korras.

Vastastikuste vedude vältimiseks võib ostja (saaja) kirjalikul 
nõusolekul üksikuid komplekteerivaid tooteid (mootorid, mõõteriis­
tad jne.) saata talle lepingus ettenähtud tähtajal vahetult tehas­
test — nende toodete tootjatelt. Sel juhul võib hankija esitada 
arve toodangu eest tasumiseks ainult pärast komplekteerivate too­
dete ärasaatmist tehaste-tootjate poolt, kui lepingus pole teist 
arvete esitamise korda ette nähtud.

39. Hangitav toodang kuulub kohustuslikule markeerimisele 
vastavalt riiklike standardite, tehniliste tingimuste või lepingute 
nõuetele.

40. Hankija garanteerib hangitava toodangu kvaliteetsust riik­
likes standardites või tehnilistes tingimustes näidatud aja jooksul 
tema tehase-tootja instruktsioonile vastava nõuetekohase hoidmise 
ja ekspluateerimise (kasutamise) korral.

Kui riiklikes standardites või tehnilistes tingimustes pole garan- 
tiitähtaegu kindlaks määratud, võivad pooled sellised tähtajad mää­
rata kindlaks lepingus.

Garantiitähtaja jooks algab:
a) masinate ja seadmete osas — nende ekspluatatsiooni and­

mise päevast, kuid hiljemalt 6 kuu möödumisel töötavates ja 9 kuu 
möödumisel ehitatavates ettevõtetes, hooajatöödel kasutatavate



masinate osas ning tagavaraosade osas — hiljemalt aasta möödu­
misel toodangu sihtjaama (-sadamasse) saabumise momendist või 
tootja (hankija) laost toodangu saamise momendist;

b) autode ja muu allpunktis «а» loetlemata toodangu osas — 
nende saaja poolt kättesaamise momendist.

Hankija õn kohustatud garantiitähtaja jooksul tasuta kõrval­
dama ilmsiks tulnud defektid poolte poolt kokkulepitud tähtajaks 
või toodangu ümber vahetama, välja arvatud juhud, kui defektid 
õn tekkinud saaja (ostja) süül toodangu mittevastava hoidmise või 
ekspluateerimise (kasutamise) tagajärjel, millega kaasnes tehase- 
tootja instruktsiooni rikkumine saaja (ostja) poolt.

41. Toodangu kvaliteedilise vastuvõtu, vastavate dokumentide 
vormistamise ning pretensioonide esitamise kord ja tähtajad mää­
ratakse kindlaks NSVL Ministrite Nõukogu juures asuva Riikliku 
Arbitraaži poolt kinnitatava juhendiga tootmis-tehnilise toodangu 
kvaliteedilise vastuvõtu korra kohta.

V. Taara ja pakend
42. Juhtudel, kui riiklike standardite või tehniliste tingimuste 

kohaselt toodang kuulub hankimisele taaras ja pakendis, peavad 
taara ja pakend vastama riiklike standardite või tehniliste tingi­
muste nõuetele. Taara ja pakend peavad olema täiesti kõlbulikud 
antud toodangu jaoks ning tagama toodangu koguselise ja kvalitee­
dilise säilimise transportimisel ja hoidmisel.

Taara riiklike standardite numbrid ning taara ja pakendi teh­
niliste tingimuste kinnitamise kuupäevad, samuti tehnilised tingi­
mused kinnitanud organisatsioonide nimetused näidatakse lepingus. 
Vajalikel juhtudel peab toodang olema korrosioonikindlalt kaetud 
või omama vastava spetsiaalse pakendi (niiskuskindel jms.).

43. Toodang, mis kuulub vedamisele meretranspordiga või 
vedamisele Kaug-Põhja rajoonidesse, kaugetesse rajoonidesse ja 
teistesse ennetähtaegse sisseveo rajoonidesse, peab olema hangitud 
taaras, mis vastab mereteel transporditava või nimetatud rajoo­
nidesse saadetava toodangu pakkimise tehnilistele tingimustele.

44. Raudteekonteinerites veetakse toodangut ilma taarata, 
esmases pakendis või kergemat tüüpi taaras, kui NSV Liidu Minist­
rite Nõukogu juures asuv Standardite, Mõõtude ja Mõõteriistade 
Komitee ei ole määranud, et antud toodang hangitakse taaras kä 
vedamise puhul konteinerites.

45. Taara maksumus kantakse ostja (saaja) arvele, kui hinna­
kirjas õn ette nähtud, et taara maksumus tasutakse lisaks toodangu 
hinnale.

46. Tagatisraha võib taara eest võtta ainult juhtudel, mis õn 
kindlaks määratud NSV Liidu Ministrite Nõukogu, liiduvabariikide 
ministrite nõukogude määruste ja korraldustega, kuid samuti hanke 
eritingimustega.

47. Iga pakitud kaubakoht peab omama taaral, pakendil või 
lipikul veekindla värviga tehtud loetava markeeringu vastavalt 
riiklikule standardile, tehnilistele tingimustele või lepingule.



Peäle selle peab igal kastil (vaadil) olema näidatud taara 
hinnakirja number ja kasti (vaadi) hinnakirjajärgne number.

Toodangu saatmisel raudtee-, vee- ja teiste transpordivahendi­
tega peab igal pakitud kaubakohal olema samuti spetsiaalne mar­
keering, mis õn ette nähtud kehtivate veoeeskirjadega.

48. Igasse tagastatud kaubakohta peab olema pandud pakke- 
leht (faktuur), antud kaubakohas sisalduva toodangu loeteluga.

49. Taara kuulub hankijale tagastamisele või äraandmisele 
taarat koguvatele organisatsioonidele, kui saaja (ostja) kohustus 
tagastada (ära anda) taara õn kindlaks määratud vastavate instrukt­
sioonidega (eeskirjadega) või lepinguga, mille kohta arvel-faktuuril 
tehakse märkus.

Taara, mis õn määratud pidevaks ringlemiseks ning õn han­
kija inventar, kuulub kohustuslikule tagastamisele instruktsiooni­
dega (eeskirjadega) või lepinguga ettenähtud tähtaegadel ja korras.

VI. Hinnad ja arvelduste kord
50. Toodangu hinnad kehtestatakse NSVL Ministrite Nõukogu 

poolt ettenähtud korras.
Lepingus või sellele lisatavas spetsifikatsioonis nähakse vasta­

vatel juhtudel toodangu hindade kõrval ette maha- või juurdehind­
lused hindadele, samuti näidatakse ära, kelle poolt ja millal õn 
need kinnitatud.

Hinna määramisel hinnakirjale viite tegemise teel näidatakse 
lepingus ära, kelle poolt ja millal õn hinnakiri kinnitatud, samuti 
selle number.

51. Lepingu kehtivuse perioodil kehtivas korras hindade muut­
misel tasutakse toodangu eest selle hinna alusel, milline kehtis 
toodangu ärasaatmise (väljastamise) momendil, kui hinna muutmise 
otsuses pole teisiti ette nähtud.

Hinna muutmistest õn hankija kohustatud viivitamatult tea­
tama ostjale (maksjale).

52. Lepingu tingimused, mis rikuvad kehtestatud hindu, õn 
kehtetud ning toodangu eest tasumine toimub nõuetekohaselt kin­
nitatud hindade alusel.

53. Toodangu eest arveldamine toimub vahetult saatjate ja 
saajate vahel NSV Liidu Ministrite Nõukogu määrustega ja korral­
dustega, NSV Liidu Rahandusministeeriumi, NSV Liidu Riigipanga 
juhenditega (eeskirjadega), samuti hanke eritingimustega kehtes­
tatud korras.

Kui hanke eritingimustes kehtestatakse toodangu eest arvel­
damise eeskirjad, mis erinevad üldkehtivaist, siis need eeskirjad 
peavad olema kooskõlastatud NSV Liidu Riigipangaga.

Toodangu eest arveldamine turustus- ja varustusorganisatsioo- 
nide kaudu võib toimuda ainult neil juhtudel, kui selline arvelda­
mise kord õn ette nähtud NSV Liidu Rahandusministeeriumi ja 
NSV Liidu Riigipanga juhendites (eeskirjades) või hanke eritin­
gimustes.



Toodangu eest arvelduste vorm määratakse kindlaks lepingus 
sõltuvalt hangitava toodangu iseloomust, toodangu üleandmise- 
vastuvõtmise korrast ja kohast ning teistest lepinguliste kohuste 
täitmise tingimustest, samuti lähtudes sellest, et eelistatumaks too­
dangu eest arvelduse, vormiks õn arveldused hankija maksunõuete 
aktsepteerimise korras.

Toodangu eest tsentraliseeritud arveldamine teostatakse rahva­
majanduse nõukogude, ministeeriumide (ametkondade) poolt neil 
juhtudel, kui selline arveldamine õn seatud korras ette nähtud.

54. Arvelduste aktseptvormi juures õn maksjal õigus:
1) keelduda täielikult maksunõude aktsepteerimisest juhtu­

del, kui:
a) maksunõue õn esitatud tellimata toodangule;
b) toodang õn saadetud ebaõigel aadressil;
c) toodang õn saadetud ennetähtaegselt ilma ostja (saaja) nõus­

olekuta;
d) enne aktsepteerimiseks ettenähtud tähtaja möödumist õn 

dokumentaalselt tõendatud kogu toodangu mittekvaliteetsus või 
mittekomplektsus;

e) puudub seatud korras kinnitatud või kooskõlastatud hind;
f) hankija esitab maksunõude varem tasutud toodangule;
g) hankija esitab kaubata arved-faktuurid, s. o. arved toodangu 

kohta, mis faktiliselt pole ära saadetud teiselinnalisele saajale või 
mis pole üle antud samalinnalisele saajale;

h) hankija adresseerib toodangu ümber selle teel olles;
2) keelduda osaliselt maksunõude aktsepteerimisest juhul, kui:
a) arvetes õn kõrgendatud toodangu ja taara kindlaksmääratud 

hindu;
b) koos tellitud toodanguga õn saadetud tellimata toodangut, 

samuti kui õn saadetud toodangut üle tellitud koguse;
c) maksunõudes õn avastatud aritmeetiline viga;
d) enne aktsepteerimiseks ettenähtud tähtaja möödumist õn 

dokumentaalselt tõendatud osa toodangu mittekvaliteetsus või mitte­
komplektsus, samuti toodangu madalam sordilisus võrreldes arves 
näidatud sordilisusega;

e) õn esitatud maksunõue toodangule, millise eest õn varem 
osaliselt tasutud.

Samuti õn maksjal õigus täielikult või osaliselt keelduda akt- 
septist teistel NSV Liidu Riigipanga juhenditega (eeskirjadega) 
hanke eritingimuste või lepinguga ettenähtud juhtudel.

Maksunõude aktsepteerimisest täielikul või osalisel keeldu­
misel peab maksja teatama aktseptist keeldumise motiivid pangale 
ja hankijale kahe päeva jooksul samalinnaliste arvelduste ja kolme 
päeva jooksul teiselinnaliste arvelduste puhul, kui NSV Liidu Mi­
nistrite Nõukogu määrustega ja korraldustega või NSV Liidu 
Riigipanga juhenditega (eeskirjadega) ei ole ette nähtud teisi 
tähtaegu.

55. Kui ostja ci ole maksjaks, siis maksja poolt arve tasumi­
sest keeldumisel või tasumisega viivitamisel üle 30 päeva õn han­



kijal õigus esitada arve ostjale, esitades tõendid arve maksja poolt 
tasumatajätmise kohta ja selle arve tagasivõtmise kohta maksja 
asukohajärgsest pangast.

Ostja tasub sellisel juhul arve ning viivise makse teostami­
sega viivitatud aja eest, vastavatel juhtudel aga kä trahvi maksu­
nõude aktsepteerimisest põhjendamatu keeldumise eest.

56. Arvelduste aktseptvormi juures, kui arve tasumise täht­
ajast õn möödunud üle 15 päeva, õn hankijal õigus võlgnevuse lik­
videerimiseni viia korratut teiselinnalist maksjat üle arvelduste 
akreditiivvormile, samalinnaliselt maksjalt aga nõuda toodangu 
eelnevat tasumist.

Hankija õn kohustatud teatama ostjale maksja üleviimisest eel­
poolnimetatud arveldusvormidele, kui viimane pole lepingupooleks.

Arvelduste akreditiivvormi juures õn maksja kohustatud 
5 päeva jooksul pärast hankija nõude saamist esitama akreditiivi 
tähtajaga kuni 25 päeva, kui NSV Liidu Riigipanga juhenditega 
(eeskirjadega) pole kehtestatud teist tähtaega.

Akreditiivi esitamise nõudmistes õn hankija kohustatud ära 
näitama täpsed pangarekvisiidid, samuti aja, mille peale tuleb 
akreditiiv esitada.

Pangale akreditiivi esitamiseks antud avalduses maksja poolt 
valede ja mittetäielike rekvisiitide näitamist vaadeldakse kui akre­
ditiivi mitteesitamist.

57. Ostjate (maksjate) üleviimisel krediteerimise ja arvelduste 
erirežiimile või materiaalsete väärtuste üleplaaniliste varude sei­
sude kontrollimisel võidakse vastavalt NSVL Riigipanga juhen­
ditele (eeskirjadele) pangaasutuste poolt kehtestada arvelduste 
akreditiivvorm arveldusteks teiselinnaliste hankijatega ning arvel­
dused limiteeritud tšekkidega ja panga poolt aktsepteeritud maksu- 
korraldustega samalinnaliste hankijatega.

Panga teatise saamisel ostjate (maksjate) üleviimisest nimeta­
tud arvelduste vormidele hankija ei või teostada toodangu ära­
saatmist (väljastamist) enne akreditiivi, limiteeritud tšeki või 
panga poolt aktsepteeriud maksukorralduse saamist.

Maksja poolt akreditiivi, limiteeritud tšeki või panga poolt 
aktsepteeritud maksukorralduse mitteesitamise juhul õn hankijal 
õigus nõuda ostjalt käesoleva põhimääruse p. 78 ettenähtud trahvi 
ja samal ajal õn kohustatud võtma tarvitusele abinõud ostjalt või 
tema kõrgemalseisvalt organisatsioonilt transiitmüügikorralduste 
saamiseks kauba saatmiseks (väljastamiseks) teistele saajatele. Sel­
listel juhtudel peavad transiitmüügikorraldused kaupade saatmiseks 
(väljastamiseks) teistele saajatele olema välja antud hiljemalt 
10 päeva jooksul pärast hankija nõudmise saamist.

58. Juhul, kui ostja täielikult või osaliselt keeldub vastu võt­
mast tema poolt tellitud spetsiaalseid tooteid, õn ostja kohustatud 
tasuma hankijale (tootjale) tellimuse selle osa eest, mis oli täidetud 
keeldumise momendiks, õn täitmise protsessis või mille täitmine 
õn ettevalmistamisel, kuid samuti hankija poolt kantud kulutused 
tootmise tehnoloogiliseks ettevalmistamiseks, välja arvatud juhud, 
kui sellise toodangu vastuvõtmisest keeldumine leidis aset hankija 
(tootja) süül.



VII. Varaline vastutus
59. Viivitusega toodangu hankimise (üleandmise) või lepingus 

ettenähtud tähtajaks toodangu mittehankimise eest maksab hankija 
ostjale leppetrahvi 3 protsendi ulatuses tähtajaks hankimata jää­
nud toodangu väärtusest.

Nendel juhtudel, kui lepingus õn ette nähtud toodangu hanki­
mine sortimendi järgi, õn ostjal õigus nõuda leppetrahvi 3 prot­
sendi ulatuses saamata jäänud toodangu üldväärtusest või ette­
nähtud sortimendi üksikute nimetuste järgi hankimata jäänud too­
dangu väärtusest.

Sanktsioone toodangu mittehankimise eest lepingus ettenähtud 
sortimendi üksikute nimetuste järgi rakendatakse hankija suhtes 
kä sel juhul, kui lepingus ettenähtud tähtajaks hankekohustused 
toodangu üldväärtuse järgi õn täidetud.

Põllumajandusliku tooraine mittehankimise, samuti põlluma­
jandusliku tooraine hankimisel sortimendi rikkumise eest nõutakse 
hankijalt leppetrahvi 2 protsendi ulatuses hankimata jäänud toor­
aine väärtusest või sortimendi üksikute nimetuste järgi hankimata 
jäänud tooraine väärtusest.

Teistesse administratiiv-majanduspiirkondadesse või liiduvaba­
riikidesse, samuti üleliidulisteks vajadusteks toodangu mittehan­
kimise eest nõutakse käesolevas punktis ettenähtud leppetrahvi 
poolteisekordses ulatuses.

Kui hankija — turustus- või varustusorganisatsioon — maksab 
ostjale leppetrahvi poolteisekordses ulatuses ettevõtte-tootja süü 
tõttu, vastutab viimane turustus- või varustusorganisatsiooni ees 
samas ulatuses kä siis, kui nad asuvad ühes administratiiv-majandus- 
piirkonnas või ühes liiduvabariigis.

Toodangu mittehankimise eest vastutab hankija seatud korras 
kinnitatud vedude plaani piires.

60. Riiklikele standarditele, tehnilistele tingimustele, joonis­
tele või näidistele (etaloonidele) mittevastava mittekvaliteetse too­
dangu hankimise korral õn saaja (ostja) kohustatud keelduma too­
dangu vastuvõtmisest ja nende tasumisest ning nõudma trahvi 
15 protsendi ulatuses väljapraagitud toodangu väärtusest, kui aga 
toodangu eest õn juba tasutud, seatud korras nõudma tasutud sum­
made tagastamist.

Tootja (hankija) õn kohustatud väljapraagitud toodangu saa­
jalt (ostjalt) tagasi võtma ja vaatamata ülaltähendatud trahvi tasu­
misele tagastama saajale (ostjale) selle eest saadud summad.

61. Toodangus (masinates, seadmetes ja muudes toodetes) 
konstruktsiooniliste puuduste avastamise korral, kui see toodang 
õn saadetud esmakordselt või katsepartiina, õn tootja (hankija) 
kohustatud need puudused kõrvaldama oma vahenditega ja oma 
kulul tehniliselt võimaliku lühima aja jooksul, mis määratakse 
poolte kokkuleppel.

Kui tootja (hankija) ja saaja (ostja) vahel tekivad lahkhelid 
selle suhtes, kas puudused õn konstruktsioonilised või valmistami­
sest tingitud ning kelle süü läbi nad õn tekkinud, siis antakse need 
lahkhelid poolte kokkuleppel 10 päeva jooksul lahendamiseks vas­



tavale teadusliku uurimise instituudile või ekspertidele-spetsialis- 
tidele.

Konstruktsiooniliste puudustega toodangu hankimise eest ei 
nõuta käesoleva põhimääruse p. 60 ettenähtud trahvi.

Konstruktsiooniliste puuduste kõrvaldamata jätmise korral 
maksab tootja (hankija) saajale (ostjale) leppetrahvi 3 protsendi 
ulatuses toodangu väärtusest, selle hankimisel aga teistesse admi- 
nistratiiv-majanduspiirkondadesse või liiduvabariikidesse või üle- 
liidulisteks vajadusteks — 4,5 protsendi ulatuses.

Kui konstruktsiooniliste puuduste kõrvaldamine osutub tehni­
liselt võimatuks, tagastab saaja (ostja) toodangu tootjale (hanki­
jale), viimane aga õn peale eelmises lõigus tähendatud leppetrahvi 
maksmise kohustatud tagastama tema eest saadud summad.

62. Kui hangitud toodangus avastatakse tootmisdefekte, mis 
õn kõrvaldatavad kohapeal (sealhulgas üksikute detailide asenda­
mise teel), õn saajal (ostjal) õigus kõrvaldada need oma vahendi­
tega, kuid tootja (hankija) arvel, või nõuda tootjalt (hankijalt) 
defektide kõrvaldamist toodangu asukohas. Peale selle õn saajal 
(ostjal) õigus nõuda trahvi 200 protsendi ulatuses defektide kõr­
valdamise kuludest, kuid mitte rohkem kui 15 protsenti toodangu 
väärtusest.

Kui defektid kuuluvad saaja (ostja) nõudmisel kõrvaldamisele 
tootja (hankija) poolt, tuleb need kõrvaldada poolte kokkuleppel 
määratud tähtajaks.

Kui tootja (hankija) ei kõrvalda defekte poolte kokkuleppel 
määratud tähtajaks, maksab tootja (hankija) saajale (ostjale) trahvi 
15 protsendi ulatuses selle toodangu väärtusest.

63. Kui hangitud toodang kuulub madalamasse sorti kui see 
õn näidatud toodangu kvaliteeti tõendavas dokumendis, kuid vas­
tab riiklike standardite või tehniliste tingimuste nõuetele, õn ostjal 
(saajal) õigus:

a) keelduda toodangu eest tasumisest ja selle vastuvõtmisest, 
kui selle eest õn aga juba tasutud, ettenähtud korras nõuda tasu­
tud summade tagastamist või võtta toodang vastu hinnaga, mis õn 
hinnakirjas ette nähtud vastavat sorti toodangu jaoks;

b) nõuda tootjalt (hankijalt) trahvi 200 protsendi ulatuses 
toodangu allahindluse summast, kuid mitte rohkem kui 15 prot­
senti toodangu väärtusest enne selle allahindamist.

64. Mittekomplektse toodangu hankimise korral õn ostja (saaja) 
kohustatud:

a) nõudma toodangu täielikku komplekteerimist või mitte­
komplektse toodangu asendamist komplektsega tehniliselt võima­
liku lühima aja jooksul, mis määratakse lepingu sõlminud poolte 
kokkuleppel;

b) kuni mittekomplektse toodangu täieliku komplekteerimiseni 
või komplektsega asendamiseni keelduda selle eest tasumisest, kui 
aga toodangu eest õn juba tasutud, ettenähtud korras- nõudma selle 
eest tasutud summade tagastamist;

c) nõudma tootjalt (hankijalt) trahvi 15 protsendi ulatuses 
mittekomplektse toodangu väärtusest, kaasa arvatud puuduvate 
osade väärtus.



Kui tootja (hankija) ei komplekteeri täielikult toodangut poolte 
poolt kooskõlastatud tähtajaks, õn saaja (ostja) õigustatud selle 
toodangu tootjale (hankijale) tagastama.

65. Kui toodang õn riiklike standardite või tehniliste tingi­
muste vastaselt hangitud ilma taarata või pakendita või mittevasta­
vas taaras ja pakendis, maksab tootja (hankija) trahvi 3 protsendi 
ulatuses selle toodangu väärtusest.

Kui toodang kuulub edasisaatmisele või hoidmisele, õn saajal 
(ostjal) õigus toodangut pakkida ja vajaduse korral kä taarastada 
oma vahenditega, kuid valmistaja (hankija) kulul, või nõuda sama- 
linnaliselt tootjalt (hankijalt) toodangu pakkimist või taarastamist.

Mainitud trahvi ei nõuta, kui riiklikele standarditele või teh­
nilistele tingimustele mittevastavas puittaaras toodangu hankimisel 
oli tagatud toodangu koguseline ja kvaliteediline säilumine, välja 
arvatud Kaug-Põhja rajoonidesse, kaugetesse rajoonidesse ja teis­
tesse ennetähtaegse sisseveo rajoonidesse ning riigireservi too­
dangu hankimise juhud.

66. Ilma riiklikes standardites, tehnilistes tingimustes või 
lepingutes ettenähtud markeeringuta või mittevastavalt markeeritud 
toodangu hankimisel maksab tootja (hankija) saajale (ostjale) trahvi 
3 protsendi ulatuses selle toodangu väärtusest.

Toodangu hankimise eest markeerimata või mittevastavalt mar­
keeritud taaras maksab tootja (hankija) saajale (ostjale) trahvi 
25 protsendi ulatuses markeerimata või mittevastavalt markeeritud 
taara väärtusest.

67. Mittekvaliteetse toodangu hankimise eest trahvi sissenõud­
misel ei nõuta trahvi sama toodangu ja taara mittekomplektsuse, 
mittemarkeerimise või mittevastava markeerimise eest, samuti selle 
toodangu hankimise eest mittevastavas taaras ja pakendis.

68. Mittevastava kvaliteediga toodangut, samuti mittekomplekt­
set toodangut, mida saaja (ostja) ei ole vastu võtnud, ei arvestata 
lepinguliste kohustuste täitmise katteks, ning juhul, kui saaja 
(ostja) ei keeldunud tema asendamisest, kuulub see asendamisele 
kvaliteetse ja komplektse toodanguga järgmisel hanke eritähtajal.

69. Akreditiivi kasutamata jätmisel selle kehtivuse aja jooksul 
tasub hankija maksjale (ostjale) trahvi 3 protsendi ulatuses akredi­
tiivi ärakasutamata summast, kusjuures otsekohe taastub arvelduste 
aktseptvorm, välja arvatud juhud, kui arvelduste akreditiivvorm 
õn panga poolt kehtestatud sanktsioonina (käesoleva põhimääruse 
punkt 57).

70. Nendel juhtudel, kui ettevõte-tootja (hankija) saadab (väl­
jastab) plaanilises korras jaotatavat toodangut saajale, kellele seda 
toodangut ei ole ettenähtud korras eraldatud, maksab tootja (han­
kija) vastavale turustusorganisatsioonile trahvi kuni 100 protsendi 
ulatuses hangitud toodangu väärtusest.

71. Lepingu sõlmimisega viivitamise või lepingu sõlmimisest 
alusetu keeldumise eest maksab süüdiolev pool teisele poolele 
trahvi 250 rubla iga viivitatud päeva eest, kuid mitte üle 2500 rubla.

72. Kui lepingu sõlmimiseks õn nõutav kindlaksmääratud täht­
ajaks spetsifikatsiooni esitamine ühes tehnilise karakteristikaga või



laiendatud sortimendiga või kui sellise spetsifikatsiooni esitamine 
kindlaksmääratud tähtajaks õn ette nähtud lepingus, siis selle 
mitteesitamise või hilinemisega esitamise eest nõutakse trahvi 
250 rubla päevas, kuid mitte üle 2500 rubla. Neil juhtudel too­
dangu hanketähtaeg vastavalt pikeneb.

Märkus. Kindlaksmääratud tähtajaks ostja poolt spetsi­
fikatsiooni mitteesitamisest õn hankija kohustatud teatama 
ostja kõrgemalseisvale organisatsioonile, kes peab kindlustama 
spetsifikatsiooni esitamise 15 päeva jooksul pärast teate 
saamist.
73. Kvartali jooksul hankimisele kuuluva toodangu terve 

koguse kohta transiitmüügikorralduste mitteõigeaegse esitamise 
(käesoleva põhimääruse punkt 28) eest maksab ostja hankijale 
trahvi 100 rubla iga viivitatud päeva eest, kuid mitte üle 1000 rubla.

Juhul, kui ostja ei esita transiitmüügikorraldusi selle kvar­
tali lõpuks, mille kestel toodang kuulub ärasaatmisele, maksab 
ostja hankijale, vaatamata transiitmüügikorralduste viivitusega esi­
tamise eest trahvi tasumisele, veel trahvi 3 protsendi ulatuses selle 
toodangu väärtusest, mille peale ei antud üldse transiitmüügi­
korraldusi.

74. Lepingus (tellimuses) ettenähtud toodangu saamisest või 
selle väljavõtmisest alusetu keeldumise eest maksab ostja (saaja) 
hankijale leppetrahvi 3 protsendi ulatuses selle toodangu väärtusest.

75. Kui samalinnalinc ostja viie päeva jooksul pärast too­
dangu üleandmiseks valmisoleku kohta teate saamist (käesoleva 
põhimääruse punkt 25) ei vea tasutud toodangut tootja (hankija) 
laost välja, maksab ostja tootjale (hankijale) trahvi 0,1 protsendi 
ulatuses väljavcdamata toodangu väärtusest iga viivitatud päeva 
eest.

76. Toodangu eest mitteõigeaegse tasumise korral tasub maksja 
(ostja) hankijale viivist 0,01 protsendi ulatuses makse summast iga 
viivitatud päeva eest.

77. Maksenõude täielikust või osalisest aktsepteerimisest alu­
setu keeldumise eest tasub maksja (ostja) hankijale trahvi 3 prot­
sendi ulatuses summast, mille aktsepteerimisest ta keeldus.

78. Akreditiivi mitteesitamise või akreditiivi esitamise eest 
väiksemas summas kui seda hankija nõuab, tasub maksja (ostja) 
hankijale trahvi 3 protsendi ulatuses esitamata akreditiivi summast.

79. Kui saaja (ostja) oma süü tõttu ei täida hankija nõudmist 
vastutavale hoiule võetud toodangu ärasaatmise (väljastamise) 
kohta, samuti juhul, kui see toodang kasutatakse ära enne selle 
eest tasumist, tasub saaja (ostja) hankijale trahvi 5 protsendi ula­
tuses toodangu väärtusest.

Kui saaja (ostja) kasutab tasumata toodangut, mis hankija õn 
saatnud, rikkudes panga poolt sanktsioonidena kehtestatud arvel­
dustingimusi (käesoleva põhimääruse punkt 57), nõutakse mainitud, 
trahv 5 protsendi ulatuses selle toodangu väärtusest saajalt (ost­
jalt) sisse mitte hankija kasuks, vaid liidueelarve tuludesse.

80. Sõltumata viivise, leppetrahvi ja trahvi sissenõudmisest õn 
kummalgi poolel õigus nõuda teiselt poolelt lepingu rikkumisega



tekitatud kahjude hüvitamist selles osas, mida viivis, leppetrahv 
ja trahv ei kata.

Kõigil juhtudel, kui hangitud toodang õn mittekvaliteetne või 
mittekomplektne, nõuab saaja (ostja) tootjalt (hankijalt) lisaks ette­
nähtud trahvile sisse kä sellise toodangu hankimisega tekitatud 
kahjud, kaasa arvatud väljapraagitud toodangu vastuvõtmise, hoid­
mise ja tagastamisega seoses olevad kulud.

Viivise, leppetrahvi ja trahvi maksmine ning kahjude hüvita­
mine ei vabasta pooli lepinguliste kohustuste täitmisest.

81. Kui hanke eritingimustesse või lepingusse võetakse kohus­
tusi, mis ei ole käesoleva põhimäärusega ette nähtud, kuid tunnis­
tatakse olulisteks, siis võidakse nende kohustuste mittetäitmise eest 
kehtestada käesolevas põhimääruses ettenähtud sanktsioonide mää­
radele vastavaid varalisi sanktsioone.

Hanke eritingimustesse või lepingusse ei ole lubatud võtta 
tingimusi, mis piiravad poolte vastutust endale võetud kohustuste 
mittetäitmise eest.

Kinnitatud
NSVL Ministrite Nõukogu määrusega nr. 539 

22. maist 1959. a.

Rahvatarbekaupade hangete 
põhimäärus

I. Üldalused
1. Käesoleva põhimääruse eesmärgiks õn tagada õigete majan­

dussuhete kindlaksmääramine ettevõtete ja organisatsioonide vahel, 
mis soodustab:

rahvatarbekaupade hankeplaanide ja kaubakäibeplaani täitmist:
kõrgekvaliteediliste kaupade hankimist koguses ja sortimendis, 

mis kõige täielikumalt rahuldab elanikkonna ja turuväliste tarbi­
jate nõudmist;

kaupade õigeaegset ja ühtlast hankimist vabariikide, kraide, 
oblastite, linnade ja rajoonide järgi, arvestades hooajalist nõud­
mist, elanikkonna rahvuslikke ja elutarbelisi erinevusi.

2. Rahvatarbekaupu hangitakse NSVL Ministrite Nõukogu ja 
liiduvabariikide ministrite nõukogude poolt kehtestatavas korras 
kinnitatavate jaotusplaanide alusel.

Esmajärjekorras hangitakse rahvatarbekaupu teistesse liidu­
vabariikidesse ja üleliidulisteks vajadusteks, olenemata vastavate 
kaupade tootmise plaanide täitmise astmest.

3. Käesoleva põhimääruse kehtivus laieneb rahvatarbekaupade 
turu ja turuvälistele hangetele (sealhulgas tööstuslikuks tarbimiseks 
ja tööstuslikuks ümbertöötamiseks), sõltumata ettevõtete ja majan­
dusorganisatsioonide — hankijate ja ostjate — alluvusest, välja 
arvatud hanked ekspordiks ja turuvälised hanked sõjaväeorgani- 
satsioonidele.

Märkused: 1. Ekspordiks hangitakse kaupu NSVL Mi­
nistrite Nõukogu poolt kehtestatud korras.



2. Sõjaväeorganisatsioonidele hangitakse turuvälise sihitu­
sega kaupu vastavalt neile tarbijaile kaupade hankimiseks keh­
testatud hanke põhitingimustele.
4. Käesolevas põhimääruses lahendatakse küsimused, mis õn 

ühised kõigile hankijaile ja tarbijaile. Hankijad ja tarbijad õn 
kohustatud juhinduma põhimäärusest lepingute sõlmimisel, telli­
muste andmisel ja nende täitmisel.

5. Üksikute kaubaliikidc hankimise, samuti Kaug-Põhja rajoo­
nidesse, kaugetesse rajoonidesse ja teistesse ennetähtaegse sisseveo 
rajoonidesse kaupade hankimise erinevused võidakse ette näha 
hanke eritingimustes. Hanke eritingimused töötatakse välja NSVL 
Riikliku Plaanikomitee juures asuvate vabariikidevaheliste hangete 
peavalitsuste poolt käesoleva põhimääruse alusel koos Tarbijate 
Kooperatiivide Keskliiduga ja liiduvabariikide rahvamajanduse 
nõukogude ja kaubandusministeeriumide — põhiliste hankijate ja 
ostjate — osavõtul. Hanke eritingimused kinnitatakse NSVL Minist­
rite Nõukogu juures asuva Riikliku Arbitraaži poolt.

Liiduvabariikide ministrite nõukogud võivad vajaduse korral 
kehtestada kohaliku tööstuse ja töönduskooperatsiooni ettevõtete 
poolt toodetavate üksikute kaubaliikidc hanke eritingimuste välja­
töötamise ja kinnitamise korra.

6. Ettevõtted ja majandusorganisatsioonid õn kohustatud vor­
mistama oma vastastikused suhted kaupade hankimise alal otse­
lepingutega või täitmiseks võetud tellimustega.

Tellimustega vormistatakse hanked kuni 75 000 rubla suuruses 
summas. Olenemata summast võidakse tellimustega vormistada 
kaupade ühekordsed hanked, samuti kaupade hanked neil juhtudel, 
kui pole nõutav spetsifikatsiooni kooskõlastamine sortimendi järgi.

Plaanilises korras jaotatavaid kaupu võidakse hankida lepin­
guteta või tellimusteta kuni lepingute sõlmimiseks ja tellimuste 
andmiseks määratud tähtaegade möödumiseni, samuti NSVL 
Ministrite Nõukogu ja liiduvabariikide ministrite nõukogude mää­
rustes ja korraldustes ettenähtud juhtudel. Hankijate ja ostjate 
vahekorrad kaupade hankimisel lepinguteta või tellimusteta regu­
leeritakse samuti käesoleva põhimäärusega, kui NSVL Valitsuse 
otsustega pole teisiti määratud.

Plaanilises korras mitte jaotatavad kaubad realiseeritakse han­
kijate poolt iseseisvalt lepingute järgi ostjatega või viimaste telli­
muste järgi vastavalt käesolevale põhimäärusele.

7. Kohustuste mittetäitmine lepingute ja tellimuste järgi kau­
pade hankimiseks, eriti kaupade hankimiseks teistesse liiduvaba­
riikidesse ja üleliidulisteks vajadusteks, õn riikliku distsipliini 
jäme rikkumine ja toob kaasa lepingud sõlminud ettevõtete ja orga­
nisatsioonide varalise vastutuse.

Ettevõtete ja organisatsioonide juhatajad ja teised ametiisikud 
vastutavad kehtiva seaduse järgi kohustuste mittetäitmise eest kau­
pade hankimisel.

Liiduvabariikide rahvamajanduse nõukogud, ministeeriumid, 
ametkonnad, kooperatiivkeskused, varustus- ja turustusorganid, 
autonoomsete vabariikide ministrite nõukogud ja töörahva saadi­
kute nõukogude täitevkomiteed õn kohustatud kontrollima alluvate



ettevõtete ja organisatsioonide poolt lepingute sõlmimise ja täitmise 
õigeaegsust ning õigsust ja võtma tarvitusele vastavad abinõud 
lepingudistsipliini rikkujate suhtes.

II. Hankelepingute sõlmimise kord ja tähtajad
8- Vastavalt kaupade jaotamise plaanidele sõlmivad tööstus­

ettevõtted hankijatena ostulepingud:
a) kaupade hankimisel kohalikuks tarbimiseks jaekaubandus- 

organisatsioonide ja -ettevõtetega üldreeglina linna, oblasti, krai, 
oblastilise jaotuseta vabariigi piirides;

b) tööstuslikuks tarbimiseks ja tööstuslikuks ümbertöötamiseks 
kaupu saavate turuväliste tarbijatega üldreeglina linna, oblasti, 
krai, oblastilise jaotuseta vabariigi piirides;

c) riikliku kaubanduse ja tarbijate kooperatsiooni hulgikauban- 
dusorganisatsiocnide ja. -ettevõtetega, kes teostavad kaupade sisse­
vedu ja väljavedu teistesse oblastitesse, kraidesse ja vabariikidesse 
ning kaupade hankimist üleliidulisteks vajadusteks, samuti koha­
likuks tarbimiseks minevate kaupade sorteerimist ja tsentralisee­
ritud kohalevedu;

d) liiduvabariikide, rahvamajanduse nõukogude ja ministeeriu­
mide (ametkondade) vastavate turustus- ja varustusorganite turustus­
organisatsioonidega juhtudel, kui kaupu turustatakse nende organi­
satsioonide kaudu.

Käesoleva punkti alapunktides «с» ja «d» tähendatud hulgi­
kaubanduse ja turustuse organisatsioonid ja ettevõtted sõlmivad 
hankijatena, lepingud jaekaubandusorganisatsioonide ja -ettevõte­
tega, turuväliste tarbijatega, vajalikel juhtudel aga kä teiste hulgi­
kaubanduse ja turustuse organisatsioonide ja ettevõtetega.

Pooltele antakse õigus tõmmata osalepinglastena kaasa teisi 
isemajandavaid ettevõtteid ja organisatsioone. Sel juhul tähendatud 
ettevõtted ja organisatsioonid võtavad vahetult osa kõikide lepingu­
tingimuste väljatöötamisest, kirjutavad lepingule alla ja vastutavad 
kohustuste täitmise eest igaüks oma osa piirides. Nad võivad 
lepingu vormistamise ja allakirjutamise edasi volitada oma kõr­
gemalseisvatele organisatsioonidele.

9. Jaotamisele kuuluvate kaupade hankelepingute sõlmimise 
aluseks õn kehtestatud korras kinnitatud kaupade jaotamise plaa­
nid, NSVL Riikliku Plaanikomitee juures asuvate vabariikide- 
vaheliste hangete peavalitsuste müügikorraldused või vabariiklike 
hulgikaubanduse või turustuse organisatsioonide müügikorraldused 
ja neid asendavad dokumendid.

10. Kaupade kohta, millede hankimist planeerib NSVL Riik­
liku Plaanikomitee juures asuv Rahvatarbekaupade Vabariikide- 
vaheliste Hangete Peavalitsus, samuti kaupade kohta, mida turus­
tatakse vabariiklike hulgikaubandusorganisatsioonide kaudu, õn 
rahvamajanduse nõukogud, ministeeriumid ja ametkonnad, koha­
liku tööstuse valitsused ja töönduskooperatsiooni nõukogud (liidud) 
kohustatud saatma hiljemalt 70 päeva enne aasta algust ja 
55 päeva enne iga kvartali algust NSVL Riikliku Plaanikomitee 
juures asuvale Rahvatarbekaupade Vabariikidevaheliste Hangete



Peavalitsusele ja vabariiklikele hulgikaubandusorganisatsioonidelc 
vastavate kaubaliikide tootmise ja hankimise plaanid ettevõtete 
järgi, näidates ära kaupade koguse, maksumuse, sortimendi grup­
pide või artiklite järgi.

11. Aastalepingud sõlmitakse 60 päeva jooksul pärast kaupade 
jaotamise plaanide kinnitamist kehtestatud korras.

Alaliste majandussidemete puhul võivad hankijad ja ostjad 
pikendada eelmisel aastal kaupade hankimiseks sõlmitud lepingute 
kehtivust järgmiseks aastaks. Neil juhtudel kooskõlastatakse eel­
seisval aastal hangitavate kaupade spetsifikatsioonid käesoleva 
põhimääruse punktis 12 ettenähtud korras ja tähtaegadel.

Lühi- ja hooajalised lepingud ja lepingud ühekordseteks kange­
teks sõlmitakse 20 päeva jooksul pärast seda, kui pooltele sai 
teatavaks hanke vajadus.

Käesoleva põhimääruse punktis 6 ettenähtud juhtudel annavad 
ostjad tellimused 10 päeva jooksul, arvates neile kaupade eralda­
mise kohta käiva teate saamise päevast. Tellimus loetakse vastu­
võetuks, kui .hankija 10 päeva jooksul pärast tellimuse saamist 
ei teata ostjale tellimuse vastuvõtust keeldumisest.

12. Hankija õn kohustatud hiljemalt 15 päeva jooksul pärast 
kinnitatud kaupade jaotamise plaani saamist saatma ostjale kahes 
eksemplaris enda poolt allakirjutatud lepingu projekti koos spetsi­
fikatsiooniga.

Ostja hiljemalt 10 päeva jooksul, arvates hankijalt lepingu 
projekti saamise päevast, kirjutab selle alla ja tagastab hankijale 
lepingu ühe eksemplari koos spetsifikatsiooniga.

Lahkhelide esinemisel lepingu või spetsifikatsiooni kohta koos­
tab ostja sama aja jooksul lahkhelide protokolli, mille kohta teeb 
klausli lepingusse, ja saadab selle protokolli koos allakirjutatud 
lepinguga hankijale.

Hankija õn kohustatud 10 päeva jooksul pärast lahkhelide pro­
tokolli saamist selle läbi vaatama (vajalikel juhtudel koos ostjaga), 
lülitama lepingusse kõik vastuvõetavad ostja ettepanekud, vaiel­
davad küsimused aga sama aja jooksul andma arutada vastavale 
arbitraažile, teatades sellest ostjale.

Kui hankija ülaltähendatud aja jooksul ei anna reguleerimata 
jäänud lahkhelisid abritraažile lahendada, siis loetakse ostja ette­
panekud hankija poolt, vastuvõetuks.

13. Kui ostja pärast jaotusplaani, müügikorralduse või seda 
asendava muu dokumendi väljavõtte saamist leiab, et temale õn eral­
datud liigseid või mittevajalikke kaupu, õn ta kohustatud 3 päeva 
jooksul esitama neid kaupu eraldanud organisatsioonile taotluse 
muudatuste tegemiseks jaotusplaanis. Selle taotluse ärakiri saade­
takse hankijale.

Kaupu eraldanud organisatsioon õn kohustatud taotluse läbi 
vaatama 5 päeva jooksul pärast selle saamist ning taotluse põhjen­
datuks tunnistamise juhul tegema jaotusplaanis vajalikud muuda­
tused ja teatama neist hankijale ja ostjale. Kui tunnistatakse, et 
taotlus ei kuulu rahuldamisele, teatatakse sellest samuti ostjale ja 
hankijale.



Saanud teate muudatustest kaupade jaotamise plaanis, õn poo­
led kohustatud viibimata sõlmima lepingu, arvestades tehtud muu­
datusi, kui antud hange pole tühistatud.

Kui antud hange tühistati, peab kaupu jaotav organisatsioon 
näitama hankijale teise ostja.

14. Lepingus või sellele lisatud spetsifikatsioonis näidatakse:
a) hangitavate kaupade täpne nimetus, nende hulk, vajalikel 

juhtudel partiilisus ja laiendatud sortiment: tüüpide, liikide, artik­
lite, tegumoodide, mudelite, kasvude, suuruste, värvuste, mustrite, 
pakkimise jm. järgi;

b) lepingu kehtivuse üldtähtaja ja hanketähtajad.
Kaug-Põhja rajoonidesse, kaugetesse rajoonidesse ja teistesse.

ennetähtajalise sisseveo rajoonidesse määratakse kaupade hanki­
mise tähtajad vastavalt NSVL Ministrite Nõukogu poolt ümber- 
laadimisbaasidesse ja ladudesse kaupade veoks määratud tähtaega­
dele, samuti arvestades navigatsiooni ja muid tingimusi;

c) kaupade kvaliteet, sordilisus, vajalikel juhtudel aga kä 
komplektsus; mittekvaliteetsete kaupade asendamise, komplekti 
puuduvate osade järelesaatmise kord; tehniliste tingimuste või ret­
septide eksemplaride arv, mis tuleb ostjale üle anda, et kindlustada 
nendega kaubandusorganisatsioone;

d) kaupade hankimise (üleandmise, ärasaatmise) kord, samuti 
baasides ja ettevõtetes kaubandusorganisatsioonide poolt kaupade 
väljavalimise kord;

e) taara ja pakkimise kohta esitatavad nõuded;
f) kauba hinnad ja lepingu üldsumma;
g) arvelduste kord;
h) arveldus- ja muud dokumendid, mis hankija (saatja) poolt 

tulevad saata kauba ostjale (saajale), nende dokumentide ärasaat­
mise kord ja tähtajad;

i) hankija ja ostja posti- ja telegraafiaadress, neid teenindavate 
pankade nimetus ja asukoht, arveldusarvete numbrid, raudtee (lae­
vandus) ja siht jaam (-sadam);

j) muud tingimused, mida hankija ja ostja peavad vajalikuks 
sisse võtta lepingusse.

Lühi- ja hooajalised lepingud, lepingud ühekordseteks kange­
teks, samuti tellimused peavad sisaldama vajalikud andmed käes­
olevas punktis loeteldutc hulgast.

15. Kui kaupu ei saadeta (väljastata) vahetult lepingujärgsele 
ostjale, vaid teistele saajatele, kes pole hankijaga lepingulises vahe­
korras, õn ostja kohustatud hanke eritingimustes või lepingus ette­
nähtud korras ja tähtaegadel saatma hankijale transiitmüügikorral- 
dused kaupade ärasaatmiseks.

Transiitmüügikorraldustes peab olema tähendatud:
a) kaupade nimetus, hulk ja hankimise tähtajad, vajalikel juh­

tudel nende sortiment vastavalt lepingule või tellimusele;
b) raudtee (laevandus) ja siht jaam (-sadam);
c) saaja täielik nimetus ja tema posti- ja telegraafiaadress;
d) maksja täpne nimetus, tema posti- ja telegraafiaadress, teda 

teenindava panga nimetus ja asukoht, arve number pangas;



e) ostja ja saaja vahel sõlmitud lepingu number ja kuupäev 
või saaja tellimuse number ja kuupäev.

Vajalikel juhtudel võivad pooled näha lepingus ette transiit- 
müügikorralduste täiendavaid rekvisiite.

Transiitmüügikorraldustcs muudatuste tegemise kord ja täht­
ajad määratakse poolte poolt lepingus.

16. Ühepoolne keeldumine lepingu täitmisest ja lepingu tingi­
muste ühepoolne muutmine õn keelatud.

Lepingut tühistada või selle tingimusi muuta võib ainult lepingu 
sõlminud poolte kokkuleppel, kui see ei ole vastuolus kinnitatud 
plaaniga.

Kui pooled ei jõua kokkuleppele lepingu tühistamise või selle 
tingimuste muutmise kohta, lahendatakse poolte vaheline vaidlus 
vastavate arbitraažide poolt.

Lepingu tingimuste muutmine vormistatakse täiendava kokku­
leppega, lepingu juurde lisatavate kirjade või telegrammide vahe­
tusega.

17. Lepingud või nende üksikud tingimused, mis õn vastuolus 
seadusega, käesoleva põhimäärusega, NSVL Ministrite Nõukogu 
ja liiduvabariikide ministrite nõukogude määruste ja korraldustega, 
kinnitatud plaaniga või hanke eritingimustega, õn kehtetud.

III. Kaupade kogus, sortiment, hankimise tähtajad ja kord
18. Hankimisele kuuluvate plaanilises korras jaotatavate kau­

pade kogus määratakse lepingus (tellimuses) vastavalt jaotus­
plaanidele.

Hankimisele kuuluvate plaanilises korras mitte jaotatavate kau­
pade kogus määratakse lepingus poolte kokkuleppel.

Märkus. Nende kaupade kogus ja grupiline sortiment, 
mis jaotatakse plaanilises korras ja kuuluvad hankimisele koha­
likuks tarbimiseks turu sihituse järgi, jaotatakse riikliku kau­
banduse ja tarbijate kooperatsiooni vahel viimastele eraldatud 
fondide piires liiduvabariikide kaubandusministeeriumide või 
nende kohalike organite poolt koos vastavate tarbijate koope­
ratiivide liitudega. Samas korras kinnistatakse kä ostjatele 
hankijad.
19. Kaupade laiendatud sortiment (käesoleva põhimääruse 

punkt 14 allpunkt «а») lepingutes või nende juurde lisatavates 
aasta-, ja kvartalispetsifikatsioonides määratakse ostjate tellimuste- 
avalduste alusel.

Kui kaupade laiendatud sortiment õn määratud aastaks, siis 
võib ostja, arvestades elanikkonna muutunud nõudmist, seda täp­
sustada kokkuleppel hankijaga lepingus ettenähtud tähtaegadel.

Kui sortiment määratakse igaks kvartaliks, siis õn hankija 
kohustatud hiljemalt lepingus ettenähtud tähtajal saatma ostjale 
spetsifikatsiooni kahes eksemplaris järgmise kvartali kohta, ostja 
aga õn kohustatud hiljemalt 5 päeva jooksul pärast spetsifikat­
siooni saamist selle läbi vaatama ja allakirjutatud spetsifikatsiooni 
ühe eksemplari hankijale tagastama.



Kui hankija ei esita kvartalispetsifikatsiooni lepingus ettenäh­
tud tähtajal, õn ostja õigustatud saatma hankijale oma ettepanekud 
kaupade sortimendi kohta.

Kui hankija ei nõustu ostja ettepanekutega kaupade sorti­
mendi kohta nii aastaspetsifikatsiooni kooskõlastamisel kui kä 
kvartalispetsifikatsiooni täpsustamisel, õn ostjal õigus keelduda 
hankija poolt pakutavatest kaupadest sortimendis, mille järele 
pole elanikkonna nõudmist nende madala kvaliteedi, vananenud 
näidiste, tegumoodide, mudelite jne. tõttu. Sei juhul ostja suhtes 
sanktsioone ei rakendata.

Ostja kokkuleppel tootja-ettevõttega, võidakse ette näha lepin­
gus kindlaksmääratud tähtaegadel uute kaubaliikide hankimine, 
mida elanikkond nõuab. Kui õn olemas võimalus toota uusi kauba- 
liike, pole hankija õigustatud keelduma nende kaupade valmista­
misest ja hankimisest.

20. Lepingute sõlmimisel tööstus- ja toidukaupade sortimendi 
suhtes tekkinud lahkhelid lahendatakse vastavate arbitraažide poolt.

Kuni vaidluse lahendamiseni õn hankijal õigus hankida kaupu 
ostja poolt nõustutud koguses ja sortimendis, ostja aga õn kohus­
tatud need kaubad vastu võtma ja nende eest tasuma.

21. Kvartali jooksul hangitakse kaupu kuude kaupa partiidena 
koguses ja sortimendis, mis vastavad jaotusplaanidele või poolte 
poolt kooskõlastatud spetsifikatsioonidele. Lepingus võidakse ette 
näha teised kvartalisisesed. samuti kuusisesed hanketähtajad,. mis 
kindlustavad tarbija lünkadeta varustamise kaupadega.

Hankijal õn õigus saata kaupu ennetähtaegselt, pärast koos­
kõlastamist ostjaga.

Ennetähtaegselt hangitud ja ostja poolt vastuvõetud kaubad 
arvatakse järgmisel üleandmisperioodil hangitavate kaupade koguse 
katteks.

Ühele saajale üle lepingus (tellimuses) ettenähtud koguse han­
gitud kaupu ei arvata teistele saajatele hankimata jäänud kaupade 
katteks, samuti ühtede nimetustega kaupade hankimist ei arvata 
teiste nimetustega kaupade puuduhanke katteks, välja arvatud 
juhud, kui selline hankimine õn toimunud ostja nõusolekul.

22. Kohustuste täitmise päevaks kaupade hankimise alal arva­
takse:

a) kaupade saatmisel teiselinnaliseie saajale — kaupade trans- 
pordiorganeile üleandmise päev, mis määratakse templi kuupäe­
vaga transpordidokumendil;

b) kaupade üleandmisel hankija (tootja) või ostja (saaja) laos - 
üleandmis-vastuvõtmisakti või ostja (saaja) vastuvõtu allkirja kuu­
päev.

23. Kvartali (kuu) piirides ühel eritähtajal hankimata (välja­
võtmata) jäänud kaubad hangitakse (võetakse välja) hiljemalt antud 
kvartali (kuu) järgmisel eritähtajal. Hankimata jäänud kaupade 
kogus lisatakse kaupade kogusele, mis kuuluvad hankimisele (välja­
võtmisele) järgmisel eritähtajal.

Ühes kvartalis tervikuna hankimata (väljavõtmata) jäänud kau­
pade kogus lisatakse kaupade kogusele, mis kuuluvad hankimisele



(väljavõtmisele) järgmises kvartalis. Need kaubad tuleb järgi han­
kida (välja võtta): toidukaubad — järgmise kvartali esimese kuu 
jooksul, tööstuskaubad — järgmise kvartali kahe esimese kuu 
jooksul.

Hankimata jäänud kaupade kogus hangitakse järgi selles sorti­
mendis, mis õn kindlaks määratud selle tähtaja jaoks, millal puudu- 
hange järgi hangitakse, kui poolte vahel ei kooskõlastata teist 
sortimenti.

Lepingus võidakse ette näha teine puuduhanke järgihanki- 
mise või tähtaegselt saamata jäänud kaupade väljavõtmise kord.

Ostjal õn õigus, teatades sellest hankijale, keelduda kaupade 
vastuvõtmisest, mille hankimine (üleandmine) õn hilinenud, kui 
lepingus pole ette nähtud teisi tingimusi. Kaubad, mis õn saade­
tud ära enne hankija poolt teate saamist nende vastuvõtmisest 
keeldumise kohta, tulevad ostjal vastu võtta ja nende eest tasuda.

24. Kaubad hangitakse saajatele vahetult tootjate-ettevõtete 
ladudest, lepingus ettenähtud juhtudel aga hulgikaubanduse ja 
turustuse organisatsioonide ladudest.

Kaubad, mis saadakse hankija (tootja) asukohas, samuti kaubad, 
mis kuuluvad hankimisele saajatele, kellega hankijal (tootjal) puu­
dub raudtee- või veetranspordi ühendus, veetakse kohale hankija 
(tootja) vahenditega, sealhulgas tsentraliseeritud kohaleveo korras, 
ostja kulul või võetakse saaja poolt välja oma vahenditega ja omal 
kulul.

Tsentraliseeritult veetakse kaubad kohale kõigil juhtudel, kui 
see õn kindlaks määratud hankija ja ostja kõrgemalseisvate orga­
nisatsioonide kokkuleppega või ette nähtud lepingus.

Neil juhtudel, kui kaubad saadakse hankija (tootja) laos, 
nähakse lepingus ette üleandmise ja vastuvõtmise tähtajad, millal 
saaja õn kohustatud ilmuma hankija (tootja) lattu. Kui lepingus 
neid tähtaegu pole näidatud, õn hankija (tootja) kohustatud teatama 
saajale kaupade üleandmiseks valmisolekust. Neil juhtudel õn saaja 
kohustatud vedama kaubad hankija (tootja) laost välja 5 päeva 
jooksul pärast kaupade üleandmiseks valmisoleku kohta teate 
saamist.

25. Kaupade tsentraliseeritud kohalevedamisel ja kaupade 
väljaandmisel hankija (tootja) laost toimub kaupade transpordile 
laadimine ja tagastatava taara mahalaadimine hankija jõudude, 
vahenditega ja tema kulul, kaupade mahalaadimine ja tagastatava 
taara pealelaadimine saaja laos aga saaja jõudude, vahenditega 
ja tema kulul.

26. Teiselinnalistele saajatele saadetakse kaubad raudtee- või 
veetranspordiga kauba (väikese) kiirusega, samuti autotranspordiga, 
kui transpordil kehtivais veoste veoeeskirjades või lepingus pole 
ette nähtud teist korda.

Transpordikulud kantakse hankija või ostja arvele vastavalt 
hinnakirjadele. Täiendavad kulud, mis õn seotud kaupade saatmi­
sega ostja (saaja) nõudel suurendatud kiirusega, kantakse ostja 
(saaja) arvele.



27. Kaubad saadetakse saajatele vaguni- või konteineripartii- 
dena või vastavalt teistele saadetiste kohta kehtestatud minimaal- 
seile transiitnormidele.

Saadetiste minimaalsed transiitnormid kehtestatakse hanke eri­
tingimustes.

Kui mingisuguse kaubaliigi saadetiste kohta pole minimaalseid 
transiitnorme kehtestatud, siis võidakse need ette näha lepingus.

Kaupade saatmise kord alla saadetiste minimaalseid transiit­
norme, samuti kaupade saatmise kord postisaadetistena määratakse 
kindlaks lepingus.

28. Neil juhtudel, kui lepingujärgne ostja ei ole kauba saaja 
(maksja), õn hankija kohustatud teatama ostjale kaupade saatmi­
sest saajaile ärasaadetud kaupade arvete ärakirjade või nende 
arvete nimestikkude saatmise teel ostjale lepingus ettenähtud 
tähtajal.

29. Kaupade koguselise vastuvõtmise, vastavate dokumentide 
vormistamise ja pretensioonide esitamise kord ja tähtajad määra­
takse NSVL Ministrite Nõukogu juures asuva Riikliku Arbitraaži 
poolt kinnitatava juhendiga rahvatarbekaupade koguselise vastu­
võtmise korra kohta.

30. Saaja õn kohustatud tema aadressil saabunud kaubad vastu 
võtma ja jaamast (sadamast) ära vedama.

Saaja aadressil kaupade saabumisel, millede hankimine polnud 
ette nähtud plaanis, lepingus ega tellimuses, õn saaja kohustatud 
sellised kaubad kehtestatud korras transpordierganeilt vastu võtma 
vastutavale hoiule ja ööpäeva jooksul, arvates kaupade vastuvõtmi­
sest, teatama sellest telegraafi teel hankijale, viimane aga õn kohus­
tatud kolme ööpäeva jooksul pärast teate saamist tegema telegraafi 
teel korralduse kaupade kohta.

Tellimata kiirestiriknevate kaupade saamisel õn saaja kohus­
tatud kontrollima nende kvaliteeti ja viibimata telegraafi teel 
nõudma hankijalt vajalikke korraldusi, hankija aga õn kohustatud 
24 tunni jooksul andma need korraldused. Hankijalt vastuse mitte­
saamisel annab saaja kaubad edasi kohaliku kaubandusvalitsuse 
(osakonna) korralduse järgi või müüb kaubad hulgi või jae, kandes 
realiseerimiskulud hankija arvele.

Kaupade riknemise või kahjustumise eest, mis tekkis nende 
jaamast (sadamast) mitteõigeaegse väljaveo tagajärjel, vastutab 
saaju, kui tema oli süüdi mitteõigeaegses väljaveos.

Saaja võib keelduda kaupade vastuvõtmisest ainult neil juh­
tudel, kui kaupade kvaliteet õn kahjustumise või riknemise taga­
järjel niivõrd muutunud, et pole võimalik neid täielikult või osa­
liselt kasutada nende otstarbe järgi.

Hankija poolt kaupade kohalevedamiscl õn ostjal õigus keel­
duda nende kaupade vastuvõtust, mis õn kohale veetud üle lepingus 
või tellimuses ettenähtud koguse nii üldsummas kui kä laiendatud 
sortimendi üksikute nimetuste järgi, samuti kä muudel juhtudel, 
mis õn ette nähtud lepingus.

31. Juhtudel, kui hankija (tootja) süül ei saadetud kaupu õige­
aegselt ära raudtee- või veetranspordiga ning ostja (saaja) vedas



kaubad hankija (tootja) laost ära auto- (hobu-) transpordiga, tasub 
hankija (tootja) ostjale (saajale):

a) hinna puhul franko-vagun sihtjaam (-sadam) — kaupade veo 
maksumuse auto- (hobu-) transpordiga sihtjaamani (-sadamani) kehti­
vate tariifide järgi;

b) hinna puhul franko-vagun saate jaam (-sadam) — kaupade 
auto- (hobu-) transpordiga kuni sihtjaamani (-sadamani) veo maksu­
muse ja nende kaupade raudtee- (vee-) transpordiga veo maksumuse 
vahe.

Tähendatud juhtudel ei vabane hankija vastutusest hanketäht- 
aegade rikkumise eest.

IV. Kaupade kvaliteet ja komplektsus
32. Hangitavate kaupade kvaliteet peab vastama riiklikele 

standarditele, tehnilistele tingimustele, retseptuuridele ja näidis­
tele (etaloonidele).

Riiklike standardite numbrid ning tehniliste tingimuste ja ret­
septuuride kinnitamise kuupäevad ning neid kinnitanud organisat­
sioonide nimetused näidatakse ära lepingus. Tehnilised tingimused 
ja retseptuurid lisatakse lepingule, välja arvatud juhud, kui nad 
olid lisatud antud ostjaga varem sõlmitud lepingutele. Uued või 
muudetud tehnilised tingimused saadab hankija ostjale hiljemalt 
kümne päeva jooksul pärast nende kinnitamist või muutmist.

Kaupade näidiseid (etaloone) kirjeldatakse lepingus täpselt, kus­
juures näidatakse ära nende hoidmise kord, mis garanteerib näidiste 
(ctaloonide) täielikku säilimist ning välistab nende ehtsuse vaidlus­
tamise võimaluse.

33. Lepingus võib ette näha kõrgema kvaliteediga kaupade 
hankimise võrreldes riiklike standardite, tehniliste tingimuste ja 
retseptuuride või näidiste (etaloonide) nõudmistega.

Vajalikel juhtudel esitab hankija ettenähtud korras ettepane­
kud kõrgema kvaliteediga kaupade hankimiseks riiklike standardite 
või tehniliste tingimuste, kuid samuti hindade muutmise kohta.

Lepingus võib samuti ette näha hangitavate kaupade kvali­
teedi järkjärgulist tõstmist teatud tähtaegadeks lepingu kehtivuse 
üldtähtaja piires.

34. Lepingus peab olema ette nähtud, milliste dokumentidega 
hankija tõendab hangitavate kaupade kvaliteeti (TKO tõend, teh­
niline pass, kvaliteeditõend, sertifikaat jms.); samuti peab olema 
ette nähtud nende dokumentide ostjale (saajale) saatmise kord ja 
tähtajad.

35. Hankija õn kohustatud andma kaubad üle komplektselt 
kõigi manustega ning vajalike osadega vastavalt riiklikele standar­
ditele, tehnilistele tingimustele ja hinnakirjadele.

Kui kaupade komplektsus pole täpselt kindlaks määratud riik­
like standardite, tehniliste tingimuste või hinnakirjadega, võivad 
pooled selle kindlaks määrata lepingule lisatavais spetsifikatsioo­
nides.



Hangitavate kaupade komplekti mittekuuluvaid manuseid ja 
tagavaraosi hangitakse (väljastatakse) eri tasu eest lepingus ette­
nähtud korras.

36. Hangitavad kaubad kuuluvad kohustuslikule markeerimi­
sele vastavalt riiklike standardite, tehniliste tingimuste, hanke eri­
tingimuste või lepingu nõuetele.

37. Hankija garanteerib kaupade kvaliteetsust riiklikes stan­
dardites või tehnilistes tingimustes näidatud tähtaja jooksul, nende 
kaupade nõuetekohase hoidmise ja kasutamise korral.

Kui riiklike standardite või tehniliste tingimustega ei ole keh­
testatud kaupade kasutamise (kõlbulikkuse) garantiitähtaega, või­
vad pooled sellised tähtajad ette näha lepingus.

Garantiitähtaja algust arvutatakse alates kauba jaekaubandus- 
võrgu kaudu müümise päevast, kui riiklike standardite, tehniliste 
tingimuste või lepinguga pole teisiti ette nähtud.

Hanki j ad-tööstusettevõtted õn kohustatud tagama garantii- 
remondi teostamise linnades liiduvabariikide kaubandusministeeriu­
mide eeskirjade kohaselt. Kui punktis, kus õn müüdud kasutamise 
(kõlbulikkuse) garantiitähtajaga tooteid, ei ole garantiiremondi- 
töökodasid, õn hanki j ad-tööstusettevõtted kohustatud vastu võtma 
ostjatelt (kaubandusorganisatsioonidelt ja -ettevõtetelt) mittekorras 
tooteid nende asendamiseks kvaliteetsetega ning hüvitama ostjale 
kõik asendamisega seotud kulud.

38. Kui liiduvabariikide kaubandusministeeriumid ja riiklikud 
kaupade kvaliteedi inspektsioonid keelavad vastu võtmast kaupu 
üksikutelt ettevõtetelt-tootjatelt seetõttu, et see ettevõte hangib 
mittekvaliteetseid kaupu, ei vabasta see hankijat (tootjat) kohustu­
sest täita lepingut nende samade, kuid kvaliteetsete kaupade han­
kimise osas, kui ostja ei ole keeldunud nende vastuvõtmisest (käes­
oleva põhimääruse p. 23).

39. Kaupade kvaliteedilise vastuvõtu, vastavate dokumentide 
vormistamise ning pretensioonide esitamise kord ja tähtajad mää­
ratakse kindlaks NSV Liidu Ministrite Nõukogu juures asuva 
Riikliku Arbitraaži poolt kinnitatava juhendiga rahvatarbekaupade 
kvaliteedilise vastuvõtu korra kohta.

Hulgikaubanduse organisatsioonide baaside ja kontorite poolt 
tööstusettevõtteis kaupade vallkkontrollimise kord ja tähtajad või­
dakse ette näha hanke eritingimustes või lepingus.

V. Taara ja pakend
40. Juhtudel, kui riiklike standardite, tehniliste tingimuste 

või lepingu kohaselt kaup kuulub hankimisele taaras või pakendis, 
peavad taara ja pakend vastama riiklike standardite, tehniliste 
tingimuste või lepingu nõuetele. Taara ja pakend peavad tagama 
kaupade koguselise ja kvaliteedilise säilimise nende vedamisel ja 
hoidmisel.

Taara riiklike standardite numbrid ja tehniliste tingimuste kin­
nitamise kuupäevad ning tehnilised tingimused kinnitanud organi­
satsioonide nimetused näidatakse lepingus.



Lepingus võivad pooled ette näha parema pakendi võrreldes 
riiklike standardite või tehniliste tingimustega, kuid samuti kau­
pade parema kujundamise.

Kaubad, mis kuuluvad vedamisele meretranspordiga või veda­
misele Kaug-Põhja rajoonidesse, kaugetesse piirkondadesse või 
teistesse ennetähtaegse sisseveo rajoonidesse, peavad olema paki­
tud taarasse, mis vastab mereteel transporditavate või nimetatud 
piirkondadesse saadetavate kaupade pakkimise tehnilistele tingi­
mustele.

Neil juhtudel, kui kaubad, mille hinna hulka kuulub taara 
ja pakendi väärtus, antakse üle või saadetakse ära ostja nõusolekul 
pakkimata kujul hulgikaubanduse organisatsioonide baasidesse, 
hüvitab hankija viimastele taara ja pakendi väärtuse ulatuses, mis 
õn ette nähtud hanke eritingimustes või lepingus.

41. Raudteekonteinerites veetakse kaupu ilma taarata, esma­
ses pakendis või kergemat tüüpi taaras, kui NSV Liidu Ministrite 
Nõukogu juures asuv Standardite, Mõõtude ja Mõõteriistade Komi­
tee ei ole määranud, et antud kaupu hangitakse taarastatult kä 
vedude puhul konteinerites.

42. Taara väärtus kantakse ostja (saaja) arvele, kui hinnakirja 
kohaselt õn ette nähtud, et see tasutakse lisaks kauba hinnale.

Pakendi väärtus kantakse igal juhul hankija arvele.
43. Tagatisraha võib taara eest võtta ainult neil juhtudel, mis 

õn kindlaks määratud NSV Liidu Ministrite Nõukogu, liiduvaba­
riikide ministrite nõukogude määruste ja korraldustega ja samuti 
hanke eritingimustega.

44. Iga pakitud kaubakoht peab omama taaral, pakendil või 
iipikul veekindla värviga tehtud loetava markeeringu vastavalt riik­
likele standarditele, tehnilistele tingimustele või lepingule.

Peale selle peab igal kastil (vaadil) olema näidatud taara 
hinnakirja number ning kasti (vaadi) hinnakirjajärgne number.

Kaupade saatmisel vee-, raudtee- ning teiste transpordivahen­
ditega peab igal pakitud kaubakohal olema spetsiaalne markeering, 
mis õn ette nähtud kaupade veoeeskirjades.

45. Taara tagastamise või taara üleandmise kord ja tähtajad 
taarat koguvatele organisatsioonidele, vastutus taara mitteõige­
aegse tagastamise ning taara vastuvõtust keeldumise eest määratakse 
kindlaks vastavate instruktsioonidega (eeskirjadega), selliste inst­
ruktsioonide (eeskirjade) puudumisel aga — hanke eritingimustega 
või lepinguga.

Kui instruktsioonides (eeskirjades), hanke eritingimustes või 
lepingus ei ole ette nähtud hankija (taarat koguva organisatsiooni) 
vastutuse määra taara vastuvõtust keeldumise või viivituse eest 
taara vastuvõtmisel, kannab hankija (taarat koguv organisatsioon) 
ostja (taara üleandja) ees vastutust nende rikkumiste eest samal 
määral, millisel ostja (taara üleandja) vastutab taara mittetagasta­
mise või mitteõigeaegse tagastamise eest.

Kaug-Põhja, kaugetesse ja teistesse ennetähtaegse sisseveo 
rajoonidesse saadetud kaupade alt vabanenud taara ja pakend 
tagastamisele ei kuulu, kui pooltele kohustuslikes eeskirjades pole 
teisiti ette nähtud.



46. Hankija, kes teostab kaupade tsentraliseeritud kohalevedu, 
õn kohustatud saaja juurest välja vedama tagastatava taara, seal­
hulgas kä inventartaara ning klaastaara, välja arvatud juhud, kui 
taara kogumine õn pandud spetsiaalsetele taarat koguvatele orga­
nisatsioonidele.

47. Гаага tagastamise Kulud, samuti inventartaara amortisat­
sioonikulud kantakse hankija arvele, kui pooltele kohustuslikes 
eeskirjades või lepingus pole teisiti määratud.

VI. Hinnad ja arvelduste kord
48. Lepingus või sellele lisatud spetsifikatsioonis õn vasta­

vatel juhtudel kaupade hindade kõrval ette nähtud mahahindlused 
või juurdehindlused hindadele ning õn näidatud, kelle poolt ja 
millal õn nad kinnitatud.

Hindade määratlemisel hinnakirjale viite tegemise teel näida­
takse lepingus ära, kelle poolt ja millal õn hinnakiri kinnitatud, 
samuti selle number.

Tasumine kaupade eest, milliste hulgihinnad õn kinnitatud 
kõrgematena jaehindadest, toimub jaehindade alusel, hulgikauban­
dus- ja turustusorganisatsioonide ning jaekaubandusvõrgu trans­
pordi ja teiste kulude katteks mineva mahahindluse mahaarvami­
sega.

Kui hangitavate kaupade hinnad ei kuulu kinnitamisele keh­
testatud korras, siis nad määratakse kindlaks poolte kokkuleppel.

Lepingu tingimused, mis rikuvad kehtestatud hindu, õn keh­
tetud ning kaupade eest tasumine toimub nõuetekohaselt kinnita­
tud hindade alusel.

49. Lepingu kehtivuse perioodil kehtivas korras hindade muut­
misel tasutakse kaupade eest selle hinna alusel, mis kehtis kau­
pade ärasaatmise (väljastamise) momendil, kui hindade muutmise 
otsuses pole teisiti ette nähtud.

Hindade muutmistest õn hankija kohustatud viivitamatult tea­
tama ostjale (maksjale).

50. Kaupade saatmisel hulgikaubanduse organisatsioonidele 
(välja arvatud rajoonide tarbijate kooperatiivide liidud) hindadega 
franko-vagun siht jaam (sihtsadam) hüvitavad hankijad ostjatele 
kulud kaupade edasisel transportimisel jaekaubandusorganisatsioo- 
nidele ja rajoonide tarbijate kooperatiivide liitudele raudtee- (vee-) 
transpordiga täiendava mahahindluse andmise teel (peale kauban­
dusliku mahahindluse) määrades, mis õn kehtestatud hinnakirja­
dega, kui aga mahahindluse määr pole hinnakirjas ette nähtud, 
siis toimub mahahindluse andmine hankija ja c-stja vahelisel kokku­
leppel.

Kaupade saatmisel Kaug-Põhja rajoonidesse, kaugetesse rajoo­
nidesse ja teistesse ennetähtaegse sisseveo rajoonidesse, kui kau­
padele õn kehtestatud hinnad franko-vagun siht jaam (sihtsadam), 
hüvitab hankija ostjale (saajale) prahiraha (tariifi) ning veoste raud­
teelt veetranspordile ümberlaadimise kulud NSV Liidu Ministrite 
Nõukogu määruste ja korraldustega, samuti hanke eritingimustega 
kehtestatud määrades ja korras. Sihtjaamadeks (sihtsadamateks)



loetakse kaugeimate saajate asukohad. Hankija õn kohustatud hüvi­
tama ostjale kaupade saatekulud, nende hulgas kä ülalnäidatud 
kulud, juhtudel, kui kaubad, mis õn määratud Kaug-Põhja rajoo­
nidele, kaugetele rajoonidele ja teistele ennetähtaegse sisseveo 
rajoonidele, õn vastu võetud hankija ladudes ja saadetakse siht­
kohta ostja poolt.

51. Arveldused kaupade eest toimuvad üldreeglina vahetult 
kaupade saatjate ja saajate vahel NSV Liidu Ministrite Nõukogu 
määrustega ja korraldustega, NSV Liidu Rahandusministeeriumi 
ja NSV Liidu Riigipanga juhenditega (eeskirjadega), samuti hanke 
eritingimustega kehtestatud korras.

Kül hanke eritingimustes kehtestatakse kaupade eest arvel­
damise eeskirjad, mis erinevad üldkehtivaist, siis need eeskirjad 
peavad olema kooskõlastatud NSV Liidu Riigipangaga.

Arveldused kaupade eest võivad toimuda hulgikaubanduse- ja 
turustusorganisatsioonide kaudu vaid neil juhtudel, kui selline 
arvelduste kord õn ette nähtud NSV Liidu Rahandusministeeriumi 
ja NSV Liidu Riigipanga juhendites (eeskirjades) või hanke eri­
tingimustes.

Arvelduste vorm kaupade eest määratakse kindlaks lepingus 
sõltuvalt hangitavate kaupade iseloomust, kaupade üleandmise- 
vastuvõtmise korrast ja kohast ning teistest lepinguliste kohus­
tuste täitmise tingimustest, samuti lähtudes sellest, et eelistatumaks 
kaupade eest arvelduste vormiks õn arveldused hankija maksu- 
nõudmiste aktsepteerimise korras.

52. Arvelduste aktseptivormi juures õn maksjal õigus:
1) keelduda täielikult maksunõuete aktsepteerimisest juhtu­

del, kui:
a) maksunõuded õn esitatud tellimata kaupadele;
b) kaubad õn ära saadetud mittevastaval aadressil;
c) kaubad õn saadetud ennetähtaegselt ilma ostja (saaja) nõus­

olekuta;
d) enne aktsepteerimises ettenähtud tähtaja möödumist õn 

dokumentaalselt tõendatud kõikide kaupade mittekvaliteetsus või 
mittekomplektsus;

e) puudub seatud korras kinnitatud või kooskõlastatud hind;
f) hankija esitab maksunõude varem tasutud kaupadele;
g) hankija esitab kaubata arved-faktuurid, s. o. arved kaupa­

dele, mis faktiliselt pole ära saadetud teiselinnalisele saajale või 
pole üle antud samalinnalisele saajale;

h) hankija adresseerib kaubad ümber nende teel olles;
2) keelduda osaliselt maksunõuete aktsepteerimisest juhul, kui:
a) arvetes õn kõrgendatud kaupade ja taara kindlaksmääratud 

hindu;
b) koos tellitud kaupadega õn saadetud tellimata kaupu, 

samuti kui õn saadetud kaupu üle tellitud koguse;
c) maksunõudes õn avastatud aritmeetiline viga;
d) enne aktsepteerimiseks ettenähtud tähtaja möödumist õn 

dokumentaalselt tõendatud osa kaupade mittekvaliteetsus või mitte-



komplektsus, samuti kaupade madalam sordilisus võrreldes arves 
näidatud sordilisusega;

e) õn esitatud maksunõue kaupadele, milliste eest õn varem 
osaliselt tasutud.

Samuti õn maksjal õigus keelduda maksunõuete aktsepteeri­
misest täielikult või osaliselt teistel NSV Liidu Riigipanga juhen­
ditega (eeskirjadega), hanke eritingimustega või lepinguga ette­
nähtud juhtudel.

Maksunõuete aktsepteerimisest täielikul või osalisel keeldumi­
sel peab maksja teatama aktseptist keeldumise motiivid pangale ja 
kauba hankijale kahe päeva jooksul samalinnaliste arvelduste ja 
kolme päeva jooksul teiselinnaliste arvelduste puhul, kui NSV 
Liidu Ministrite Nõukogu määrustes ja korraldustes või NSV Liidu 
Riigipanga juhendites (eeskirjades) ei ole ette nähtud teisi tähtaegu.

53. Kui ostja ei ole maksjaks, siis maksja poolt arve tasumi­
sest keeldumisel või arve tasumisega viivitamisel üle 30 päeva õn 
hankijal õigus esitada arve ostjale, esitades tõendid arve maksja 
poolt tasumatajätmise kohta ja selle arve tagasivõtmise kohta 
maksja asukohajärgsest pangast.

Ostja tasub sellisel juhul arve ning viivise makse teostamisega 
viivitatud aja eest, vastavatel juhtudel aga kä trahvi maksunõude 
aktsepteerimisest põhjendamatu keeldumise eest.

54. Arvelduste aktseptvormi juures, kui arve tasumise täht­
ajast õn möödunud üle 15 päeva, õn hankijal õigus võlgnevuse lik­
videerimiseni viia korratut teiselinnalist maksjat üle arvelduste 
akreditiivvormile, samalinnaliselt maksjalt nõuda aga kaupade eest 
eelnevat tasumist.

Hankija õn kohustatud teatama ostjale maksja üleviimisest eel­
poolnimetatud arvelduste vormile, kui viimane ei ole lepingu­
pooleks.

55. Arvelduste akreditiiwormi juures õn maksja kohustatud 
viie päeva jooksul pärast hankija nõude saamist esitama akreditiivi 
tähtajaga kuni 25 päeva, kui NSV Liidu Riigipanga juhendites 
(eeskirjades) ei ole kehtestatud teine tähtaeg.

Akreditiivi esitamise nõudmistes õn hankija kohustatud ära 
näitama täpsed pangarekvisiidid, samuti aja, mille peale tuleb akre­
ditiiv esitada.

Pangale akreditiivi esitamiseks antud avalduses maksja poolt 
valede ja mittetäielike rekvisiitide näitamist vaadeldakse kui akre­
ditiivi mitteesitamist.

56. Ostja (maksja) üleviimisel krediteerimise ja arvelduste eri- 
režiimile või kaubalis-materiaalsete väärtuste üleplaaniliste varude 
seisude kontrollimisel võidakse vastavalt NSVL Riigipanga juhen­
ditele (eeskirjadele) pangaasutuste poolt kehtestada arvelduste akre- 
ditiivvorm arveldusteks teiselinnaliste hankijatega ning arveldused 
limiteeritud tšekkidega ja panga poolt aktsepteeritud maksukorral- 
dustega samalinnaliste hankijatega.

Panga teatise saamisel ostja (maksja) üleviimisest nimetatud 
arvelduste vormile hankija ei või teostada kaupade ärasaatmist 
(väljastamist) enne akreditiivi, limiteeritud tšeki või panga poolt 
aktsepteeritud maksukorralduse saamist.



Maksja poolt akreditiivi, limiteeritud tšeki või panga poolt akt­
septeeritud maksukorralduse mitteesitamise juhul õn hankijal õigus 
nõuda ostjalt käesoleva põhimääruse p. 75 ettenähtud trahvi ja 
samal ajal õn kohustatud võtma tarvitusele abinõud ostjalt või tema 
kõrgemalseisvalt organisatsioonilt transiitmüügikorralduse saa­
miseks kauba saatmiseks (väljastamiseks) teistele saajatele. Sellis­
tel juhtudel peavad transiitmüügikorraldused kaupade saatmiseks 
(väljastamiseks) teistele saajatele olema välja antud hiljemalt 
10 päeva jooksul pärast hankija nõudmise saamist.

VII. Varaline vastutus
57. Viivitusega kaupade hankimise (üleandmise) või lepingus 

ettenähtud kuulisteks tähtaegadeks kaupade mittehankimise eest 
maksab hankija ostjale leppetrahvi 2 protsendi ulatuses hankimata 
jäänud kaupade väärtusest.

Toidukaupade puhul võidakse nõuda leppetrahvi kä kuusiseste 
tähtaegade rikkumise eest, kuid ainult üks kord iga kuusisese täht­
aja eest.

Hankimata jäänud suhkru eest nõutakse leppetrahvi 0,5 prot­
sendi ulatuses hankimata jäänud suhkru väärtusest.

Nendel juhtudel, kui lepingus õn ette nähtud kaupade hanki­
mine sortimendi järgi, õn ostjal õigus nõuda leppetrahvi 2 prot­
sendi ulatuses saamata jäänud kaupade üldväärtusest või lepingus 
ettenähtud sortimendi üksikute nimetuste (gruppide, liikide, artik­
lite, pakkimisviisi jms.) järgi hankimata jäänud kaupade väärtusest.

Sanktsioone kaupade mittehankimise eest lepingus ettenähtud 
sortimendi üksikute nimetuste järgi rakendatakse hankija suhtes kä 
sel juhul, kui lepingus ettenähtud tähtajaks hankekohustused kau­
pade üldväärtuse järgi õn täidetud.

Kõrgemat sorti kaupade (peale tubakasaaduste) või elanikkonna 
hulgas eriti nõutavas paremas sortimendis kaupade hankimist ühe 
kaubagrupi piires üle lepingus ettenähtud koguse ei loeta sorti­
mendi rikkumiseks.

Teistesse liiduvabariikidesse või üleliidulisteks vajadusteks, 
samuti Kaug-Põhja rajoonidesse, kaugetesse rajoonidesse ja 
muudesse ennetähtaegse sisseveo rajoonidesse kaupade viivitusega 
hankimise või mittehankimise eest nõutakse käesolevas punktis 
ettenähtud leppetrahvi poolteisekordses ulatuses.

Kui hankija — hulgikaubanduse, turustus- või varustusorgani- 
satsioon — maksab ostjale leppetrahvi poolteisekordses ulatuses 
tootja-ettevõtte süü tõttu, vastutab viimane hulgikaubanduse, turus­
tus- või varustusorganisatsiooni eest samas ulatuses kä siis, kui nad 
asuvad ühes liiduvabariigis. Kaupade viivitusega hankimise, mitte­
hankimise ja sortimendi rikkumise eest nõutakse hankijalt leppe­
trahvi ühekorraga kogu hanke ulatuses või iga kaubasaaja või sihi­
tuse järgi eraldi.

Kaug-Põhja rajoonide, kaugete rajoonide ja teiste ennetäht­
aegse sisseveo rajoonide jaoks eraldatud kaupade viivitusega han­
kimise juhul, mille tõttu kaupu ei ole võimalik toimetada sihtkohta 
tavaliste ühendusteede kaudu, hüvitab hankija ostjale kahjud, mis



õn tekkinud kallimate transpordivahenditega (auto-, lennutranspor­
diga, rakenditega) kaupade sihtkohta toimetamise tõttu, kindlaks­
määratud tariifide alusel, kusjuures arvestatakse tasa leppetrahv, 
mille hankija õn maksnud antud kauba hilinemisega ärasaatmise 
eest.

Kaupade mittehankimise eest vastutab hankija seatud korras 
kinnitatud vedude plaani piires.

58. Riiklikele standarditele, tehnilistele tingimustele, retsep­
tuuridele või näidistele (etaloonidele) mittevastavate mittekvaliteet­
sete kaupade hankimise korral õn saaja (ostja) kohustatud keelduma 
kaupade vastuvõtmisest ja nende eest tasumisest ning nõudma toot­
jalt (hankijalt) trahvi 20 protsendi ulatuses väljapraagitud kaupade 
väärtusest, kui aga kaupade eest õn juba tasutud, seatud korras 
nõudma tasutud summade tagastamist. Tootja (hankija) õn kohus­
tatud väljapraagitud kaubad saajalt (ostjalt) tagasi võtma ja vaa­
tamata ülaltähendatud trahvi tasumisele tagastama saajale (ostjale) 
nende eest saadud summad.

59. Kui hangitud kaubad kuuluvad madalamasse sorti, kui see 
õn näidatud kaupade kvaliteeti tõendavas dokumendis või markee­
ringus, kuid vastavad riiklike standardite või tehniliste tingimuste 
nõuetele, õn saajal (ostjal) õigus:

a) keelduda kaupade eest tasumisest ja nende vastuvõtmisest, 
aga kui nende eest õn juba tasutud, ettenähtud korras nõuda tasu­
tud summade tagastamist või võtta kaubad vastu hinnaga, mis õn 
hinnakirjas ette nähtud vastavat sorti kaupade suhtes;

b) nõuda tootjalt (hankijalt) trahvi 150 protsendi ulatuses kau­
pade allahindluse summast, kuid mitte üle 20 protsendi nende kau­
pade väärtusest enne allahindamist.

Hulgikaubanduse baaside poolt ettevõtetes valikkontrolli teos­
tamisel ilmnenud madalat sorti kaupade eest nõutava trahvi määr 
määratakse kindlaks hanke eritingimustes või lepingus.

60. Mingi kuu jooksul lepingus näidatuga võrreldes suuremas 
koguses madalama sordilisusega kaupade hankimise juhul maksab 
hankija ostjale trahvi 2 protsendi ulatuses madalama sordilisusega 
kaupade väärtusest, mis õn hangitud üle ettenähtud koguse.

61. Niisuguste kaupade saatmise eest, mis ei vasta kooskõlas­
tatud spetsifikatsioonile suuruste, kasvude, tegumoodide, mudelite, 
värvuste ja mustrite järgi maksab hankija ostjale peale käesoleva 
põhimääruse § 57 ettenähtud leppetrahvi trahvi 0,5 protsendi ula­
tuses sortimendi loetletud positsioonide järgi hankimata jäänud 
kaupade väärtusest.

62. Kaupade hankimise eest selliste puudustega, millede lik­
videerimine õn võimalik ilma kaupade tagastamiseta tootjale (han­
kijale), maksab tootja (hankija) juhul, kui saaja (ostia) õn nõus 
kaupu vastu võtma, trahvi ühe protsendi ulatuses nende kaupade 
väärtusest. Puuduste likvideerimise kulud kantakse tootja (hankija) 
arvele.

63. Mittekomplektsete kaupade hankimise korral õn saaja 
(ostja) kohustatud:

a) nõudma kaupade täielikku komplekteerimist või mittekomp­
lektsete kaupade asendamist komplektsetega tehniliselt võimaliku



lühima aja jooksul, mis määratakse lepingu sõlminud poolte kokku­
leppel;

b) kuni mittekomplektsete kaupade täieliku komplekteerimiseni 
või komplektsetega asendamiseni keelduma nende eest tasumisest, 
kui aga kaupade eest õn juba tasutud, ettenähtud korras nõudma 
tasutud summade tagastamist;

c) nõudma tootjalt (hankijalt) trahvi 20 protsendi ulatuses 
mittekomplektsete kaupade väärtusest, kaasa arvatud, puuduvate 
osade väärtus.

Kui tootja (hankija) ei komplekteeri täielikult kaupu poolte 
poolt kokkulepitud tähtajaks, õn saaja (ostja) õigustatud mittekomp­
lektsed kaubad tootjale (hankijale) tagastama.

64. Mittevastava kvaliteediga kaupu, samuti mittekomplektseid 
kaupu, mida saaja (ostja) ei ole vastu võtnud, ei arvestata lepin­
guliste kohustuste täitmise katteks ning juhul, kui ostja ei ole 
keeldunud nende asendamisest, kuuluvad nad asendamisele kva­
liteetsetega ja komplektsetega järgmisel hanke eritähtajal.

65. Kaupade hankimise eest ilma riiklikes standardites, teh­
nilistes tingimustes või lepingus ettenähtud taara või pakendita, 
samuti mittevastavas taaras või pakendis, maksab tootja (hankija) 
trahvi 2 protsendi ulatuses nende kaupade väärtusest.

Juhtudel, kui kaubad kuuluvad edasisaatmisele või hoidmisele, 
õn saajal (ostjal) vaatamata trahvi nõudmisele õigus taarastada ja 
pakkida kaubad oma vahenditega tootja (hankija) kulul või nõuda 
samalinnaliselt tootjalt (hankijalt) kaupade pakkimist või taarasta- 
mist. .

Käesolevas punktis ettenähtud trahvi ei nõuta, kui riiklikele 
standarditele või tehnilistele tingimustele mittevastavas puittaaras 
kaupade hankimisel oli tagatud kaupade säilumine ja kvaliteet, 
välja arvatud toidukaupade hankimise juhud, samuti Kaug-Põhja 
rajoonidesse, kaugetesse rajoonidesse ja teistesse ennetähtaegse 
sisseveo rajoonidesse ning riigireservi kaupade hankimisel.

66. Ilma riiklikes standardites, tehnilistes tingimustes või lepin­
gus ettenähtud markeeringuta või mittevastavalt markeeritud kau­
pade, samuti standardkaalu rikkumisega kaupade hankimise eest 
maksab tootja (hankija) saajale (ostjale) trahvi 3 protsendi ulatuses 
selliste kaupade väärtusest.

Kaupade hankimise eest markeerimata või mittevastavalt mar­
keeritud taaras maksab tootja (hankija) saajale (ostjale) trahvi 
25 protsendi ulatuses markeerimata või mittevastavalt markeeritud 
taara väärtusest.

67. Kaupade hankimise eest ilma sertifikaadita, kvaliteedi­
tõendita või lepingus ettenähtud muude kvaliteeti tõendavate 
dokumentideta, maksab tootja (hankija) saajale (ostjale) trahvi 
100 rubla iga sellise hankimise juhu eest.

68. Trahvi sissenõudmisel mittekvaliteetsete kaupade hanki­
mise eest ei nõuta trahvi samade kaupade ja taara mittekomplekt- 
suse, markeerimatuse või mittevastava markeerimise eest, samuti 
samade kaupade -hankimise eest mittevastavas taaras ja pakendis 
või standardkaalu rikkumisega.



69. Plaanilises korras jaotatavate kaupade ärasaatmise (väljas­
tamise) eest ostjale (saajale), kellele ei ole jaotusplaani järgi eral­
datud nimetatud kaupu, maksab hankija (tootja) vastavale hulgi­
kaubanduse (turustus-) organisatsioonile trahvi kuni 100 protsendi 
ulatuses hangitud kaupade väärtusest.

70. Akreditiivi kasutamata jätmisel selle kehtivuse aja jooksul 
maksab hankija maksjale (ostjale) trahvi 2 protsendi ulatuses 
akreditiivi ärakasutamata summast, kusjuures otsekohe taastub 
arvelduste aktseptvorm, välja arvatud juhud, kui arvelduste akre- 
ditiivvorm õn panga poolt kehtestatud sanktsioonina (käesoleva 
põhimääruse punkt 56).

71. Kaupade eest mitteõigeaegsel tasumisel tasub maksja 
(ostja) hankijale viivist 0,01 protsendi ulatuses makse summast iga 
kaupade eest tasumisega viivitatud päeva eest.

72. Lepingus (tellimuses) ettenähtud kaupade saamisest või 
nende väljavõtmisest alusetu keeldumise eest maksab ostja hanki­
jale leppetrahvi 2 protsendi ulatuses nende kaupade väärtusest.

Ostja poolt väljavõtmata jäänud kaupade kogust võidakse 
oblasti (krai) kaubandusvalitsuse või vabariigi kaubandusministee­
riumi korraldusel, vastavatel juhtudel aga vastava tarbijate koope­
ratiivide liidu korraldusel üle anda teisele kaubandusorganisatsioo­
nile, selle koguse lepinguliste kohustuste täitmise katteks arves­
tamisega.

73. Maksunõude täielikust või osalisest aktsepteerimisest alu­
setu keeldumise eest tasub maksja (ostja) hankijale trahvi 2 prot­
sendi ulatuses summast, mille aktsepteerimisest ta keeldus.

74. Kui saaja (ostja) oma süü tõttu ei täida hankija nõudmist 
vastutavale hoiule võetud kaupade ärasaatmise (väljastamise) kohta, 
samuti juhul, kui neid kaupu kasutatakse enne nende eest tasumist, 
maksab saaja (ostja) hankijale trahvi 5 protsendi ulatuses nende 
kaupade väärtusest.

Kui saaja (ostja) kasutab tasumata kaupu, mis hankija õn saat­
nud, rikkudes panga poolt sanktsioonina kehtestatud arveldustin­
gimusi (käesoleva põhimääruse punkt 56), nõutakse mainitud trahv 
5 protsendi ulatuses kaupade väärtusest saajalt (ostjalt) sisse mitto 
hankija kasuks, vaid liidueelarve tuludesse.

75. Akreditiivi esitamata jätmise eest või akreditiivi esitamise 
eest väiksemas summas, kui seda nõuab hankija, tasub maksja 
(ostja) hankijale trahvi 2 protsendi ulatuses esitamata akreditiivi 
summast.

76. Kvartali jooksul hankimisele kuuluvate kaupade terve 
koguse kohta transiitmüügikorralduste mitteõigeaegse esitamise 
eest maksab ostja hankijale trahvi 100 rubla ulatuses iga viivita­
tud päeva eest, kuid mitte üle 1000 rubla.

Kaupade hankimiseks transiitmüügikorralduste mitteesitami­
sest õn hankija kohustatud teatama ostja kõrgemalseisvale organi­
satsioonile, kes peab kindlustama nende esitamise 15 päeva jooksul 
arvates teate kättesaamise päevast, kui hanke eritingimustes ei ole 
teistsugust tähtaega ette nähtud.



Kindlaksmääratud tähtajaks transiitmüügikorralduste mitte­
saamisel õn hankija õigustatud saatma kaubad lepingujärgsele 
ostjale.

77. Kui samalinnaline saaja (ostja) ei vea tasutud kaupu han­
kija (tootja) laost välja viie päeva jooksul pärast seda, kui ta sai 
teate kaupade üleandmiseks valmisoleku kohta (käesoleva põhi­
määruse punkt 24), maksab saaja (ostja) hankijale (tootjale) trahvi
0.1 protsendi ulatuses väljavedamata kaupade väärtusest iga viivi­
tatud päeva eest:

78. Käesoleva põhimäärusega ettenähtud sanktsioone arvuta­
takse lähtudes kaupade jaehindadest miinus kaubanduslik maha­
hindlus.

Sanktsioone tööstuslikuks ümbertöötamiseks määratud soola 
mittehankimise eest arvutatakse lähtudes hulgihindadest.

79. Hulgikaubandus- ja turustusorganisatsioonide-hankijate 
vastutus ostjate pretensioonide järgi, mis tulenevad import­
kaupade hankimisest, piirdub summadega, mida hankijal õn õigus 
sisse nõuda välisfirmadelt, välja arvatud juhtumid, kus kohustuste 
mittevastav täitmine õn toimunud hulgikaubanduse või turustus- 
organisatsiooni süül kaupade väljastamisel (saatmisel) tema laost.

80. Lepingu sõlmimisega viivitamise või lepingu sõlmimisest 
alusetu keeldumise eest maksab süüdiolev pool teisele poolele 
trahvi 250 rubla iga viivitatud päeva eest, kuid mitte üle 2500 
rubla.

81. Sõltumata viivise, leppetrahvi ja trahvi sissenõudmisest, 
õn igal poolel õigus nõuda teiselt poolelt lepingu rikkumisega teki­
tatud kahjude hüvitamist selles osas, mida viivis, leppetrahv ja 
trahv ei kata.

Kõigil mittekvaliteetsete või mittekomplektsete kaupade han­
kimise juhtudel nõuab saaja (ostja) tootjalt (hankijalt) lisaks keh­
testatud trahvile selliste kaupade hankimisega tekitatud kahjud, 
kaasa arvatud väljapraagitud kaupade vastuvõtmise, hoidmise ja 
tagastamisega seoses olevad kulud.

Viivise, leppetrahvi ja trahvi maksmine ning kahjude hüvita­
mine ei vabasta pooli lepinguliste kohustuste täitmisest.

82. Kui hanke eritingimustesse või lepingusse võetakse sisse 
kohustused, mis ei ole käesoleva põhimäärusega ette nähtud, kuid 
millised tunnistatakse olulisteks, siis võidakse selliste kohustuste 
mittetäitmise eest kehtestada käesoleva põhimäärusega ettenähtud 
sanktsioonide määradele vastavaid varalisi sanktsioone.

Hanke eritingimustesse või lepingusse*ei ole lubatud võtta 
tingimusi, mis piiravad poolte vastutust nende poolt võetud kohus­
tuste täitmata jätmise eest.



IIL
181. NSVL Ministrite Nõukogu juures asuva 

Riikliku Arbitraaži juhendid
tootmis-tehnilise otstarbega toodangu ja rahvatarbekaupade 

koguselise ja kvaliteetiilise vastuvõtu korra kohta 
(kehtestatakse 1. juulist 1959. a.)

Kinnitatud
NSV Liidu Ministrite Nõukogu 
juures asuva Riikliku Arbitraaži 

27. mai 1959. a. määrusega nr. B-85 
NSV Liidu Ministrite Nõukogu 

22. mai 1959. a. määruse nr. 539 alusel

Juhend
tootmis tehnilise otstarbega toodangu koguselise 

vastuvõtu korra kohta
1. Käesolevat juhendit rakendatakse kõigil juhtudel, mil riik­

like standardite, tehniliste tingimuste, hanke eritingimustega või 
muude pooltele kohustuslike eeskirjadega ei ole kehtestatud teist­
sugust toodangu koguselise vastuvõtu korda.

2. Teiselinnalise hanke puhul toimub taarastatud toodangu 
koguseline vastuvõtmine saaja laos hiljemalt 10 päeva jooksul peale 
toodangu saabumist sihtjaama (-sadamasse), Kaug-Põhja rajoonides, 
kaugetes rajoonides ja teistes ennetähtaegse sisseveo rajoonides aga 
— hiljemalt 30 päeva jooksul arvates toodangu saaja lattu saabu­
mise päevast.

Taarata hangitud toodangu vastuvõtmine toimub vaguni, kontei­
neri, praami avamisel ja tühjakslaadimisel.

3. Toodangu saamisel sihtjaamas (-sadamas) õn saaja kohusta­
tud vastavalt transpordil kehtivate eeskirjadega:

a) kontrollima taara korrasolekut, toodangu nimetuse, kaalu 
või kohtade arvu vastavust transpordidokumendis näidatud and­
metele;

b) nõudma vastavatel juhtudel raudteelt (laevanduselt) saabu­
nud toodangu kaalu kontrollimist.

Toodangu nimetuse, kaalu või kohtade arvu transpordidoku­
mendis märgitud andmetele mittevastavuse avastamise juhtudel, 
samuti toodangu kahjustumise või riknemise juhtudel õn saaja 
kohustatud nõudma kommertsakti koostamist.

4. Toodangu saabumisel vagunis õn saaja kohustatud enne too­
dangu vastuvõtmist kontrollima: vaguni korrasolekut, traatkeeriste, 
saatejaama või saatja plommide olemasolu ja jäljendite selgust 
nendel plommidel.

Vaguni mittekorrasoleku, plommide puudumise või mittekorras­
oleku (kaasa arvatud vahejaama plommi esinemine saatejaama või 
saatja plommi asemel) õn saaja kohustatud nõudma transpordiorga- 
nitelt toodangu kaalu, kohtade arvu, taara, plommide ja markee­
ringu korrasoleku kontrollimist, samuti kä kogu toodangu kontrolli-



mist arve-faktuuri järgi ja puudujäägi avastamise juhul — nõudma 
kommertsakti koostamist.

5. Transpordiorganite poolt kommertsakti koostamisest keeldu­
misel õn saaja kohustatud vastavalt transpordil kehtivatele ees­
kirjadele esitama kaebuse sellele keeldumisele, kaebuse rahulda­
mata jätmise või ettenähtud tähtajaks sellele vastuse mittesaamise 
juhul aga — võtma toodangu vastu erapooletu organisatsiooni vas­
tavalt volitatud esindaja osavõtul ja koostama vastuvõtmise tule­
muste kohta akti.

6. Toodangu saabumisel korras vagunis saate jaama või saatja 
rikkumata plommidega, samuti toodangu saabumisel ilma kaotsi­
mineku jälgedeta lahtisel veereval koosseisul või ilma plommideta 
kinnistes vagunites (kui säärane transportimine õn ette nähtud ees­
kirjadega), võib saaja nõuda raudteelt toodangu kaalu kontrollimist 
eeskirjadega ettenähtud piires. Toodangu väljaandmisel ilma kaalu 
kontrollimata õn saaja kohustatud nõudma sihtjaamalt eritempli 
asetamist raudtee veokirja pöördele veoste raudteejaamades välja­
andmise vormistamise eeskirjadega kehtestatud korras.

Rikkumata plommiga korras konteineri saamisel õn saaja kohus­
tatud nõudma raudteelt saatelehele märkuse tegemist vastavalt 
konteinerites veoste vedamise eeskirjadele.

Neil juhtudel tõestatakse kohtade arv või toodangu kaal aktiga, 
mis õn koostatud vaguni (konteineri) avamise ja tühjakslaadimise 
momendil erapooletu organisatsiooni vastavalt volitatud esindaja 
osavõtul.

7. Toodangu valikkontrollimine toodangu mingi osa koguselise 
kontrollimise tulemuste laiendamisega kogu partiile õn lubatud 
ainult juhtudel, kui see õn ette nähtud riiklikes standardites, teh­
nilistes tingimustes, hanke eritingimustes või lepingus.

8. Samalinnaliste hangete puhul toimub toodangu koguseline 
üleandmine-vastuvõtmine:

a) toodangu osas, mis antakse ilma taarata, kaubaühikute arvu 
(tükk, pakk jne.) järgi — hankija laos toodangu saamisel; toodangu 
kohaletoimetamisel hankija poolt aga — saaja laos toodangu üle­
andmise momendil;

b) toodangu osas, mis antakse taaras, iga koha brutokaalu ja 
kohtade arvu järgi — hankija laos toodangu saamisel, kaubaühikute 
arvu ja iga koha netokaalu järgi aga — saaja laos hiljemalt 
10 päeva jooksul pärast hankijalt toodangu saamist.

Taarastatud toodangu üleandmisel saaja laos võib viimane 
nõuda taara avamist ja iga koha kaubaühikute arvu ja netokaalu 
kontrollimist.

9. Kui toodangu vastuvõtmisel saaja laos avastatakse netokaalu 
või kaubaühikute mittevastavus saatedokumentides (arves-faktuuris 
j. t.) või pakkimislehtedes näidatud andmetele, peatab saaja üle­
jäänud kohtade edasise avamise ja koostab selle kohta akti vastu­
võtmist teostanud isikute allkirjadega.

Samaaegselt õn saaja kohustatud välja kutsuma samalinnalise 
hankija toodangu kontrollimisest ja kahepoolse akti koostamisest 
osavõtmiseks.



Teiselinnalise saatja (hankija) väljakutsumine toimub hanke 
eritingimustes või lepingus ettenähtud juhtudel, korras ja täht­
aegadel.

Samalinnalise hankija esindaja õn kohustatud ilmuma välja­
kutse saamisele järgneval päeval, kui väljakutses ei ole näidatud 
hilisem ilmumise päev, teiselinnalise saatja (hankija) esindaja aga 
— kolmandal päeval pärast kutse saamist, arvestamata aega, mis 
õn vajalik sõiduks.

10. Saatja (hankija) esindaja mitteilmumisel saaja väljakutsel, 
samuti aga kä juhtudel, kui teiselinnalise saatja (hankija) välja­
kutse ei ole kohustuslik, toimub toodangu koguseline vastuvõtt ja 
toodangu puudu- või ülejäägi kohta akti koostamine erapooletu 
organisatsiooni vastavalt volitatud esindaja osavõtul.

11. Aktis peab olema näidatud:
a) akti koostanud saaja (ostja) täpne nimetus ja aadress;
b) akti koostamise aeg ja koht;
c) isikud, kes võtsid osa akti koostamisest, nende ametikohad, 

toodangu koguselisest kontrollimisest osa võtma volitavate doku­
mentide kuupäevad ja numbrid;

d) saatja ja hankija täpne nimetus ja aadress;
e) saatja (hankija) väljakutsumiseks saadetud telefonogrammi 

või telegrammi kuupäev ja number;
f) arve-faktuuri ja transpordidokumendi kuupäev ning number;
g) toodangu saate jaamast (-sadamast) ärasaatmise, selle siht­

jaama (-sadamasse) ja saaja lattu saabumise aeg;
h) kommertsakti number ja kuupäev, kui see koostati teel või 

sihtjaamas (-sadamas);
i) taara avamise kuupäev;
k) toodangu hoidmise tingimused saaja laos kuni akti koos­

tamiseni;
l) taara ja pakendi seisukord;
m) kelle kaaluga (transpordiorgani või saatja) õn toodang ära 

saadetud, toodangu üldkaal — faktiline ja dokumentide järgi; iga 
koha kaal, milles õn avastatud puudujääk, — faktiline ja pakendil, 
taaral (kastil, tünnil jms.) oleva trafareti järgi; transpordiorganite 
margid toodanguga saabunud kohtadel ja transpordidokumentidel.

Akt peab olema alla kirjutatud kõikide isikute poolt, kes võtsid 
osa toodangu koguselisest kontrollimisest. Isik, kes ei nõustu akti 
sisuga, õn kohustatud aktile alla kirjutama märkusega oma mitte- 
nõusoleku kohta ja esitama oma arvamuse.

12. Aktile üksikutes kohtades esinenud toodangu puudu- või 
ülejäägi kohta peavad olema juurde lisatud:

a) saatedokumendi (arve-faktuuri j. t.) või toodangu faktilise 
olemi saatja (hankija) dokumentides näidatud andmetega võrdle­
mise nimestiku ärakirjad;

b) pakkelehed, mis olid pandud igasse taarastatud kaubakohta;
c) sihtjaama (-sadama) kviitung veose kaalu kontrollimise kohta;
d) iga taarastatud kaubakoha plomm;
e) raudtee (veetee) saatelehe originaal või selle saatelehega 

seoses transpordiorganile pretensiooni esitamise juhul saatelehe
tõestatud ärakiri.



Pakkelchtede või plommide puudumine peab olema aktis ära 
tähendatud.

Kui toodangu saamisel koostati kommertsakt, tuleb toodangu 
puudujäägi aktile lisada kommertsakti ärakiri.

13. Konteineris saadetud toodangu puudujäägi juhtudel peab 
aktis olema näidatud konteineri ja plommide seisukord. Aktile 
tuleb juurde lisada plommid ja raudteesaatelehe originaal.

Peale selle näidatakse aktis, millal (kuupäev) ja kus toimus 
konteineri avamine ja tühjakslaadimine — raudteejaamas või saaja 
laos.

14. Kaubakohtade äravahetamist fikseerivas aktis peab olema 
näidatud, milline raudtee (laevanduse) mark õn saajale ekslikult saa­
detud kaubakohal ja milline mark õn näidatud transpordidokumen- 
tides. Sellele aktile peavad olema lisatud pakkelehed, mis olid 
pandud saajale ekslikult saadetud kaubakohtadesse.

15. Pretensioonid seoses toodangu puudujäägiga peavad 
olema saadetud saatjale (hankijale) hiljemalt 10 päeva jooksul 
pärast akti koostamist puudujäägi kohta ühes selle akti ja ülal- 
nimetatud vajalike dokumentide lisamisega.

Tootja taaras saadud toodangu puudujäägi korral saadetakse 
pretensiooni ja seda põhistavate dokumentide ärakirjad kä tootjale.

Kui tootja ja tema asukoht ei ole saajale teada, saadetakse pre­
tensioon kahes eksemplaris saatjale (hankijale), kes selle saamisel 
õn viibimata kohustatud saatma ühe eksemplari tootjale.

16. Saatja (hankija) õn kohustatud 10 päeva jooksul pärast pre­
tensiooni saabumist teatama saajale (ostjale) nõusolekust seda rahul­
dada või keeldumisest pretensiooni rahuldada ühes keeldumise 
motiivide äranäitamisega.

Pretensiooni rahuldamisest keeldumise korral tagastatakse saa­
jale (ostjale) kõik tema poolt pretensioonile lisatud originaaldoku­
mendid.

17. Kui kehtiva seadusandluse kohaselt õn olemas alused, 
puudujäägi eest vastutuse asetamiseks transpordiorganitele, õn 
saaja kohustatud esitama seatud korras pretensiooni vastavale trans- 
pordiorganile. Saaja ei ole õigustatud nõudma saatjalt (hankijalt) 
nende kahjude heastamist, milliseid ta oleks võinud sisse nõuda 
transpordiorganitelt.

18. Ostjal õn õigus saadud toodangut edasi saata ilma tootja 
(hankija) taarat ja pakendit avamata. Neil juhtudel viimane ei 
vabane vastutusest toodangu puudujäägi eest, välja arvatud juhul, 
kui puudujääk tekkis kauba edasisaatnud ostja süül.

Ostjad — turustus-, varustus- ja varumisorganisatsioonide baa­
sid ja laod peavad teostama taarastatud toodangu koguselist kont­
rollimist enne selle edasisaatmist ettevõtetele ja organisatsiooni­
dele — tarbijatele ainult lepingus ettenähtud juhtudel.

19. Hankija, kes saatis toodangu ära ilma tootja taarat ava­
mata, peab pretensiooni rahuldamisest keeldumisel peale keeldu­
mise motiivide teatama kä selle toodangu saamise kuupäeva, samuti 
aga kä tootja arve numbri ja kuupäeva.



Kinnitatud
< NSV Liidu Ministrite Nõukogu 

juures asuva Riikliku Arbitraaži 
27. mai 1959. a. määrusega nr. B-85 

NSV Liidu Ministrite Nõukogu 
22. mai 1959. a. määruse nr. 539 alusel

Juhend
tootmis tehnilise otstarbega toodangu kvaliteedilise 

vastuvõtu korra kohta
1. Käesolevat juhendit rakendatakse kõigil juhtudel, mil riik­

like standarditega, tehniliste tingimustega või muude pooltele 
kohustuslike eeskirjadega ei ole kehtestatud teistsugust toodangu 
kvaliteedilise vastuvõtu korda.

2. Toodangu kvaliteediline vastuvõtt toimub saaja laos vasta­
valt riiklikele standarditele, tehnilistele tingimustele ja lepingule 
järgmistel tähtaegadel:

a) samalinnalise hanke puhul — hiljemalt 10 päeva jooksul, 
arvates toodangu saabumisest saaja lattu, kui toodang veetakse 
kohale hankija poolt või arvates toodangu tootja (hankija) laos saa­
mise päevast;

b) teiselinnalise hanke puhul — hiljemalt 20 päeva jooksul, 
arvates toodangu saabumisest sihtjaama (-sadamasse), Kaug-Põhja 
rajoonides, kaugetes rajoonides ja teistes ennetähtaegse sisseveo 
rajoonides aga hiljemalt SO päeva jooksul, arvates toodangu saaja 
lattu saabumise päevast.

Üheaegselt toodangu kvaliteedilise vastuvõtuga toimub too­
dangu komplektsuse kontrollimine, samuti kä taara, pakendi ja 
markeeringu riiklike standardite ja tehniliste tingimuste nõuetele, 
joonistele, näidistele (etaloonidele) või lepingu tingimustele vasta­
vuse kontrollimine.

Kui tähendatud tähtaegade kestel saaja avab taara, siis neil 
juhtudel toimub toodangu kvaliteedi kontrollimine üheaegselt taara 
avamisega.

Masinaid ja seadmeid, mis saabusid taarastatult ja kuuluvad 
komplekteerimisele ja monteerimisele, kontrollitakse kvaliteedi ja 
komplektsuse järgi taara avamisel, kuid enne kehtestatud garantii­
tähtaegade lõppemist (tootmis-tehnilise otstarbega toodangu han­
gete põhimääruse p. 40).

3. Toodangu valikkontroll toodangu mistahes osa kvaliteedi 
kontrollimise tulemuste laiendamisega kogu partiile õn lubatud 
ainult neil juhtudel, kui see õn ette nähtud riiklikes standardites, 
tehnilistes tingimustes, hanke eritingimustes või lepingus.

4. Toodangu saamisel sihtjaamas (-sadamas) peab saaja vas­
tavalt transpordil kehtivatele eeskirjadele toodangu üle vaatama, 
kontrollima, kas õn täidetud kehtivad veoeeskirjad, mis hoiavad 
ära toodangu kahjustumise ja riknemise, ja juhul, kui tehakse 
kindlaks nende eeskirjade rikkumine, vaguni või konteineri mitte­
korrasolek, toodangu saabumine avamise tunnustega, samuti kä 
toodangu kahjustumise või riknemise juhtudel, — nõudma kom­
mertsakti koostamist.



Kui saaja tähendatud juhtudel ei nõudnud kommertsakti koos­
tamist, ei esitanud kaebust transpordiorgani poolt seesuguse akti 
koostamisest alusetu keeldumise peale või ei esitanud transpordi- 
organile pretensiooni ja tema vastu hagi, kuigi selleks olid olemas 
vastavad alused, — siis ei saa tootjale (hankijale) panna nende kah­
jude heastamist, milliseid saaja oleks võinud sisse nõuda transpordi- 
organilt.

5. Kui toodangu vastuvõtmisel avastatakse, et selle kvaliteete 
komplektsus, markeering, samuti taara ja pakend ei vasta seatud 
nõuetele, õn saaja kohustatud koostama, selle kohta akti, samuti 
kindlustama toodangu hoidmise tingimustes, mis väldivad selle 
kvaliteedi edaspidise halvenemise.

Samalinnaliste hangete puhul õn tootja (hankija) esindaja välja­
kutsumine ja viimase ilmumine akti koostamisest osavõtuks kohus­
tuslik.

Teiselinnaliste hangete puhul õn tootja (hankija) esindaja välja­
kutsumine ja viimase ilmumine akti koostamisest osavõtuks kohus­
tuslik, kui see õn ette nähtud hanke eritingimustes või lepingus. 
Tootja (hankija) võib toodangu kvaliteedi kontrollimisest ja akti 
koostamisest osa võtma volitada mõnd teist kauba saamise kohas: 
asuvat organisatsiooni.

6. Tootjale (hankijale) saadetavas väljakutses peab olema 
näidatud:

a) toodangu nimetus, selle arve-faktuuri kuupäev ja number, 
mille järgi toodang õn hangitud, või transpordidokumendi number, 
kui väljakutse momendil arvet pole veel saadud;

b) toodangul avastatud peamised puudused;
c) toodangu kvaliteedi kontrollimiseks määratud tähtpäev.
7. Samalinnalise tootja (hankija) esindaja peab saaja välja­

kutsel ilmuma kohale hiljemalt järgmisel päeval pärast väljakutse 
saamist, kui väljakutses ei ole määratud ilmumiseks hilisemat täht­
päeva, teiselinnalise tootja (hankija) esindaja aga kolme päeva 
jooksul pärast väljakutse saamist, arvestamata aega, mis õn vajalik 
kohalesõiduks.

8. Kui tootja (hankija) esindaja väljakutse ei ole kohustuslik, 
või kui tema esindaja ei ilmu väljakutse peale, samuti juhul, kui 
poolte vahel tekivad lahkhelid, toimub toodangu kvaliteedi kont­
rollimine harukondliku kvaliteediinspektsiooni kohaliku organi 
esindaja osavõtul. Kui antud asustatud punktis ei ole harukondlikku 
kvaliteediinspektsiooni, toimub kontroll erapooletu organisatsiooni 
vastavalt volitatud kompetentse esindaja osavõtul.

9. Kui avastatakse puudused toodangu kvaliteedis, tuleb igal 
juhul, kui see õn võimalik, arvestades toodangu liiki ja omadusi, 
võtta näidised (proovid).

Näidiste (proovide) võtmine toimub täpses vastavuses riiklike 
standardite, tehniliste tingimuste, hanke eritingimuste või lepingu 
nõuetega. Kui antud toodangu liigi kohta ei ole ette nähtud näi­
diste (proovide) võtmise korda, võetakse näidised (proovid) too­
dangu selle partii mitmest osast, milles õn avastatud puudused,.



Näidiste (proovide) võtmise kohta koostatakse akt, mille kir­
jutavad alla kõik proovide võtmisest osavõtnud isikud. Aktis peab 
olema üksikasjalikult ära näidatud: proovide võtmise aeg ja koht, 
millistest taaraüksustest või partii osadest ja kuidas õn näidised 
(proovid) võetud, millises koguses (kaalus) ja kui palju neid õn 
võetud, kas proovid õn plommitud või pitseeritud ja kelle plom­
miga või pitseriga ning teised andmed, millised pooled peavad 
vajalikuks võtta akti näidiste (proovide) üksikasjalikumaks ise­
loomustamiseks.

Võetud näidised (proovid) pitseeritakse või plommitakse ja 
varustatakse lipikutega, millised varustatakse proovide võtmisest 
osavõtnud isikute allkirjadega. Üks näidis jääb saajale, teine saa­
detakse hankijale ja kolmas — toodangu tootjale (kui hankija ei 
ole toodangu tootja). Kõigil juhtudel, kus see õn vajalik, arvesta­
des toodangu liiki ja omadusi, võetakse täiendavad näidised (proo­
vid), et anda need laboratooriumidesse või teadusliku uurimise 
instituutidesse analüüsimiseks või katsetamiseks. Näidiste (proo­
vide) analüüsimiseks või katsetamiseks andmise kohta tehakse vas­
tavad märkused näidiste (proovide) võtmise akti.

Võetud toodangu näidised (proovid) tuleb saajal ja tootjal 
(hankijal) säilitada kuni õn lahendatud vaidlus toodangu kvaliteedi 
kohta, kui aga materjalid mittekvaliteetse toodangu hankimise 
kohta õn üle antud prokuratuuriorganitele — kuni asja lahenda­
miseni prokuratuuri- ja kohtuorganite poolt.

10. Toodangu või taara mittevastavat kvaliteeti, toodangu mitte- 
komplektsust, toodangu markeerimise ja pakkimise eeskirjade rik­
kumist fikseerivas aktis peab olema näidatud:

a) akti koostanud saaja (ostja) täpne nimetus ja aadress;
b) akti koostamise aeg ja koht;
c) isikud, kes võtsid osa akti koostamisest, nende ametikohad, 

dokumendi number ja kuupäev, millega erapooletu organisatsiooni 
esindaja õn volitatud osa võtma akti koostamisest;

d) toodangu hankija ja tootja täpsed nimetused ja aadressid, 
telefonogrammi või telegrammi kuupäev ja number, millega tootja 
(hankija) õn välja kutsutud toodangu kvaliteedi kontrollimiseks;

e) toodangu hankelepingu, arve-faktuuri, transpordi saatelehe 
ja toodangu kvaliteeti tõendava dokumendi numbrid ja kuupäevad;

f) toodangu saate jaamast (-sadamast) ärasaatmise aeg, too­
dangu sihtjaama (-sadamasse) ja saaja lattu saabumise aeg;

g) kommertsakti number ja kuupäev, kui ta koostati teel või 
sihtjaamas;

h) taara ja pakendi avamise kuupäev, nende seisukord ja too­
dangu hoiutingimused enne akti koostamist;

i) ülevaatuseks esitatud ja faktiliselt kontrollitud toodangu 
kogus (kaal), täpne nimetus ja loetelu, näidates eraldi toodangu, 
mis õn tunnistatud praagiks, mis kuulub parandamisele või ümber­
tegemisele, samuti toodangu, mille sort ei vasta kvaliteeti tõendavas 
dokumendis näidatud sordile;

j) toodangu kvaliteedi puudused, puuduste iseloom ja põhju­
sed, mittekomplektse toodangu puhul aga puuduvate osade, sõlmede 
ja detailide loetelu;



k) riiklike standardite numbrid, tehnilised tingimused, jooni­
sed, näidised (etaloonid), millede järgi toimus toodangu kvaliteedi 
kontrollimine;

l) toodangu markeeringu, taara ja pakendi puudused, samuti 
toodangu kogus, mille osas õn kindlaks tehtud iga üksik ülaltähen­
datud puudus;

m) toodangu tootja-ettevõtte prakeerija number;
n) toodangu hind pärast selle üleviimist madalamasse sorti koos 

selle hinna põhjendamisega viitega riiklikule standardile (tehnilis­
tele tingimustele) ja vastavale hinnakirjale;

o) järeldused ja ettepanekud.
Aktis peab samuti olema näidatud, millisel määral toodang 

ei vasta riiklikele standarditele, tehnilistele tingimustele, joonis­
tele, näidistele (etaloonidele) või lepingule, kas õn teostatud proo­
vide võtmist ja kuhu need õn saadetud või peavad olema saadetud 
(käesoleva juhendi p. 9). Kui proovide analüüs õn juba teostatud, 
tuleb aktile juurde lisada analüüsi andmete alusel antud arvamus.

Akti peavad alla kirjutama kõik isikud, kes võtsid osa too­
dangu kvaliteedi kontrollimisest. Isik, kes ei nõustu akti sisuga, 
peab selle alla kirjutama märkusega oma mittenõusoleku kohta ja 
esitama oma arvamuse.

11. Akt varjatud puuduste kohta, mis õn avastatud kasutamise 
garantiitähtajaga toodangus, peab olema koostatud 5 päeva jooksul 
arvates puuduste avastamisest, kuid kehtestatud garantiitähtaja 
jooksul.

Akt varjatud puuduste kohta toodangus, millel ei ole kindlaks 
määratud kasutamise garantiitähtaega, tuleb koostada 5 päeva 
jooksul arvates puuduste avastamisest, kuid mitte hiljem kui 3 kuu 
jooksul arvates päevast, mil toodang saabus selle saaja lattu, kes 
avastas varjatud puudused. Kui toodangu varjatud puudused õn 
avastatavad üksnes selle töötlemise protsessis, mis toimub järk­
järgult kahes või mitmes ettevõttes, peab akt varjatud puuduste 
kohta olema koostatud mitte hiljem kui 3 kuu jooksul arvates 
päevast, mil toodang saabus puudused avastanud ettevõttesse.

Varjatud puudusteks loetakse seesugused puudused, milliseid 
ei olnud võimalik avastada seesuguse toodangu liigi tavalisel kont­
rollimisel, ja mis õn avastatud alles toodangu töötlemise protsessis, 
montaažiks ettevalmistamisel, montaaži, katsetamise või kasutamise 
protsessis.

12. Keeldudes toodangu vastuvõtust, mis ei vasta kvaliteedilt 
ettenähtud nõuetele, peab saaja (ostja) sellest viibimata teatama 
tootjale ja hankijale ja samaaegselt välja saatma tootjale (hanki­
jale) hoiuallkirja toodangu vastutavale hoiule võtmise kohta.

Teiselinnaline tootja (hankija) peab 10 päeva jooksul, sama- 
linnaline aga 5 päeva jooksul arvates tähendatud teate saamise 
päevast tegema korralduse toodangu kohta, mille vastuvõtmisest 
saaja (ostja) keeldus. Nendeks tähtaegadeks korralduste mittesaa­
misel õn saaja (ostja) õigustatud toodangu tootjale (hankijale) 
tagastama.

13. Tootja (hankija) kannab varalist vastutust toodangu kva­
liteedi halvenemise, komplektsuse rikkumise ja toodangu kahjus-



lumise eest, mis leidis aset toodangu transportimisel tema süü tõttu 
(mittevastav pakend, ebaõige laadimine ja asetamine jms.), nii ku! 
mittevastava kvaliteediga toodangu hankimise eest.

14. Ostja õn õigustatud saadud toodangu edasi saatma ilma 
tootja (hankija) taarat ja pakendit avamata. Neil juhtudel tootja 
(hankija) ei vabane varalisest vastutusest mittevastava kvaliteediga 
toodangu hankimise eest, välja arvatud juhud, kui selle kvaliteedi 
halvenemine toimus toodangut edasi saatnud ostja süül.

Ostjad — turustus-, varustus- ja varumisorganisatsioonide baa­
sid ja laod õn kohustatud kontrollima taarastatud toodangu kvali­
teeti enne selle edasiandmist ettevõtetele ja majandusorganisat- 
sioonidele-tarbijatele ainult lepingus ettenähtud juhtudel.

15. Saaja (ostja) õn kohustatud hiljemalt 10 päeva jooksul 
arvates akti koostamisest esitama tootjale pretensiooni, mis tuleneb 
oma kvaliteedi, komplektsuse, taara, pakendi ja markeeringu poo­
lest riiklikele standarditele, tehnilistele tingimustele, joonistele, 
näidistele (etaloonidele) või lepingule mittevastava toodangu han­
kimisest. Pretensioonile lisatakse akti ärakiri ja teised pretensiooni 
põhistavad dokumendid, välja arvatud need, mis õn tootjal olemas.

Kui tootja ei ole hankija, peab saaja (ostja) samaaegselt saatma 
oma pretensiooni ja kõikide seda põhistavate dokumentide ära­
kirjad kä hankijale. Hagi esitamisel tõmbab saaja (ostja) hankija 
asjasse kaaskostjaks.

Kui tootja ja tema asukoht ei ole saajale (ostjale) teada, saa­
detakse pretensioon kahes eksemplaris hankijale, kes selle saamisel 
õn kohustatud ühe eksemplari viivitamata saatma tootjale.

Saades pretensiooni õn tootja kohustatud 10 päeva jooksul 
teatama saajale (ostjale) ja hankijale oma vastuväidetest preten­
sioonile, kui need aga puuduvad, siis sama tähtaja kestel rahul­
dama pretensiooni, teatades sellest saajale (ostjale) ja hankijale.

Kui tootja teatas hankijale pretensiooni rahuldamata jätmisest, 
õn hankija kohustatud 10 päeva jooksul arvates selle teate saa­
misest teatama saajale (ostjale) kas oma nõustumisest pretensiooni 
rahuldamata jätmisega või pretensiooni rahuldamisest.

Kinnitatud
NSV Liidu Ministrite Nõukogu 
juures asuva Riikliku Arbitraaži 

27. mai 1959. a. määrusega nr. B-85 
NSV Liidu Ministrite Nõukogu 

22. mai 1959 a. määruse nr. 539 alusel

Juhend
rahvatarbekaupade koguselise vastuvõtu korra kohta

1. Käesolevat juhendit rakendatakse kõigil juhtudel, mil riik­
like standarditega, tehniliste tingimustega, hanke eritingimustega 
või muude pooltele kohustuslike eeskirjadega pole kehtestatud 
teistsugust kaupade koguselise vastuvõtu korda.

2. Taarata hangitavad kaubad võetakse vastu:
a) saaja laos — kaupade kohaletoimetamise korral hankija 

poolt;



b) hankija laos — kaupade väljavedamise korral ostja poolt;
c) vaguni (praami) avamise ja tühjakslaadimise kohas — kau­

pade hankimise korral raudtee- (vee-) transpordiga.
3. Kaupade väljavedamise korral saaja poolt ja kaupade saat­

mise korral raudtee- (vee-) transpordiga võetakse taaras hangitud 
kaubad vastu:

a) hankija laos või sihtjaamas (-sadamas) — brutokaalu ning 
kohtade arvu järgi ja

b) saaja laos — netokaalu või igas kohas leiduvate kaubaühi­
kute arvu järgi.

Taaras hangitavate kaupade hankija poolt kohaletoimetamise 
korral toimub vastuvõtt saaja laos brutokaalu ja kohtade arvu 
järgi, kui kä netokaalu või igas kohas leiduvate kaubaühikute 
arvu järgi.

Kaupade arvu iga koha sees kontrollitakse üldreeglina lõplike 
saajate ladudes.

Ostjad — hulgi-, turustus- ja varustusorganisatsioonide baasid 
ning laod, kes saadavad kaubad edasi esialgse saatja taaras, kont­
rollivad kohasisest kaupade kogust ainult lepingus ettenähtud 
juhtudel.

Lahtises taaras hangitavate kaupade vastuvõtu kord nähakse 
ette hanke eritingimustes või lepingus.

4. Taaras hangitavad kaubad võetakse vastu netokaalu ja 
kaubaühikute arvu järgi iga koha sees ühel ajal taara avamisega, 
kuid hiljemalt 24 tunni jooksul kiirestiriknevate kaupade puhul 
ja 10 päeva jooksul kõigi ülejäänute puhul.

Tähendatud tähtaegu arvutatakse: kaupade kohaletoimetamise 
korral hankija poolt ja kaupade väljavedamise korral saaja poolt — 
arvates kaupade saamise momendist, kaupade hankimise korral 
raudtee- (vee-) transpordiga aga — arvates kaupade sihtjaama 
(-sadamasse) saabumise momendist.

Kaug-Põhja rajoonides, kaugetes rajoonides ja muudes enne­
tähtaegse sisseveo rajoonides võetakse tööstuskaubad vastu hilje­
malt 60 päeva jooksul, toidukaubad (välja arvatud kiirestirikne­
vad) aga — hiljemalt 40 päeva jooksul pärast nende saabumist 
saaja lattu. Kiirestiriknevad toidukaubad võetakse neil juhtudel 
vastu tähtajal, mis ei ületa 48 tundi, arvates nende saabumise 
momendist saaja lattu.

Samadel tähtaegadel koostatakse aktid kindlakstehtud kau­
pade puudujääkide või ülejääkide kohta.

5. Konteineris taarata saabunud kaubad võetakse vastu ühel 
ajal konteineri avamisega, kusjuures vastuvõtu aktis näidatakse 
konteineri kohaletoimetamise ja selle avamise aeg.

Konteineris saabunud taarastatud kaubad võetakse vastu kon­
teineri avamisel kohtade arvu ja brutokaalu järgi, hiljem taara 
avamisel aga — kaubaühikute arvu või netokaalu järgi hiljemalt 
käesoleva juhendi 4. punktis tähendatud tähtaegadel.

6. Veose saamisel sihtjaama või sihtsadama laost õn saaja 
kohustatud vastavalt transpordil kehtivatele eeskirjadele:



a) kontrollima taara korrasolekut, veose nimetuse-, kaalu ja 
kohtade arvu vastavust transpordidokumendis tähendatud and­
metele;

b) nõudma vastavatel juhtudel raudteelt (laevanduselt) saabu­
nud veose kaalu kontrollimist.

Veose nimetuse, kaalu või kohtade arvu transpordidokumendis 
tähendatud andmetele mittevastavuse avastamise korral, samuti 
veose kahjustumise korral õn saaja kohustatud nõudma kommerts­
akti koostamist.

7. Veose saabumise korral vagunis õn saaja kohustatud enne 
veose vastuvõtmist kontrollima vaguni korrasolekut, plommide ole­
masolu ja korrasolekut, samuti nende kuuluvust ja jäljendite selgust.

Vaguni mittekorrasoleku, plommide puudumise või mittekorras­
oleku juhul (kaasa arvatud vahejaama plommide esinemine saate- 
jaama või saatja plommide asemel) õn saaja kohustatud nõudma 
transpordiorganitelt veose kaalu, kohtade arvu, taara, plommide 
ja markeeringu korrasoleku kontrollimist, kuid samuti kaupade 
kontrollimist arve-faktuuri järgi ja puudujäägi avastamise korral 
nõudma kommertsakti koostamist.

8. Transpordiorganite poolt kommertsakti koostamisest keeldu­
mise korral õn saaja kohustatud vastavalt transpordil kehtivatele 
eeskirjadele esitama kaebuse sellele keeldumisele, kaebuse taga­
järjeta jätmise juhul või sellele kindlaksmääratud tähtajaks vastuse 
mittesaamise juhul — võtma veose vastu erapooletu organisatsiooni 
vastavalt volitatud esindaja osavõtul ja vastuvõtu tulemuste kohta 
koostama akti.

9. Veose saabumisel korras vagunis, saatejaama või saatja 
rikkumata plommidega, samuti veose saabumisel kaotsimineku jäl­
gedeta lahtisel veereval koosseisul või ilma plommideta vagunites 
(kui selline vedu õn ette nähtud eeskirjadega) võib s,aaja nõuda 
raudteelt veose kaalu kontrollimist eeskirjadega ettenähtud piires. 
Veose väljaandmise korral ilma kaalu kontrollimata õn saaja 
kohustatud nõudma sihtjaamalt eritempli asetamist raudtee veo- 
kirja pöördeid veoste raudteejaamades väljaandmise vormistamise 
eeskirjadega kehtestatud korras.

Rikkumata plommiga korras konteineri saamisel õn saaja ko­
hustatud nõudma raudteelt märke tegemist saatelehele vastavalt 
kehtivatele konteinerites veoste vedamise eeskirjadele.

10. Kaupade koguseline vastuvõtt toimub transpordidokumendi, 
kaupade arve-faktuuri, spetsifikatsiooni, nimestiku, kaalulehe ning 
tootja (hankija) pakkelipikute järgi. Tähendatud dokumentide või 
mõnede puudumine neist ei peata kaupade vastuvõttu ja faktiliselt 
olemasoleva kauba kohta vastava akti koostamist. Neil juhtudel 
tehakse aktis märge dokumentide puudumise kohta.

11. Kaupade vastuvõtmisel hankija laos ja saaja laos raken­
datakse seda koguse kindlakstegemise korda (ülelugemist, kaalu­
mist, mõõtmist jms.), mis õn tähendatud vastavate kaupade kohta 
riiklikes standardites, tehnilistes tingimustes, hanke eritingimustes 
või muudes pooltele kohustuslikes eeskirjades.



Selliste juhiste puudumisel võetakse kaubad vastu:
tükikaubad — kaubaühikute arvu järgi;
kaalukaubad — netokaalu järgi;
mahu järgi mõõdetavad kaubad — mahu järgi.
Kaupu peab vastu võtma samades mõõtühikuis, millised õn 

tähendatud saatedokumentides.
12. Taaras hangitavate kaupade vastuvõtuks kehtestatud korda 

rakendatakse samuti panderollitud või plommitud pakkide (kim­
pude) kohta neil juhtudel, kui panderolli või pakendi terviklikkust 
rikkumata ja plomme maha võtmata õn kaupade väljavõtmine 
pakist (kimbust) võimatu.

13. Kaupade koguse valikkontrollimine kontrollimise tulemuste 
laiendamisega kogu partiile õn lubatud ainult neil juhtudel, kui 
see õn kehtestatud riiklike standarditega, tehniliste tingimustega, 
hanke eritingimustega või lepinguga.

14. Netokaalu kontrollitakse üldreeglina kaupade kaalumise 
teel ilma taarata.

Võimatuse korral kaaluda kaupu ilma taarata toimub vastu­
võtt brutokaalu kontrollimise teel kaupade saabumise momendil 
ja taara kaalu kontrollimise teel pärast selle vabanemist kau­
pade alt.

Kontrollimise tulemused vormistatakse mõlemail juhtudel 
aktidega.

Akt taara kaalu kohta peab koostatama hiljemalt 15 päeva 
pärast selle vabanemist, niiskete kaupade (povidlo, keedis jne.) alt 
vabanenud taara kaalu kohta aga — viivitamata taara vabanemisel 
kaupade alt, kui teistsugust tähtaega pole kehtestatud hanke eri­
tingimustega või lepinguga. Aktis taara kaalu kontrollimise tule­
muste kohta fikseeritakse ühtlasi kauba netokaal brutokaalust taara 
kaalu mahaarvamise teel.

Taara kaalu mahaarvamine arve järgsest brutokaalust või trans­
pordidokumendis näidatud brutokaalust faktilist brutokaalu ja taara 
kaalu kontrollimata pole lubatud.

Ülejäänud juhtudel kontrollitakse taara kaalu ühel ajal neto­
kaalu kontrollimisega.

15. Kui kaupade kontrollimisel saaja laos tehakse kindlaks 
üksikute kohtade brutokaalu mittevastavus transpordi- või hankija 
saatedokumentides või trafaretis näidatud kaalule, kutsub saaja, 
jättes taara avamata, välja hankija esindaja või erapooletu orga­
nisatsiooni esindaja kaupade kontrollimiseks ja akti koostamiseks 
(käesoleva juhendi punkt 16).

Brutokaalu õigsuse juures taara avamisel netokaalu või kauba­
ühikute arvu, arvete-faktuuride, spetsifikatsioonide, nimestikkude, 
kaalulehtede, pakkelipikute, trafarettide jne. andmetele mittevasta­
vuse avastamise juhul õn saaja kohustatud peatama vastuvõtu ja 
koostama selle kohta akti vastuvõttu teostanud isikute allkirjadega 
ja tegutsema edaspidi käesoleva juhendi punktis 16 ettenähtud 
korras.

Kohtade taara ja pakend, millede avamisel tehti kindlaks kau­
pade puudujääk või ülejääk, kui kä neis kohtades olevad kaubad



peab alal hoitama ja esitatama akti koostamisest osavõtvaile esin­
dajaile.

16. Kaupade puudujäägi või ülejäägi avastamise juhul õn saaja 
kohustatud:

a) samalinnalise hanke korral viivitamatult välja kutsuma han­
kija esindaja kaupade vastuvõtust ning kahepoolse akti koostami­
sest osavõtuks.

Samalinnalise hankija esindaja õn kohustatud ilmuma saaja 
lattu 24 tunni jooksul, kiirestiriknevate kaupade puudujäägi või 
ülejäägi kontrollimiseks aga 4 tunni jooksul arvates väljakutse 
saamisest;

b) teiselinnalise hanke korral viivitamatult välja kutsuma 
saatja (hankija) esindaja, kui see õn ette nähtud hanke eritingi­
mustega või lepinguga.

Teiselinnalise saatja (hankija) esindaja õn kohustatud ilmuma 
saaja lattu hanke eritingimustega või lepinguga kindlaksmääratud 
ajaks.

Saatja (hankija) esindaja mitteilmumisel, samuti juhtudel, kui 
teiselinnalise saatja (hankija) esindaja väljakutsumine ei ole kohus­
tuslik, toimub kauba koguseline vastuvõtt ning kaupade puudu­
jäägi või ülejäägi kohta akti koostamine erapooletu organisatsiooni 
vastavalt volitatud esindaja osavõtul.

17. Kaupade puudujääki või ülejääki fikseerivas aktis peab 
olema näidatud:

a) akti koostanud saaja (ostja) täpne nimetus ja tema aadress;
b) akti koostamise aeg ja koht;
c) akti koostamisest osavõtnud isikud, nende ametikohad, doku­

mendi number ja kuupäev, milles sisalduvad hankija või erapooletu 
organisatsiooni esindaja volitused kaupade koguselisest kontrolli­
misest osavõtuks;

d) saatja ja hankija täpsed nimetused ning aadressid;
e) telefonogrammi või telegrammi numbrid ja kuupäevad, mil­

ledega saatja (hankija) välja kutsuti;
f) kaupade saate jaamast (-sadamast) ärasaatmise, nende siht­

jaama (-sadamasse) ning saaja lattu saabumise ajad;
g) kommertsakti number ja kuupäev, kui see koostati teel või 

sihtjaamas (-sadamas);
h) arve-faktuuri ja transpordidokumendi number ja kuupäev, 

samalinnalise hanke korral aga arve-faktuuri ja hankija laost väl­
jastatud kaupade kohta antud saatekirja number ja kuupäev;

i) kaupade hoidmise tingimused saaja laos kuni akti koosta­
miseni;

j) kontrollimiseks esitatud kaupade nimetus, kaupade bruto- 
ja netokaal ja taara kaal — faktiline ja saatja (hankija) doku­
mentide järgi, samuti trafareti järgi;

k) puudujäägi või ülejäägi määr;
l) taara ja pakendi seisukord, taara täiteulatus, kelle taaras 

ja pakendis (hankija või tootja) kaubad saabusid, kas kaubad õn 
esitatud kontrollimiseks taarastatud või taarast väljapakitud kujul;



m) kasti- või pakkelipiku olemasolu;
n) kaupade ning taara markeeringu, samuti transpordiorganite 

markeeringu seisukord.
Akt peab olema alla kirjutatud kaupade koguselisest kontrol­

limisest osavõtnud kõikide isikute poolt.
Isik, kes ei ole nõus akti sisuga tervikuna või kä selle osaga, 

õn kohustatud akti alla kirjutama, tehes märkuse mittenõustumise 
kohta, ning kirjutama oma arvamuse.

18. Üksikutes kaubakohtades esinevat kaupade puudujääki või 
ülejääki fikseerivale aktile peab olema lisatud:

a) saatedokumendi (arve-faktuuri, kaalulehe jms.) ärakiri;
b) pakkelipikud, etiketid, pealekleebitud sedelid;
c) transpordidokumendi originaal või selle dokumendiga seoses 

transpordiorganile pretensiooni esitamise juhul transpordidoku­
mendi ärakiri.

Kui kaupade saamisel koostati kommertsakt, siis kaupade 
puudujäägi aktile peab olema lisatud kommertsakti ärakiri;

d) sihtjaama (-sadama) kviitung veose kaalu kontrollimise kohta;
e) iga .kaubakoha plommid.
Lipikute või plommide puudumine peab nimetatud aktis olema 

ära tähendatud.
19. Konteineris saadetud kaupade puudujäägi juhtudel peab 

aktis olema ära näidatud konteineri ja plommide seisukord.
Aktile peavad olema lisatud plommid ja raudteedokumendi 

originaal.
Peale selle näidatakse aktis, millal (kuupäev) ja kus toimus 

konteineri avamine ja tühjakslaadimine — raudteejaamas või 
saaja laos.

20. Kaubakohtade (pall, kast, pakk) äravahetamist fikseerivas 
aktis peab olema näidatud, milline raudtee või laevanduse mark 
õn saajale ekslikult saadetud kaubakohal ning milline mark õn 
näidatud transpordidokumentides, kaubakohtadele kleebitud lipi­
kute täpne kirjeldus. Aktile peab olema lisatud saajale ekslikult 
saadetud kaubakohtade lipikud.

21. Kaupade puudujäägi kindlakstegemisel õn saaja kohustatud 
10 päeva jooksul, Kaug-Põhja rajoonides, kaugetes rajoonides ja 
teistes ennetähtaegse sisseveo rajoonides aga 20 päeva jooksul 
peale akti koostamist esitama saatjale (hankijale) pretensiooni, 
lisades sellele akti ja ülalnäidatud dokumendid.

Kaupade puudujäägi puhul, mis õn saadud tootja taaras või 
selle organisatsiooni taaras, kes pole kaupade tootja, peab preten­
siooni ning teda põhistavate dokumentide ärakirjad olema saadetud 
kä kaupade tootjale või kaupu taarastanud organisatsioonile.

Kui tootja või kaupu taarastanud organisatsioon ning nende 
asukohad ei ole saajale (ostjale) teada, saadetakse pretensioon 
hankijale 2 eksemplaris, kes selle saamisel õn kohustatud viivita­
matult saatma pretensiooni tihe eksemplari kaupade tootjale või 
kaupu taarastanud organisatsioonile, informeerides sellest saajat 
(ostjat).



22. Saatja (hankija) õn kohustatud 10 päeva jooksul peale 
pretensiooni saabumist teatama saajale (ostjale) oma nõusolekust 
tema rahuldamise kohta või pretensiooni rahuldamisest keeldumi­
sest, näidates ära keeldumise motiivid.

Pretensiooni rahuldamisest keeldumise korral tagastatakse saa­
jale (ostjale) tema poolt pretensioonile lisatud originaaldokumendid.

Hankija, kes saatis kaubad esialgse saatja taarat avamata, 
peab pretensioonile antavas vastuses näitama kuupäeva, kunas tema 
need kaubad sai, samuti esialgse saatja arve numbri ja kuupäeva.

23. Ostja poolt kaupade saatmisel ilma esialgse saatja taarat 
või tehase pakendit avamata ei vabane esialgne saatja vastutusest 
puudujäägi eest, välja arvatud juhud, kui puudujääk tekkis kaupu 
edasisaatnud ostja süül.

24. Kui kehtiva seadusandluse kohaselt õn olemas alused kau­
pade puudujäägi eest vastutuse asetamiseks transpordiorganeile, 
õn saaja kohustatud seatud korras pretensiooni esitama neile orga- 
neile ning puudujäägi kohta käiva pretensiooni ärakirja saatma 
hankijale ja saatjale.

Saaja ei ole õigustatud nõudma saatjalt (hankijalt) nende kah­
jude heastamist, mida ta oleks võinud sisse nõuda transpordi- 
organeilt.

Kinnitatud
NSV Liidu Ministrite Nõukogu 
juures asuva Riikliku Arbitraaži 

27. mai 1959. a. määrusega nr. B-85 
NSV Liidu Ministrite Nõukogu 

22. mai 1959. a. määruse nr. 539 alusel
Juhend

rahvatarbekaupade kvaliteedilise vastuvõtu korra kohta
1. Käesolevat juhendit rakendatakse kõikidel juhtudel, kui 

riiklikes standardites, tehnilistes tingimustes või teistes pooltele 
kohustuslikes eeskirjades ei ole määratud teistsugust kaupade kva­
liteedilise vastuvõtu korda.

2. Kaupade kvaliteediline vastuvõtmine toimub saaja laos, kül 
hanke eritingimustes või lepingus pole teisiti ette nähtud.

Kauba saamisel hankija laos õn kaubasaaja kohustatud teos­
tama nende kvaliteedi kontrolli väliste tunnuste järgi (välise vaat­
luse teel). Neil juhtudel toimub lõplik kaupade kvaliteediline vastu­
võtmine saaja laos.

Taaras hangitavate kaupade kvaliteedi kontroll teostatakse üld­
reeglina viimase saaja. laos.

Ostjad — hulgi-, turustus- ja varustusorganisatsioonide baasid 
ja laod teostavad taarastatud kaupade kvaliteedi kontrolli enne 
nende edasisaatmist ainult lepingutes ettenähtud juhtudel.

3. Kaupade kvaliteedilist vastuvõtmist teostatakse riiklikes 
standardites, tehnilistes tingimustes, hanke eritingimustes või lepin­
gutes ettenähtud tähtaegadel.

Kui kaupade kvaliteedilise vastuvõtmise tähtaegu ei ole mää­
ratud üheski nimetatud dokumendis, siis õn saaja kohustatud kauba 
kvaliteeti kontrollima tähtaja jooksul, mis ei ületa:



a) teiselinnalise hanke korral — 24 tundi kiirestiriknevate kau­
pade ja 20 päeva kõigi teiste kaupade osas;

b) samalinnalise hanke korral — 24 tundi kiirestiriknevate 
kaupade ja 10 päeva kõigi teiste kaupade osas.

Nimetatud tähtaegu arvutatakse: teiselinnalise hanke puhul 
arvates kauba sihtjaama (-sadamasse) saabumise momendist ja auto- 
või hobutranspordiga kaupade vedamise puhul kauba saabumise 
ajast saaja lattu; samalinnalise hanke puhul — arvates kauba han­
kija laost väljavedamise ajast, kui aga kaup toimetatakse kohale 
hankija poolt, ajast, millal kaup saabus saaja lattu.

Taaras oleva kauba kvaliteeti kontrollitakse üheaegselt taara 
avamisega, kuid hiljemalt ülalnimetatud tähtaegade jooksul.

Kaug-Põhja, kaugetes ja teistes ennetähtaegse sisseveo rajooni­
des toimub tööstuskaupade kvaliteediline vastuvõtt hiljemalt 60 
päeva jooksul, toidukaupade vastuvõtt (välja arvatud kiirestirik­
nevad) aga hiljemalt 40 päeva jooksul peale nende saabumist saaja 
lattu. Kiirestiriknevate kaupade kvaliteedilist vastuvõttu teosta­
takse neis rajoonides tähtajal, milline ci ületa 48 tundi kauba saaja 
lattu saabumise momendist arvates.

Samadel aegadel koostatakse aktid kauba kvaliteedi kontrolli 
tulemuste kohta.

Üheaegselt kaupade kvaliteedi kontrollimisega teostatakse kau­
pade komplektsuse, samuti taara, pakendi ja markeeringu riiklike 
standardite, tehniliste tingimuste ja lepingu nõuetele ning näidistele 
(etaloonidele) vastavuse kontrolli.

4. Akt kasutamise (kõlbulikkuse) garantiitähtajaga kaubas 
avastatud varjatud puuduste kohta tuleb koostada 5 päeva jooksul 
pärast puuduste avastamist, kuid kehtestatud garantiitähtaja piires.

Akt varjatud puuduste kohta kaupades, milledele ei ole mää­
ratud garantiitähtaega, peab olema koostatud 5 päeva jooksul 
pärast puuduste avastamist, kuid hiljemalt 3 kuu jooksul kaupade 
saabumisest varjatud puudused avastanud saaja lattu.

Kaupade varjatud puudusteks loetakse niisugused puudused, 
mida ei olnud võimalik avastada antud kaubaliigi suhtes tavalise 
kontrollimise juures.

5. Kaubandusorganisatsioonidel õn õigus olenemata nende 
poolt käesoleva juhendi p. 3 näidatud tähtaegadel teostatud kau­
pade kvaliteedi kontrollimisest akteerida vaidlematuid tootmis- 
defekte, mis avastatakse kauba jaemüügiks ettevalmistamisel või 
jaemüügi ajal 3 kuu jooksul arvates kauba saamisest.

6. Kauba saamisel sihtjaamas või -sadamas õn saaja kohus­
tatud vastavalt transpordil kehtivatele eeskirjadele vaatama veose 
üle, kontrollima, kas peeti kinni veoste kahjustumise ja riknemise 
vältimiseks kehtestatud veoeeskirjadest ja nende eeskirjade rikku­
miste, vagunite ja konteinerite mittekorrasoleku, samuti veoste 
kahjustumise ja riknemise puhul — nõudma kommertsakti koos­
tamist.

Kui kaubasaaja ei nõudnud näidatud juhtudel kommertsakti 
koostamist, ei kaevanud transpordiorganisatsiooni poolt kommerts­
akti koostamisest alusetu keeldumise peale või vastavatel juhtudel 
ei esitanud pretensiooni ja hagi transpordiorganisatsiooni vastu,



ei saa nõuda tootjalt (hankijalt) nende kahjude heastamist, millised 
saaja oleks võinud sisse nõuda transpordiorganilt.

7. Kaupade kvaliteediline vastuvõtt toimub üldreeglina laus- 
kontrollimise korras.

Kaupade kvaliteedi valikkontrolli teostamine ja sellise kont­
rolli tulemuste laiendamine kogu partiile õn lubatud ainult riiklikes 
standardites, tehnilistes tingimustes, hanke eritingimustes või lepin­
gutes ettenähtud juhtudel.

8- Kauba kvaliteedi või komplektsuse, selle markeeringu 
samuti taara ja pakendi kehtestatud nõuetele mittevastavuse avas­
tamisel õn kaubasaaja kohustatud koostama selle kohta akti ja kind­
lustama kauba hoidmise tingimustes, mis väldivad tema kvaliteedi 
edasise halvenemise.

Samalinnalise hanke puhul õn tootja (hankija) esindaja välja­
kutsumine ja tema osavõtt kaupade kvaliteedi kontrollimisest ja 
akti koostamisest kohustuslik.

Teiselinnalise hanke puhul õn tootja (hankija) esindaja välja­
kutsumine ja tema ilmumine kauba kvaliteedi kontrollimisest ja 
akti koostamisest osavõtuks kohustuslik ainult hanke eritingimustes 
või lepingus ettenähtud juhtudel.

Teiselinnaline tootja (hankija) võib volitada kauba kvaliteedi 
kontrollimisest osa võtma teist kauba saamise kohas asuvat orga­
nisatsiooni.

9. Teade tootja (hankija) esindaja väljakutsumise kohta tuleb 
temale kätte toimetada:

a) samalinnalise hanke korral — hiljemalt 24 tundi enne akti 
koostamist, kiirestiriknevate kaupade puhul hiljemalt 4 tundi enne 
akti koostamist;

b) teiselinnalise hanke korral — lepingus määratud tähtajal ja
korras.

10. Tootjale (hankijale) saadetavas teates tuleb näidata:
a) kauba nimetus, arve-faktuuri number ja kuupäev, mille järgi 

õn kaubad hangitud, või transpordidokumendi number, kui välja­
kutse ajaks arvet ei ole saadud;

b) kaubas avastatud peamised puudused;
c) kaupade kvaliteedi kontrollimiseks määratud aeg.
11. Samalinnalise tootja (hankija) esindaja õn kohustatud 

ilmuma saaja väljakutses näidatud ajal, teiselinnaline aga lepingus 
näidatud ajal.

12. Kui tootja (hankija) või tema poolt volitatud organisat­
siooni esindaja ei ilmu saaja väljakutsel või kui tootja (hankija) 
väljakutsumine ei ole kohustuslik, samuti lahkhelide tekkimisel 
poolte vahel, kontrollitakse kauba kvaliteeti kaupade riikliku kvali- 
teediinspektsiooni kohaliku organi või kaubaekspertiisibüroo esin­
daja osavõtul. Kui saaja asukohas puuduvad kaupade riikliku kva- 
liteediinspektsiooni organid ja kaubaekspertiisibüroo, koostatakse 
akt erapooletu organisatsiooni vastavalt volitatud kompetentse esin­
daja osavõtul.

13. Kõikidel juhtudel, kui riiklikes standardites, tehnilistes 
tingimustes, hanke eritingimustes või lepingus õn kaupade kvali­



teedi õigeks määramiseks ette nähtud näidiste (proovide) võtmine, 
õn saaja kohustatud kaupade kvaliteedis puuduste avastamise juhul 
võtma nendest kaupadest näidised (proovid).

Näidiste (proovide) võtmine toimub täpses vastavuses riiklike 
standardite, tehniliste tingimuste, hanke eritingimuste või lepin­
gute nõuetega. Kui antud kaubaliigi jaoks ei ole näidiste (proovide) 
võtmise korda ette nähtud, võetakse näidised (proovid) kaupade 
selle partii mitmesugustest osadest, milles avastati puudused.

Näidiste (proovide) võtmise kohta koostatakse akt, milles peab 
olema märgitud:

a) akti koostamise aeg ja koht, akti koostanud saaja nimetus:
b) isikud, kes võtsid osa näidiste (proovide) võtmisest;
c) arve-faktuuri. ja transpordi saatelehe number, mille järgi 

kaubad saabusid, kui aga kaup toodi kohale hankija poolt või kui 
kaup väljastati hankija laost — arve-faktuuri või saatelehe number, 
mille järgi kaubad üle anti;

d) kauba ärasaatmise, selle sihtjaama ja saaja lattu saabumise 
kuupäev, kauba väljastamisel hankija laost — kauba väljastamise 
kuupäev hankija saatelehe järgi;

e) hankija nimetus, kellelt kaubad saabusid ja kaupade tootja 
nimetus;

f) kohtade arv ja kaupade kaal;
g) kohtade arv ja numbrid, milledest võeti kaupade näidised 

(proovid);
h) näidiste (proovide) võtmise kord;
i) kas võetud näidised (proovid) õn varustatud etikettidega, 

milledele õn märgitud riiklikes standardites või tehnilistes tingi­
mustes ettenähtud andmed;

j) kas näidised (proovid) õn plommitud või pitseeritud, kelle 
plommidega või pitsatiga;

k) teised andmed, mida pooled peavad vajalikuks võtta akti 
näidiste (proovide) üksikasjalikumaks iseloomustamiseks.

Võetud näidised (proovid) pitseeritakse või plommitakse ja 
varustatakse näidiste (proovide) võtmisest osavõtnud isikute poolt 
allakirjutatud lipikutega. Üks näidistest jääb saajale, teine saade­
takse hankijale ja kolmas — kaupade tootjale, kui hankija ei ole 
tootja. Kõikidel juhtudel, kui see õn vajalik kauba liigi ja omaduste 
tõttu, võetakse täiendavad näidised (proovid) nende analüüsimiseks 
või katsetamiseks andmiseks laboratooriumidesse või teadusliku 
uurimise instituutidesse. Näidiste (proovide) analüüsimiseks või kat­
setamiseks andmise kohta tehakse proovide (näidiste) võtmise aktis 
vastavad märkused.

Saaja ja tootja peavad kaupade näidiseid (proove) alal hoidma 
kuni kaupade kvaliteedi kohta vaidluse lahendamiseni, juhtudel 
aga, kui materjalid mittekvaliteetsete kaupade hankimise kohta õn 
antud prokuratuuriorganitele — kuni asja lahendamiseni pro­
kuratuuri- ja kohtuorganite poolt.

Akt näidiste (proovide) võtmise kohta koostatakse ja kirju­
tatakse alla käesoleva juhendi punktis 8 või 12 näidatud isikute 
poolt.



14. Kaupade või taara mittevastavat kvaliteeti, kaupade mitte- 
komplektsust ning markeerimise ja pakkimise eeskirjade rikkumist 
fikseerivas aktis peab olema näidatud:

a) akti koostamise aeg ja koht;
b) akti koostanud saaja (ostja) täpne nimetus ja aadress;
c) isikud, kes võtsid osa akti koostamisest, nende ametikohad, 

dokumendi number ja kuupäev, milles sisalduvad hankija või era­
pooletu organisatsiooni esindaja volitused kaupade kvaliteedilisest 
kontrollimisest ja akti koostamisest osavõtuks;

d) kaupade hankija ja tootja täpsed nimetused ning aadressid, 
telefonogrammi või telegrammi number ja kuupäev, millega tootja 
(hankija) kutsuti kaupade kvaliteedi kontrollist osa võtma;

e) toodangu hankelepingu, transpordi saatelehe, arve-faktuuri 
ja kaupade kvaliteeti tõendava dokumendi number ja kuupäev;

f) kaupade saatejaamast (-sadamast) ärasaatmise,.kaupade siht­
jaama (-sadamasse) ning saaja lattu saabumise ajad;

g) kaupade transportimise tingimused;
h) kommertsakti number ja kuupäev, kui selline akt koostati 

teel või sihtjaamas;
i) kaupade taara ja pakendi avamise kuupäev, kaupade seisu­

kord ja hoiutingimused enne akti koostamist;
j) ülevaatamiseks esitatud ja faktiliselt kontrollitud kaupade 

kogus (kaal), täielik nimetus ja loetelu, näidates eraldi ära praagiks 
tunnistatud, parandamisele või ümbertegemisele kuuluvad kaubad, 
samuti kaubad, millede sort ei vasta kvaliteeti tõendavas dokumen­
dis näidatud sordile;

k) kaupade kvaliteedi puudused, puuduste iseloom ning põhju­
sed, kaupade mittekomplektseteks tunnistamise juhul aga komp­
lekti puuduvate osade loetelu;

l) riiklike standardite numbrid, tehnilised tingimused ja näidi­
sed (etaloonid), millede kohaselt toimus kaupade kvaliteedi kont­
rollimine;

m) kaupade hind peale nende viimist madalamasse sorti ühes 
selle hinna põhjendamisega viitega riiklikele standarditele, tehni­
listele tingimustele või vastavale hinnakirjale;

n) kaupade markeeringu, taara ja pakendi puudused, samuti 
kaupade kogus, millede osas esineb iga kindlaksmääratud puudus;

o) kaubad tootnud ettevõtte prakeerija number;
p) järeldused ja ettepanekud.
Aktis peab olema näidatud, millisel määral kaubad ei vasta 

riiklikele standarditele, tehnilistele tingimustele, näidistele (etaloo- 
nidele) või lepingule, samuti peab olema näidatud, kas võeti näi­
diseid (proove) ning kuhu need saadeti või peavad olema saadetud 
(käesoleva juhendi p. 13).

Kui näidiste (proovide) analüüs õn juba tehtud, siis lisatakse 
aktile analüüsi andmete alusel antud arvamus.

Akt peab olema alla kirjutatud kõikide kaupade kvaliteedi 
kontrollimisest osavõtnud isikute poolt. Isik, kes ei ole nõus akti 
sisuga, õn kohustatud akti alla kirjutama märkusega oma mitte­
nõustumise kohta ning esitama eriarvamuse.



15. Kaupade osas, millede mittevastav kvaliteet avastati tar­
bija poolt peale nende kaupade ostmist kauplustest, võrdsustatakse 
käesoleva juhendi p. 14 ettenähtud aktidega järgmised dokumendid:

a) tarbija avaldus ostetud kauba mittevastava kvaliteedi kohta 
koos kaupluse arvamusega ning tarbija allkirjaga tema pretensiooni 
rahuldamise kohta. Kaupluse arvamuses peab olema näidatud: 
kauba tootja (hankija) ja saatja nimetus, kauba nimetus ja hind, 
tema puudused, kauba ümbervahetamise, remontimise või mitte­
kvaliteetse kauba eest saadud raha tagastamise aeg:

b) vabriku lipik, mis õn kauba juures, koos kaupluse märkusega 
kauba müümise aja kohta või kauba müümisel ostjale antud tšeki 
ärakiri;

c) remondi maksumust tõendavad dokumendid.
16. Saaja (ostja) õn kohustatud viivitamatult teatama tootjale 

(hankijale) nende ‘kaupade vastuvõtmisest keeldumisest, mis kvali­
teedilt ei vasta esitatud nõuetele ning samaaegselt saatma toot­
jale (hankijale) hoiuallkirja kaupade vastutavale hoiule võtmise 
kohta.

Tootja (hankija) õn kohustatud tegema korralduse kaupade 
kohta, millede vastuvõtmisest saaja (ostja) keeldus nende mitte­
vastava kvaliteedi tõttu: kiirestiriknevate kaupade kohta — 24 
tunni jooksul, teiste kaupade kohta — hiljemalt 10 päeva jooksul 
arvates ostja (saaja) poolt kaupade vastuvõtmisest keeldumise teate 
saamise momendist.

Kui tootja (hankija) ülaltähendatud aja jooksul ei tee korraldust 
väljapraagitud kaupade kohta, õn saaja (ostja) õigustatud nad toot­
jale (hankijale) tagastama. Kiirestiriknevaid kaupu ei tagastata ja 
nad realiseeritakse sanitaarjärelevalve-organite juhiste kohaselt.

Saaja (ostja) poolt madalamasse sorti viidud kaupade vastu­
võtmise juhul tuleb need kaubad ümbermarkeerida tootja (hankija) 
kulul.

Kaupade ümbermarkeerimine toimub tootja, hankija või saaja 
poolt vastavalt nende kokkuleppele.

17. Tootja (hankija) kannab varalist vastutust kaupade kvali­
teedi halvenemise, komplektsuse rikkumise ning kaupade kahjus­
tumise eest, mis leidis aset kaupade transportimisel tema süü tõttu 
(mittevastav pakend, ebaõige laadimine ja ladumine jms.), samuti 
nagu mittevastava kvaliteediga kaupade hankimise eest.

18. Ostja poolt kaupade edasisaatmisel ilma esialgse saatja 
taarat ja pakendit avamata kannab mittevastava kvaliteediga kau­
pade hankimise eest vastutust esialgne saatja, kes kaubad taarastas, 
välja arvatud juhud, mil kaupade kvaliteedi halvenemine toimus 
neid edasisaatnud ostja süül.

19. Saaja (ostja) õn kohustatud hiljemalt 10 päeva jooksul, 
Kaug-Põhja rajoonidesse, kaugetesse rajoonidesse ja teistesse enne­
tähtaegse sisseveo rajoonidesse hangitud kaupade osas aga 20 päeva 
jooksul peale akti koostamist esitama tootjale pretensiooni, mis 
tuleneb oma kvaliteedilt, komplektsuselt, taaralt, pakendilt ja mar­
keeringult riiklikele standarditele, tehnilistele tingimustele, retsep­
tuuridele, näidistele (etaloonidele) või lepingule mittevastavate



kaupade hankimisest. Pretensioonile lisatakse akti ärakiri ja tei­
sed pretensiooni põhistavad dokumendid peale nende, millised õn 
tootjal (hankijal) juba olemas.

Kui tootja ei ole hankija, õn saaja (ostja) kohustatud samaaeg­
selt saatma oma pretensiooni ärakirja ja pretensiooni põhistavate 
kõikide dokumentide ärakirjad kä hankijale. Hagi esitamisel tõm­
bab saaja (ostja) hankija asjasse kaaskostjaks.

Kui tootja ja tema asukoht ei ole saajale (ostjale) teada, saa­
detakse pretensioon kahes eksemplaris hankijale, kes õn kohusta­
tud pretensiooni saamisel viivitamatult ühe eksemplari tootjale 
saatma.

20. Saades pretensiooni õn tootja kohustatud 10 päeva jooksul 
teatama saajale (ostjale) ja hankijale oma vastuväidetest preten­
siooni kohta, nende puudumisel aga sama aja jooksul rahuldama 
pretensiooni, teatades sellest hankijale.

Kui tootja teatas hankijale pretensiooni rahuldamata jätmisest, 
õn viimane kohustatud 10 päeva jooksul arvates selle teate saa­
mise päevast teatama saajale (ostjale) kas oma nõusolekust preten­
siooni rahuldamata jätmisega või pretensiooni rahuldamisest.



Пролетарии всех стран, соединяйтесь!

№ 35

ВЕДОМОСТИ
ЭСТОНСКОЙ ССР

19 июня 1959

II.
Постановление Совета Министров Эстонской ССР

180. О введении в действие Положения о поставках продук­
ции производственно-технического назначения и По­
ложения о поставках товаров народного потребления. 
— Положения.

III.
Инструкции Государственного арбитража при 

Совете Министров СССР
181. О порядке приемки продукции производственно-техни­

ческого назначения и товаров народного потребле­
ния по количеству и качеству. — Приложения.

II.
181). Постановление Совета Министров Эстонской ССР

0 введении в действие Положения о поставках продукции производ­
ственно-технического назначения и Положения о поставках товаров

народного потребления
В соответствии с постановлением Совета Министров СССР от 

22 мая 1959 г. № 539 Совет Министров Эстонской ССР постанов­
ляет:

1. Обязать Совнархоз, министерства, ведомства, предприятия, 
хозяйственные организации и исполкомы районных и городских 
(республиканского подчинения) Советов депутатов трудящихся с
1 июля 1959 г. руководствоваться Положением о поставках продук­
ции производственно-технического назначения и Положением о по­
ставках товаров народного потребления, утвержденными Советом 
Министров СССР, согласно приложениям.

2. Принять к сведению, что Совет Министров СССР указанным 
выше постановлением:

а) обязал главные управления по межреспубликанским постав­
кам продукции при Госплане СССР в четырехмесячный срок разрабо­
тать в соответствии с пунктом 3 Положения о поставках продукции



производственно-технического назначения и пунктом 5 Положения о 
поставках товаров народного потребления и представить в Государст­
венный арбитраж при Совете Министров СССР проекты Особых усло­
вий поставки отдельных видов продукции производственно-техниче­
ского назначения и Особых условий поставки отдельных видов това­
ров народного потребления;

б) установил, что Особые условия поставки разрабатываются на 
продукцию и товары, перечень которых должен быть согласован с 
Государственным арбитражем при Совете Министров СССР;

в) предложил Государственному арбитражу при Совете Минист­
ров СССР утвердить Особые условия поставки в 2-месячный срок 
после представления проектов Особых условий поставки главными 
управлениями по межреспубликанским поставкам продукции при 
Госплане СССР и утвердить инструкции о порядке приемки продук­
ции производственно-технического назначения и товаров народного 
потребления по количеству и качеству.

3. Поручить Государственному арбитражу при Совете Минист­
ров ЭССР и юридическому отделу Управления Делами Совета Ми­
нистров ЭССР до 29 июня т. г. провести совещание соответствующих 
работников Совнархоза, министерств и ведомств для ознакомления 
их с указанными в пункте 1 настоящего постановления Положения­
ми.

Председатель Совета Министров
Эстонской ССР А. М ю р и с е п

Зам. Управляющего Делами Совета Министров
Эстонской ССР Э. С и к к

Таллин, Тоомпеа, 12 июня 1959 г. № 227.

Утверждено
постановлением Совета Министров 

СССР от 22 мая 1959 г. № 539

Положение
о поставках продукции производственно-технического назначения

1. Общие положения
1. Поставка продукции производственно-технического назначе­

ния осуществляется на основе государственного плана материально- 
технического снабжения народного хозяйства, планов материально- 
технического снабжения по совнархозам, республиканским министер­
ствам (ведомствам), автономным республикам и исполкомам Сове­
тов депутатов трудящихся и планов поставок по предприятиям и хо­
зяйственным организациям.

2. Главные управления по межреспубликанским поставкам про­
дукции при Госплане СССР, органы снабжения и сбыта союзных 
республик, совнархозы, министерства и ведомства, Советы Минист­
ров автономных республик, исполкомы Советов депутатов трудящих­
ся, а также предприятия и хозяйственные организации обязаны обес­
печивать безусловное выполнение планов и заданий по поставке про­
дукции, имея в виду, что государственный план является для них за­



коном. Поставка продукции в другие экономические административ­
ные районы или союзные республики, а также для общесоюзных 
нужд должна осуществляться в первую очередь, независимо от уров­
ня выполнения планов производства соответствующей продукции.

3. Настоящее Положение имеет целью обеспечить установление 
между поставщиками и потребителями продукции правильных хозяй­
ственных отношений, способствующих выполнению государственного 
плана. В Положении разрешаются общие для всех поставщиков и по­
требителей вопросы. Поставщики и потребители обязаны руковод­
ствоваться Положением при заключении хозяйственных договоров, 
выдаче заказов и при исполнении их.

Особенности поставки, приемки по количеству и качеству отдель­
ных видов продукции производственно-технического назначения мо­
гут предусматриваться в Особых условиях поставки, которые разра­
батываются на основе настоящего Положения соответствующими 
главными управлениями по межреспубликанским поставкам продук­
ции при Госплане СССР с участием органов снабжения и сбыта со­
юзных республик, совнархозов (министерств, ведомств) — основных 
поставщиков и совнархозов (министерств, ведомств) — основных по­
требителей.

Особые условия поставки утверждаются Государственным арбит­
ражем при Совете Министров СССР.

Советы Министров союзных республик в случае необходимости 
могут устанавливать порядок разработки и утверждения Особых 
условий поставки отдельных видов продукции производства предпри­
ятий местной промышленности и промысловой кооперации.

4. Действие настоящего Положения распространяется на постав­
ки продукции производственно-технического назначения как внутри 
одного экономического административного района, так и в другие 
экономические административные районы и союзные республики, не­
зависимо от подчиненности предприятий и хозяйственных организа­
ции й - по ст а в щи ков и покупателей, за исключением поставок продукции 
по рыночному назначению, на экспорт и военным организациям.

Примечания: 1. Поставка продукции по рыночному наз­
начению, а также поставка товаров народного потребления по 
внерыночному назначению производится в соответствии с Поло­
жением о поставках товаров народного потребления.

2. Поставка продукции на экспорт производится в порядке, 
установленном Советом Министров СССР.

3. Поставка продукции военным организациям производится 
в соответствии с Основными условиями поставки, утвержденными 
Советом Министров СССР, а также в соответствии с Основными 
условиями поставки, которые согласовываются Министерством 
обороны СССР с министерствами (ведомствами) и совнархозами 
— основными поставщиками.
5. В целях укрепления хозяйственного расчета, четкой организа­

ции материально-технического снабжения и обеспечения выполнения 
предприятиями и организациями утвержденных планов поставка про­
дукции должна производиться по прямым договорам или принятым к 
исполнению заказам. В договорах и заказах должны предусматри­



ваться условия, обеспечивающие поставку продукции в установлен­
ном количестве, номенклатуре (ассортименте), высокого качества, 
комплектно и в надлежащие сроки.

Главные управления по межреспубликанским поставкам продук­
ции при Госплане СССР, органы снабжения и сбыта союзных респуб­
лик, совнархозы, министерства, ведомства, Советы Министров авто­
номных республик и исполкомы Советов депутатов трудящихся дол- 

;жны развивать прямые договорные отношения между предприятиями- 
поставщиками и предприятиями-потребителями, как наиболее целесо­
образную и выгодную в экономическом отношении форму хозяй­
ственных связей.

Поставка продукции, выделенной предприятиям и хозяйственным 
организациям в установленном порядке, может осуществляться без 
договоров или заказов до истечения срока для заключения договоров 
и выдачи заказов, а также в случаях, предусмотренных решениями 
Совета Министров СССР и Советов Министров союзных республик. 
Отношения поставщиков и покупателей по поставке продукции без до­
говоров или заказов также регулируются настоящим Положением, 
если иное не установлено решениями Правительства СССР.

Продукция, которая не включена' в план поставки предприятия- 
поставщика, реализуется последним самостоятельно по договорам с 
покупателями или по их заказам в соответствии с настоящим Поло­
жением.

6. Невыполнение обязательств по договорам и заказам на постав­
ку продукции, особенно на поставку продукции в другие экономиче­
ские административные районы или союзные республики, а также 
для общесоюзных нужд, является грубым нарушением государствен­
ной дисциплины и влечет за собой имущественную ответственность 
предприятий и хозяйственных организаций.

Руководители и другие должностные лица предприятий и органи­
заций несут установленную действующим законодательством ответ­
ственность за невыполнение обязательств по поставке продукции.

Совнархозы, министерства и ведомства, Советы Министров авто­
номных республик, исполкомы Советов депутатов трудящихся обяза­
ны контролировать своевременность и правильность заключения и ис­
полнения договоров предприятиями и хозяйственными организаци­
ями и принимать необходимые меры в отношении нарушителей дого­
ворной дисциплины.

II. Порядок и сроки заключения договоров на поставку продукции
7. На основе государственного плана материально-технического 

снабжения народного хозяйства главные управления по межреспуб­
ликанским поставкам продукции при Госплане СССР и соответствую­
щие органы снабжения и сбыта союзных республик в установлен­
ном порядке выдают поставщикам и покупателям годовые, полугодо­
вые или квартальные наряды (разнарядки) на поставку продукции.

8. В соответствии с выданными нарядами (разнарядками) пря­
мые договоры на поставку продукции заключаются:

а) предприятиями-изготовителями непосредственно с предприя­
тиями-потребителями;



б) предприятиями-изготовителями с указанными в нарядах (раз­
нарядках) конторами и базами снабжения и сбыта, когда через по­
следних осуществляется поставка продукции. В этом случае конторы 
и базы снабжения и сбыта в качестве поставщиков заключают дого­
воры с предприятиями-потребителями.

Договоры на поставку продукции в другие экономические адми­
нистративные районы или союзные республики, а также для общесо­
юзных нужд в необходимых случаях могут заключаться между соот­
ветствующими органами снабжения и сбыта союзных республик, сов­
нархозов, министерств (ведомств).

9. Договоры, как правило, заключаются на год или на срок из­
готовления и поставки продукции.

При постоянных хозяйственных связях поставщики и покупатели 
могут продлить на следующий год действие договоров, заключенных 
на поставку продукции в текущем году. В этих случаях специфика­
ция на продукцию, подлежащую поставке в предстоящем году, согла­
совывается в порядке и в сроки, установленные в пунктах 12 и 16 на­
стоящего Положения.

10. Поставка продукции на сумму до 75 тыс. рублей или в коли­
честве не более одного физического вагона в квартал оформляется 
заказами. Заказами могут оформляться независимо от суммы и коли­
чества подлежащей поставке продукции разовые поставки и поставки 
продукции в случаях, когда не требуется согласование спецификации 
по ассортименту или технических характеристик.

11. Договоры заключаются в течение 60 дней после утверждения 
государственного плана материально-технического снабжения народ­
ного хозяйства, а также планов материально-технического снабже­
ния по совнархозам, республиканским министерствам (ведомствам), 
автономным республикам и исполкомам Советов депутатов трудя­
щихся.

Краткосрочные договоры (на срок меньше года) и договоры на 
разовые поставки заключаются в течение 20 дней после того, как сто­
ронам стало известно о необходимости поставки.

Заказы в случаях, предусмотренных пунктом 10 настоящего По­
ложения, покупатели дают в 10-дневный срок со дня получения изве­
щения о выделении им продукции. Заказ считается принятым, если в 
10-дневный срок после его получения поставщик не сообщит покупа­
телю об отказе в принятии заказа.

12. Предприятия и хозяйственные организации-поставщики в 
10-дневный срок после получения предусмотренных в пункте 7 насто­
ящего Положения нарядов (разнарядок) на поставку продукции обя­
заны выслать указанным в них покупателям подписанные в двух 
экземплярах проекты договоров с приложением спецификаций.

Покупатель не позднее 10 дней после получения от поставщика 
проекта договора подписывает его и один экземпляр договора с при­
ложением спецификации возвращает поставщику.

Если для заключения договора требуется представление покупа­
телем спецификации с технической характеристикой или с разверну­
тым ассортиментом, to такая спецификация должна быть выслана 
покупателем поставщику в 10-дневный срок после получения наряда 
(разнарядки) на поставку продукции. В этих случаях поставщик обя-



зан направить покупателю проект договора в 10-дневный срок после 
получения от покупателя спецификации.

При невозможности представления спецификации на весь период 
действия договора покупатель представляет ее только на один квар­
тал. Порядок представления спецификации на последующие квар­
талы предусматривается в договоре.

13. При заключении договора на поставку продукции, оплачивае­
мой со счета финансирования капитальных вложений, покупатель од­
новременно с возвратом поставщику подписанного договора обязан 
выслать справку за подписями руководителя и главного бухгалтера 
предприятия или организации о том, что на приобретение этой про­
дукции выделены соответствующие ассигнования.

В справке должны быть указаны наименование продукции, сумма 
и срок финансирования, а также наименование учреждения банка.

При непредставлении покупателем упомянутой справки договор 
считается незаключенным.

В тех случаях, когда покупатель по договору является снабжен­
ческой или комплектующей организацией, а также в случаях, когда 
оплата продукции производится в централизованном порядке, пред­
ставление указанной справки необязательно.

14. Если покупатель по получении указанных в пункте 7 настоя­
щего Положения нарядов (разнарядок) признает, что ему выделена 
излишняя или ненужная продукция, он обязан в 3-дневный срок пос­
ле получения нарядов (разнарядок) возбудить перед организацией, 
выделившей ему продукцию, ходатайство о внесении изменений в рас­
пределение продукции. Копия этого ходатайства направляется по­
ставщику.

Организация, выделившая продукцию, обязана рассмотреть хо­
датайство в 5-дневный срок после получения его и в случае призна­
ния ходатайства обоснованным внести в распределение продукции 
необходимые изменения и сообщить о них поставщику и покупателю. 
Если будет признано, что ходатайство не подлежит удовлетворению, 
to об этом также сообщается покупателю и поставщику.

По получении сообщения об изменениях в распределении продук­
ции стороны обязаны немедленно заключить договор с учетом вне­
сенных изменений, если наряд (разнарядка) на поставку этой продук­
ции не аннулирован.

Если наряд (разнарядка) аннулирован, поставщик должен обра­
титься к своей вышестоящей организации, а в соответствующих слу­
чаях к сбытовой организации с ходатайством о выделении ему дру­
гого покупателя.

15. В договорах или в прилагаемых к ним спецификациях долж­
но быть указано:

а) точное наименование, количество и в необходимых случаях 
ассортимент продукции, подлежащей поставке в течение года, с раз­
бивкой по кварталам;

б) общий срок действия договора и сроки поставки;
в) качество и комплектность, номера ГОСТов, технические усло­

вия и чертежи (даты их утверждения и кем утверждены) или образ­
цы (эталоны);



г) требования, предъявляемые к таре и упаковке;
д) цены на продукцию и общая сумма договора;
е) порядок расчетов;
ж) расчетные и другие документы, подлежащие отсылке постав­

щиком (отправителем) получателью (покупателю) продукции, поря­
док и сроки отсылки этих документов;

з) платежные и почтовые реквизиты поставщика и покупателя, 
а также отгрузочные реквизиты покупателя, если он является полу­
чателем продукции;

и) другие условия, которые поставщик и покупатель признают 
необходимым включить в договор или в спецификацию.

В краткосрочных договорах и договорах на разовые поставки, а 
также в заказах должны содержаться необходимые данные из числа 
перечисленных в настоящем пункте.

16. Если при подписании договора у покупателя возникнут воз­
ражения по его условиям, to независимо от этого он обязан договор 
подписать, составить протокол разногласий и направить последний 
в двух экземплярах поставщику одновременно с подписанным дого­
вором. Наличие разногласий оговаривается в договоре.

Поставщик в 10-дневный срок после получения протокола раз­
ногласий обязан рассмотреть его (в необходимых случаях совместно 
с покупателем), включить в договор все принятые предложения по­
купателя, а спорные вопросы передать в этот же срок на рассмотре­
ние соответствующего арбитража, уведомив об этом покупателя.

Если поставщик в течение указанного срока не передаст остав­
шиеся неурегулированными разногласия на разрешение соответству­
ющего арбитража, to предложения покупателя считаются принятыми 
поставщиком.

17. Односторонний отказ от выполнения договора и односторон­
нее изменение его условий воспрещаются.

Расторжение договора или изменение его условий может иметь 
место по соглашению сторон, заключивших договор, если это не про­
тиворечит утвержденному плану.

При недостижении сторонами соглашения о расторжении дого­
вора или изменении его условий спор между сторонами рассматри­
вается соответствующим арбитражем.

18. Договоры или отдельные условия их, противоречащие за­
кону, настоящему Положению, постановлениям и распоряжениям 
Совета Министров СССР и Советов Министров союзных республик, 
утвержденным планам либо Особым условиям поставки, недействи­
тельны.

III. Количество, сроки и порядок поставки продукции
19. Количество подлежащей поставке продукции определяется в 

договоре (заказе) в соответствии с нарядом или разнарядкой (пункт 
7 настоящего Положения), а при поставке продукции, которая не 
включена в план поставки, — по соглашению сторон.

20. В случае изменения Госпланом СССР или Советами Минист­
ров союзных республик количества выделенной продукции главные 
управления по межреспубликанским поставкам продукции при Гос­



плане СССР, а в надлежащих случаях органы снабжения и сбыта 
союзных республик не позднее чем через 5 дней после получения 
соответствующего уведомления сообщают об этих изменениях hoc- 
тавщикам и покупателям, которым выданы наряды (разнарядки) на 
поставку продукции (пункт 7 настоящего Положения). .

Изменение договора оформляется дополнительным соглашением 
сторон в тех случаях, когда в связи с изменением наряда (разна­
рядки), на основе которого заключен договор, необходимо согласо­
вание спецификации, технической характеристики, ассортимента и 
сроков поставки. В остальных случаях изменение договора может 
быть оформлено путем обмена письмами, телеграммами или путем 
приложения к договору соответствующего извещения об изменении 
наряда (разнарядки).

21. Продукция подлежит поставке в количестве, номенклатуре и 
ассортименте, предусмотренных в договоре (заказе) либо в прило­
женной к нему спецификации.

Продукция, поставленная одному получателю сверх количества, 
предусмотренного в договоре (заказе), не засчитывается в счет по­
крытия недопоставки продукции другим получателям, а равным об­
разом поставка продукции одних наименований ассортимента не 
обращается в покрытие недопоставки продукции других наименова­
ний ассортимента, кроме случаев, когда такая поставка произведена 
с согласия покупателя.

22. Поставка продукции в пределах каждого квартала произво­
дится ежемесячно равными партиями. В Особых условиях поставки 
или в договорах могут быть установлены иные внутриквартальные, 
а также внутримесячные сроки поставки, обеспечивающие беспере­
бойную ритмичную работу предприятия-потребителя и предотвра­
щающие образование сверхнормативных запасов материальных 
ценностей у потребителя.

Поставщику по согласованию с покупателем (получателем) пре­
доставляется право досрочно отгрузить (сдать) продукцию.

Продукция, поставленная досрочно и принятая покупателем (по­
лучателем), засчитывается в счет количества продукции, подлежащей 
поставке в следующем сдаточном периоде.

23. Днем исполнения обязательств по поставке продукции счи­
тается:

а) при отгрузке продукции иногороднему покупателю (получа­
телю) — день сдачи продукции органам транспорта, определяемый 
датой штемпеля на транспортном документе;

б) при сдаче продукции на складе поставщика (изготовителя) 
или покупателя (получателя) — дата составления приемо-сдаточ­
ного акта или расписки покупателя (получателя).

24. Количество продукции, недопоставленное или не выбранное 
в одном месяце квартала, прибавляется к количеству продукции, 
подлежащему поставке (выборке) в следующем месяце данного 
квартала, и должно быть поставлено (выбрано) в этом месяце.

Количество продукции, недопоставленное (не выбранное) в це­
лом за квартал, прибавляется к количеству продукции, подлежащему 
поставке (выборке) в следующем квартале, и должно быть постав­
лено (выбрано) в первые два месяца этого квартала.



В договоре может быть предусмотрен иной порядок восполне­
ния недопоставки и выборки не полученной в срок продукции.

Покупатель (получатель) вправе, уведомив поставщика, отка­
заться от приемки продукции, поставка (сдача) которой просрочена, 
если в договоре не предусмотрены иные условия. Продукция, отгру­
женная до получения поставщиком уведомления об отказе от нее, 
должна быть покупателем (получателем) принята и оплачена.

25. Продукция поставляется получателем . непосредственно со 
складов предприятий-изготовителей, а в случаях, предусмотренных 
договором, со складов сбытовых организаций.

В случае, когда получатель находится в пределах 30-километро­
вого радиуса от предприятия-изготовителя или сбытовой организа­
ции, а также когда получатель не связан с поставщиком железно­
дорожным или водным транспортом, продукция выбирается получа­
телем и вывозится его транспортными средствами и за его счет, если 
иное не установлено постановлениями и распоряжениями Совета 
Министров СССР, Советов Министров союзных республик, прейску­
рантами, Особыми условиями поставки или договором.

Сроки сдачи-приемки продукции, в которые получатель обязан 
явиться на склад изготовителя (поставщика), предусматриваются в 
договоре. Если в договоре не указаны сроки сдачи-приемки продук­
ции, to изготовитель (поставщик) обязан уведомить получателя о 
готовности продукции к сдаче. В этих случаях получатель должен 
вывезти продукцию со склада изготовителя (поставщика) в течение 
5 дней после получения уведомления о готовности продукции к сдаче.

26. Отправка продукции иногородним получателям производится 
железнодорожным или водным транспортом грузовой (малой) ско­
ростью, если в договоре не предусмотрен другой порядок отправки 
продукции. Транспортные расходы относятся за счет поставщика или 
покупателя (получателя) в соответствии с прейскурантом. Дополни­
тельные расходы, связанные с отправкой продукции по требованию 
покупателя (получателя) ускоренным способом, относятся за счет 
покупателя (получателя).

27. В случае, когда по вине изготовителя (поставщика) продук­
ция своевременно не была отгружена железнодорожным (водным) 
транспортом и покупатель (получатель) вывез продукцию со склада 
изготовителя (поставщика) автомобильным (гужевым) транспортом, 
изготовитель (поставщик) возмещает покупателю (получателю):

а) при цене франко-вагон станция (пристань) назначения — 
стоимость перевозки продукции автомобильным (гужевым) транс­
портом до станции (пристани) назначения по установленным тари­
фам;

б) при цене франко-вагон станция (пристань) отправления — 
разницу между стоимостью перевозки продукции автомобильным 
(гужевым) транспортом до станции (пристани) назначения и стои­
мостью перевозки этой продукции железнодорожным (водным) 
транспортом.

28. Если поставка продукции производится не непосредственно 
покупателю по договору, а другим получателям, не состоящим в 
договорных отношениях с поставщиком, покупатель одновременно с 
возвращением поставщику подписанного договора обязан предста-



вить ему отгрузочные разнарядки по получателям продукции на год. 
или на первый квартал.

Если покупатель приложил к договору отгрузочную разнарядку 
только на первый квартал, to разнарядки на продукцию, подлежа­
щую поставке во втором, третьем и четвертом кварталах, покупа­
тель обязан представлять поставщику не позднее чем за 50 дней до 
начала квартала.

В Особых условиях поставки или в договоре могут быть преду­
смотрены иные порядок и сроки представления отгрузочных разна­
рядок.

29. В отгрузочных разнарядках, представляемых покупателем, 
поставщику, должно быть указано:

а) наименование продукции, количество и сроки поставки, а в 
необходимых случаях — ассортимент в соответствии с договором 
или заказом;

б) железная дорога (пароходство) и станция (пристань, порт) 
назначения;

в) полное наименование получателя и его почтовый и телеграф­
ный адрес;

г) точное наименование плательщика, его почтовый и телеграф­
ный адрес, наименование и местонахождение банка, номер счета 
плательщика в банке;

д) номер и дата договора, заключенного покупателем с полу­
чателем, либо номер и дата заказа получателя.

30. Внесение изменений в отгрузочную разнарядку при поставке 
продукции иногородним получателям может быть произведено не 
позднее чем за 25 дней, а при сдаче продукции одногородним поку­
пателям (получателям) — не позднее чем за 10 дней до начала 
месяца поставки, если иное не предусмотрено в Особых условиях 
поставки или в договоре.

31. Продукция отгружается получателю в один адрес вагон­
ными, контейнерными партиями или в соответствии с иными ми­
нимальными транзитными нормами отгрузок.

Минимальные транзитные нормы отгрузок устанавливаются в 
Особых условиях поставки. Если такие нормы для какого-либо вида 
продукции не установлены, to они могут быть предусмотрены в до­
говоре.

Порядок отгрузки продукции в количестве менее минимальных 
транзитных норм, а также порядок отправки продукции почтовыми 
посылками устанавливаются в договоре.

32. В тех случаях, когда покупатель по договору не является 
получателем (плательщиком), поставщик обязан сообщать покупа­
телю об отгрузках продукции получателям путем посылки ему в ус­
тановленные договором сроки копий счетов на отгруженную продук­
цию или перечней этих счетов.

33. Порядок и сроки приемки продукции по количеству, оформ­
ления соответствующих документов и предъявления претензий опре­
деляются Инструкцией о порядке приемки продукции производствен­
но-технического назначения по количеству, утверждаемой Государ­
ственным арбитражем при Совете Министров СССР.



34. Получатель обязан принять и вывезти со станции (пристани, 
из порта) продукцию, прибывшую в его адрес.

При поступлении в адрес получателя продукции, поставка кото­
рой не предусмотрена планом, договором или заказом, получатель 
обязан принять в установленном порядке эту продукцию от органов 
транспорта на ответственное хранение и в течение суток со времени 
принятия продукции на ответственное хранение уведомить об этом по 
телеграфу поставщика, а последний обязан распорядиться продук­
цией по телеграфу в течение трех суток после получения уведомления.

Получатель может отказаться от принятия продукции лишь в тех 
случаях, когда качество продукции вследствие повреждения или пор­
чи изменилось настолько, что исключается возможность частичного 
или полного использования ее по первоначальному назначению.

Ответственность за порчу или повреждение продукции, проис­
шедшие вследствие несвоевременного ее вывоза со станции (пристани, 
из порта), несет получатель, если несвоевременный вывоз продукции 
имел место по его вине.

IV. Качество и комплектность продукции
35. Качество подлежащей поставке продукции должно соответ­

ствовать ГОСТам, техническим условиям, чертежам или образцам 
(эталонам).

Технические условия и чертежи прилагаются к договорам, за ис­
ключением случаев, когда они были приложены к договорам, заклю­
ченным ранее с данным покупателем.

Новые или измененные технические условия высылаются постав­
щиком покупателю не позднее 10 дней после их утверждения.

Образцы (эталоны) продукции точно описываются в договоре с 
указанием порядка их хранения, обеспечивающего полную сохран­
ность образцов и исключающего возможность оспаривания их подлин­
ности.

36. В договоре может быть предусмотрена поставка продукции 
более высокого качества по сравнению с требованиями ГОСТов, тех­
нических условий или по сравнению с чертежами или образцами 
(эталонами).

В договоре также может быть предусмотрено последовательное 
повышение качества поставляемой продукции к определенным сро­
кам в течение общего срока действия договора.

В необходимых случаях поставщик в установленном порядке вно­
сит предложения об изменении ГОСТов или технических условий, а 
также цен на продукцию более высокого качества.

37. В договоре должно быть предусмотрено, какими документами 
поставщик удостоверяет соответствие поставляемой продукции 
ГОСТам, техническим условиям, чертежам, образцам (удостоверение 
ОТК, технический паспорт, удостоверение о качестве, сертификат, акт 
технической приемки и т. п.), а также должны быть предусмотрены по­
рядок и сроки направления покупателю (получателю) этих докумен­
тов и другой технической документации (чертежей, инструкций по 
монтажу, испытанию, эксплуатации и т. п.).



38. Продукция должна поставляться поставщиком комплектно со 
всеми принадлежностями и запасными частями в соответствии с 
ГОСТами, техническими условиями или прейскурантами.

Если комплектность продукции точно не определена ГОСТами, 
техническими условиями или прейскурантами, стороны могут опреде­
лить ее в спецификациях или ведомостях комплектности, подписан­
ных сторонами и прилагаемых к договору.

Не входящие в комплект поставляемой продукции дополнитель­
ные принадлежности и запасные части поставляются (отпускаются) 
за особую плату в порядке, предусмотренном договором.

Во избежание встречных перевозок отдельные комплектующие 
изделия (моторы, измерительные приборы и т. д.) могут с письмен­
ного согласия покупателя (получателя) отгружаться ему в преду­
смотренный договором срок непосредственно с заводов-изготовителей 
этих изделий. В этом случае поставщик может предъявить счет на 
оплату продукции только после отгрузки комплектующих изделий 
заводами-изготовителями, если иной порядок предъявления счетов не 
предусмотрен договором.

39. Поставляемая продукция подлежит обязательной маркировке 
в соответствии с требованиями ГОСТов, технических условий или 
договоров.

40. Поставщик гарантирует доброкачественность поставляемой 
продукции в течение срока, указанного в ГОСТах или технических 
условиях, при надлежащем хранении и эксплуатации (использова­
нии) ее в соответствии с инструкцией завода-изготовителя.

Если ГОСТами или техническими условиями не. установлены га­
рантийные сроки, стороны могут установить такие сроки в договоре.

Начало гарантийного срока исчисляется:
а) по машинам и оборудованию — со дня ввода их в эксплуата­

цию, но не позднее 6 месяцев для действующих и 9 месяцев для 
вновь строящихся предприятий, а по машинам, используемым на се­
зонных работах, и по запасным частям — не позднее года с момента 
прибытия продукции на станцию (пристань, в порт) назначения 
или с момента получения продукции на складе изготовителя (постав­
щика);

б) по автомобилям и другой продукции, не указанной в подпунк­
те «а», — с момента получения ее грузополучателем.

В течение гарантийного срока поставщик обязан безвозмездно в 
согласованный сторонами срок устранить выявленные дефекты или 
заменить продукцию, за исключением случаев, когда дефекты образо­
вались по вине получателя (покупателя) в результате ненадлежа­
щего хранения или эксплуатации (использования) с нарушением по­
лучателем (покупателем) инструкции завода-изготовителя.

41. Порядок и сроки приемки продукции по качеству, оформле­
ния соответствующих документов и предъявления претензий опреде­
ляются Инструкцией о порядке приемки продукции производственно­
технического назначения по качеству, утверждаемой Государствен­
ным арбитражем при Совете Министров СССР.



V. Тара и упаковка
42. В тех случаях, когда согласно ГОСТам или техническим ус­

ловиям продукция подлежит поставке в таре и упаковке, тара и упа­
ковка должны соответствовать требованиям ГОСТов или технических 
условий. Тара и упаковка должны быть вполне пригодными для 
данной продукции и должны обеспечивать количественную и качест­
венную сохранность продукции при перевозке и хранении.

Номера ГОСТов и даты утверждения технических условий на 
тару и упаковку, а также наименование организаций, утвердивших 
технические условия, указываются в договоре. В необходимых слу­
чаях продукция должна иметь противокоррозийное покрытие или 
соответствующую специальную упаковку (влагонепроницаемую и 
т. п.).

43. Продукция, подлежащая перевозке морским транспортом 
или завозу в районы Крайнего Севера, отдаленные районы и другие 
районы досрочного завоза, должна быть поставлена в таре, соответ­
ствующей техническим условиям на упаковку продукции, подле­
жащей перевозке морским транспортом или завозу в указанные 
районы.

44. Перевозка продукции в железнодорожных контейнерах про­
изводится без тары, в первичной упаковке или в облегченной таре, 
если Комитетом стандартов, мер и измерительных приборов при Со­
вете Министров СССР не установлено, что данная продукция постав­
ляется в таре и при перевозке в контейнерах.

45. Стоимость тары относится за счет покупателя (получателя), 
если прейскурантом предусмотрено, что стоимость тары взимается 
сверх цены на продукцию.

46. Взимание залоговых сумм за тару допускается лишь в слу­
чаях, установленных постановлениями и распоряжениями Совета 
Министров СССР, Советов Министров союзных республик, а также 
Особыми условиями поставки.

47. Каждое упакованное место должно иметь маркировку на 
таре, упаковке или бирке, сделанную четко несмывающейся краской 
в соответствии с ГОСТом, техническими условиями или договором.

Кроме того, на каждом ящике (бочке) должен быть поставлен 
номер прейскуранта на тару и номер ящика (бочки) по прейску­
ранту.

При отгрузке продукции железнодорожным, водным и другими 
видами транспорта каждое упакованное место должно также иметь 
и специальную маркировку, предусмотренную действующими прави­
лами перевозки грузов.

48. В каждое место, упакованное в таре, должен быть вложен 
упаковочный лист (фактура), с перечислением продукции, находя­
щейся в данном месте.

49. Тара подлежит возврату поставщику или сдаче тарособираю­
щей организации, если обязанность получателя (покупателя) воз­
вращать (сдавать) тару установлена соответствующими инструкция­
ми (правилами) или договором, о чем делается запись в счете-фак­
туре.



Тара, предназначенная для многократного оборота и являющая­
ся инвентарем поставщика, подлежит обязательному возврату в, 
порядке и в сроки, предусмотренные инструкциями (правилами) "или 
договором.

VI. Цены и порядок расчетов
50. Цены на продукцию устанавливаются в порядке, предусмот­

ренном Советом Министров СССР.
В договоре или в прилагаемой к нему спецификации, помимо, 

цены на продукцию, в надлежащих случаях предусматриваются 
скидки и надбавки к цене, а также указывается, кем и когда они 
утверждены.

При определении цены путем отсылки к прейскуранту в догово­
ре указывается, кем и когда утвержден прейскурант и его номер.

51. В случае изменения цены в установленном порядке в период 
действия договора продукция оплачивается по той цене, которая дей­
ствовала в момент отгрузки (отпуска) продукции, если иное не 
предусмотрено в решении об изменении цены.

Об изменениях цены поставщик обязан немедленно сообщить 
покупателю (плательщику).

52. Условия договора, нарушающие установленные цены, недей­
ствительны, и оплата продукции производится по надлежаще утвер­
жденным ценам.

53. Расчеты за продукцию производятся непосредственно между 
отправителями и получателями продукции в порядке, установленном 
постановлениями и распоряжениями Совета Министров СССР, инст­
рукциями (правилами) Министерства финансов СССР, Госбанка 
СССР, а также Особыми условиями поставки.

Если в Особых условиях поставки устанавливаются отличные от 
общих правила расчетов за продукцию, to эти правила должны 
быть согласованы с Госбанком СССР.

Через сбытовые и снабженческие организации расчеты за про­
дукцию могут производиться лишь в случаях, когда такой порядок 
расчетов предусмотрен в инструкциях (правилах) Министерства фи­
нансов СССР, Госбанка СССР или в Особых условиях поставки.

Форма расчетов за продукцию устанавливается в договоре в за­
висимости от характера поставляемой продукции, порядка и места 
сдачи-приемки продукции и иных условий исполнения обязательств, 
по договору, а также исходя из того, что преимущественной формой 
расчетов за продукцию являются расчеты в порядке акцепта пла­
тежных требований поставщика.

Централизованные расчеты за продукцию производятся сов­
нархозами, министерствами (ведомствами) в тех случаях, когда та­
кие расчеты предусмотрены в установленном порядке.

54. При акцептной форме расчетов плательщик имеет право:
1) отказаться полностью от акцепта платежного требования в 

случаях:
а) предъявления платежного требования на незаказанную про­

дукцию;
б) отгрузки продукции по ненадлежащему адресу;



в) досрочной поставки продукции без согласия покупателя (по­
лучателя) ;

г) документально установленной до истечения срока для акцеп­
та недоброкачественности или некомплектности всей продукции;

д) отсутствия утвержденной или согласованной в установленном 
порядке цены;

е) предъявления поставщиком платежного требования на ранее 
оплаченную продукцию;

ж) предъявления поставщиком бестоварных счетов-фактур, т. е. 
счетов на продукцию, фактически не отгруженную иногороднему по­
лучателю или не сданную одногороднему получателю;

з) переадресования продукции поставщиком в пути следования;
2) отказаться частично от акцепта платежного требования в

случаях:
а) превышения в счете установленных цен на продукцию и 

тару;
б) отгрузки наряду с заказанной продукцией продукции, кото­

рая не заказана, а также отгрузки продукции в количестве, превыша­
ющем заказанное;

в) обнаружения арифметической ошибки в платежном требова­
нии;

г) документально установленной до истечения срока для акцеп­
та недоброкачественности или некомплектности части продукции, а 
также пониженной сортности продукции по сравнению с сортностью, 
указанной в счете;

д) предъявления платежного требования на продукцию, ранее 
оплаченную частично.

Плательщик также вправе полностью или частично отказаться 
от акцепта в других случаях, предусмотренных инструкциями (пра­
вилами) Госбанка СССР, Особыми условиями поставки или дого­
вором.

Во всех случаях полного или частичного отказа от акцепта пла­
тежного требования плательщик должен сообщить мотивы отказа 
от акцепта банку и поставщику в течение 2 дней при одногородних 
и в течение 3 дней при иногородних расчетах, если иные сроки не 
предусмотрены постановлениями и распоряжениями Совета Минист­
ров СССР или инструкциями (правилами) Госбанка СССР.

55. Если покупатель не является плательщиком, to при отказе 
плательщика от оплаты счета или при просрочке оплаты счета 
свыше 30 дней поставщик вправе предъявить счет покупателю, пред­
ставив доказательства неоплаты счета плательщиком и отзыва этого 
счета из банка по месту нахождения плательщика.

Покупатель в этом случае оплачивает счет и уплачивает пеню, 
причитающуюся за просрочку платежа, а в соответствующих случаях 
также и штраф за неосновательный отказ от акцепта платежного 
требования.

56. При акцептной форме расчетов в случае просрочки оплаты 
счета более чем на 15 дней поставщик вправе до погашения задол­
женности перевести неисправного иногороднего плательщика на ак­
кредитивную форму расчетов, а одногороднего — на предваритель­
ную оплату продукции.



Поставщик обязан уведомить покупателя о переводе платель­
щика на указанные формы расчетов, если последний не является 
стороной по договору.

При аккредитивной форме расчетов плательщик обязан в тече­
ние 5 дней со дня получения требования поставщика выставить 
аккредитив сроком до 25 дней, если иной срок не установлен инст­
рукциями (правилами) Госбанка СССР.

В требованиях о выставлении аккредитива поставщик обязан 
указывать точные банковские реквизиты, а также срок, на который 
должен быть выставлен аккредитив.

Ошибочное или неполное указание плательщиком реквизитов в 
заявлении банку о выставлении аккредитива рассматривается как 
невыставление аккредитива.

57. Аккредитивная форма расчетов с поставщиками при иного­
родних поставках и расчеты чеками из лимитированных чековых кни­
жек и акцептованными банком платежными поручениями при одно- 
городних поставках могут устанавливаться учреждениями банка в 
соответствии с инструкциями (правилами) Госбанка СССР при пе­
реводе покупателей (плательщиков) на особый режим кредитования 
и расчетов либо в порядке контроля за состоянием сверхплановых 
запасов материальных ценностей.

По получении извещения банка о переводе покупателей (пла­
тельщиков) на указанные формы расчетов поставщики не должны 
производить отгрузку (отпуск) продукции без получения аккреди­
тива, чека из лимитированной чековой книжки или акцептованного 
банком платежного поручения.

В случае невыставления плательщиком аккредитива, непред­
ставления чека из лимитированной чековой книжки или акцептован­
ного банком платежного поручения поставщик вправе предъявить 
покупателю требование об уплате штрафа, предусмотренного в пунк­
те 78 настоящего Положения, и одновременно обязан принять меры 
к получению от покупателя или его вышестоящей организации раз­
нарядок на отгрузку (отпуск) продукции другим получателям. В 
этих случаях разнарядки на отгрузку (отпуск) продукции другим 
получателям должны быть выданы не позднее 10 дней после полу­
чения требования поставщика.

58. В случае полного или частичного отказа покупателя от при­
емки заказанных им специальных изделий покупатель обязан опла­
тить поставщику (изготовителю) стоимость той части заказа, кото­
рая к моменту отказа исполнена или проходит процесс исполнения 
либо находится в заделе, а также понесенные поставщиком затраты на 
технологическую подготовку производства, за исключением случаев, 
когда отказ от приемки такой продукции имел место по вине постав­
щика (изготовителя).

VII. Имущественная ответственность
59. За просрочку поставки (сдачи) или за недопоставку продук­

ции в установленный договором срок поставщик уплачивает покупа­
телю неустойку в размере 3% стоимости недопоставленной в срок



продукции. В тех случаях, когда договором предусмотрена поставка 
продукции в ассортименте, покупатель вправе взыскать неустойку в 
размере 3% общей стоимости недопоставленной продукции либо от 
стоимости недопоставленной продукции по отдельным наименова­
ниям установленного ассортимента.

Санкции за недопоставку продукции по отдельным наименова­
ниям установленного договором ассортимента применяются к постав­
щику и в тех случаях, когда в срок, предусмотренный договором, 
поставка по сумме стоимости продукции выполнена.

За недопоставку сельскохозяйственного сырья, а равно за нару­
шение ассортимента при поставке сельскохозяйственного сырья с 
поставщика взыскивается неустойка в размере 2% общей стоимости 
недопоставленного сырья либо стоимости недопоставленного сырья 
по отдельным наименованиям ассортимента.

За недопоставку продукции в другие экономические админист­
ративные районы или союзные республики, а также для общесоюз­
ных нужд предусмотренная настоящим пунктом неустойка взыски­
вается в полуторном размере.

Если поставщик — сбытовая или снабженческая организация — 
уплачивает покупателю неустойку в полуторном размере по вине 
предприятия-изготовителя, последнее несет имущественную ответст­
венность перед сбытовой или снабженческой организацией в таком 
же размере и тогда, когда они находятся в одном экономическом 
административном районе или в одной союзной республике.

За недопоставку продукции поставщик несет ответственность в 
пределах утвержденных в установленном порядке планов перевозок.

60. В случае поставки недоброкачественной продукции, не соот­
ветствующей ГОСТам, техническим условиям, чертежам, образцам 
(эталонам), получатель (покупатель) обязан отказаться от принятия 
и оплаты продукции, взыскать штраф в размере 15% стоимости забра­
кованной продукции, а если продукция уже оплачена, потребовать 
в установленном порядке возврата уплаченных сумм.

Изготовитель (поставщик) обязан принять от получателя (поку­
пателя) забракованную продукцию и, кроме уплаты указанного 
штрафа, возвратить получателю (покупателю) полученные за нее 
суммы.

61. В случае обнаружения конструктивных недостатков в про­
дукции (машинах, оборудовании и других изделиях), поставляемой 
впервые или в порядке опытной партии, изготовитель (поставщик) 
обязан устранить эти недостатки своими средствами и за свой счет в 
кратчайший технически возможный срок, устанавливаемый по согла­
шению сторон.

Если между изготовителем (поставщиком) и получателем (поку­
пателем) возникнут разногласия о том, являются ли недостатки 
конструктивными или производственными и по чьей вине они возник­
ли, to эти разногласия в 10-дневный срок передаются по соглашению 
сторон на рассмотрение соответствующего научно-исследовательского 
института или экспертов-специалистов.

За поставку продукции с конструктивными недостатками штраф, 
предусмотренный пунктом 60 настоящего Положения, не взыски­
вается.



В случае неустранения конструктивных недостатков изготови­
тель (поставщик) уплачивает получателю (покупателю) неустойку 
в размере 3% стоимости продукции, а при поставке ее в другие эко­
номические административные районы или союзные республики или 
для общесоюзных нужд — в размере 4,5%.

Если устранение конструктивных недостатков окажется техниче­
ски невозможным, получатель (покупатель) возвращает продукцию 
изготовителю (поставщику), а последний, кроме уплаты указанной 
неустойки, обязан возвратить полученные за нее суммы.

62. Если в поставленной продукции обнаружены производствен­
ные недостатки, которые могут быть устранены на месте (в том чис­
ле путем замены отдельных деталей), получатель (покупатель) вправе 
устранить их своими средствами, но за счет изготовителя (постав­
щика), или потребовать устранения недостатков изготовителем (по­
ставщиком) в месте нахождения продукции. Кроме того, получатель 
(покупатель) вправе взыскать штраф в размере 200% суммы расхо­
дов по устранению недостатков, но не более 15% стоимости продук­
ции.

Когда недостатки по требованию получателя (покупателя) под­
лежат устранению изготовителем (поставщиком), работы по их устра­
нению должны быть выполнены в срок, установленный по соглаше­
нию сторон.

В случае неустранения недостатков изготовителем (поставщи­
ком) в срок, установленный соглашением сторон, изготовитель (по­
ставщик) уплачивает получателю -(покупателю) штраф в размере 
15% стоимости этой продукции.

63. Если поставленная продукция скажется более низкого сорта, 
чем указано в документе, удостоверяющем качество продукции, но 
соответствует требованиям ГОСТов или технических условий, поку­
патель (получатель) имеет право:

а) отказаться от оплаты и принятия продукции, а если она уже 
оплачена, потребовать в установленном порядке возврата уплачен­
ных сумм или принять продукцию с оплатой по цене, установленной 
прейскурантом для продукции соответствующего сорта;

б) взыскать с изготовителя (поставщика) штраф в размере 
200% суммы уценки продукции, но не более 15% ее стоимости до 
уценки.

64. В случае поставки некомплектной продукции покупатель (по­
лучатель) обязан:

а) потребовать доукомплектования продукции или замены не­
комплектной продукции комплектной в кратчайший технически воз­
можный срок, устанавливаемый по соглашению сторон, заключивших 
договор;

б) впредь до укомплектования или замены некомплектной про­
дукции комплектной отказаться от ее оплаты, а если продукция уже 
оплачена, потребовать в установленном порядке возврата уплачен­
ных за нее сумм;

в) взыскать с изготовителя (поставщика) штраф в размере 15% 
стоимости некомплектной продукции, включая стоимость недостаю­
щих частей.



При неукомплектовании изготовителем (поставщиком) продук­
ции в согласованный сторонами срок получатель (покупатель) впра­
ве вернуть эту продукцию изготовителю (поставщику).

65. Если продукция, вопреки требованиям ГОСТов или техни­
ческих условий, поставлена без тары или упаковки либо в ненадле­
жащей таре и упаковке, изготовитель (поставщик) уплачивает штраф 
в размере 3% стоимости этой продукции.

Когда продукция подлежит дальнейшей отправке или хранению, 
получатель (покупатель) вправе произвести упаковку продукции, а 
в необходимых случаях и ее затаривание своими средствами, но за 
счет изготовителя (поставщика) или потребовать от одногороднего 
изготовителя (поставщика) упаковки продукции либо ее затаривания.

Указанный штраф ne взыскивается, если при поставке продукции 
в деревянной таре, не соответствующей ГОСТам или техническим 
условиям, была обеспечена сохранность количества и качества про­
дукции, за исключением поставки продукции для районов Крайнего 
Севера, отдаленных районов и других районов досрочного завоза и в 
государственный резерв.

66. За поставку, вопреки требованиям ГОСТов, технических 
условий или договоров, немаркированной либо ненадлежаще марки­
рованной продукции изготовитель (поставщик) уплачивает получа­
телю (покупателю) штраф в размере 3% стоимости такой продукции.

За поставку продукции в немаркированной или ненадлежаще 
маркированной таре изготовитель (поставщик) уплачивает получа­
телю (покупателю) штраф в размере 25% стоимости немаркирован­
ной или ненадлежаще маркированной тары.

67. При взыскании штрафа за поставку недоброкачественной 
продукции штраф за некомплектность, за отсутствие маркировки или 
за ненадлежащую маркировку продукции и тары, а также за по­
ставку той же продукции в ненадлежащей таре и упаковке не взы­
скивается.

68. Продукция ненадлежащего качества, а также некомплект­
ная, не принятая получателем (покупателем), в счет исполнения обя­
зательств по договору поставки не засчитывается и, если получатель 
(покупатель) не отказался от ее замены, подлежит замене добро­
качественной и комплектной в очередной частный срок поставки.

69. За неиспользование аккредитива в течение срока его дейст­
вия поставщик уплачивает плательщику (покупателю) штраф в раз­
мере 3% неиспользованной суммы аккредитива и при этом немедлен­
но восстанавливается акцептная форма расчетов, за исключением 
случаев, когда аккредитивная форма расчетов установлена банком 
в виде санкции (пункт 57 настоящего Положения).

70. В тех случаях, когда распределяемая в плановом порядке 
продукция отгружается (отпускается) предприятием-изготовителем 
(поставщиком) получателю, которому данная продукция не выделена 
в установленном порядке, изготовитель (поставщик) уплачивает со­
ответствующей сбытовой организации штраф в размере до 100% сто­
имости поставленной продукции.

71. За просрочку или необоснованное уклонение от заключения 
договора виновная сторона уплачивает другой стороне штраф в раз­
мере 250 рублей за каждый день просрочки, но не более 2500 рублей.



72. Если^ для заключения договора требуется представление в 
определенный срок спецификации с технической характеристикой или 
развернутым ассортиментом либо когда представление такой специ­
фикации к определенному сроку обусловлено договором, to непред­
ставление или несвоевременное ее представление влечет за собой 
уплату штрафа в размере 250 рублей в день, но не более 2500 рублей. 
В этих случаях срок поставки продукции соответственно отдаляется.

Примечание. О непредставлении покупателем специфи­
кации в установленный срок поставщик обязан сообщить выше­
стоящей по отношению к покупателю организации, которая дол­
жна обеспечить представление спецификации в 15-дневный срок 
после получения сообщения.
73. За несвоевременное представление отгрузочных разнарядок 

(пункт 28 настоящего Положения) на все количество продукции, под­
лежащей поставке в течение квартала, покупатель уплачивает по­
ставщику штраф в размере 100 рублей за каждый день просрочки, но 
не свыше 1000 рублей.

В случае невыдачи покупателем отгрузочных разнарядок до кон­
ца квартала, в котором продукция подлежит отгрузке, покупатель, 
кроме штрафа за просрочку выдачи разнарядок, уплачивает постав­
щику штраф в размере 3% стоимости неразнаряженной продукции.

74. При необоснованном отказе от получения или невыборке пре­
дусмотренной договором (заказом) продукции покупатель (получа­
тель) уплачивает поставщику неустойку в размере 3% стоимости этой 
продукции.

75. За невывозку одногородним покупателем оплаченной продук­
ции со склада изготовителя (поставщика) в 5-дневный срок после 
получения уведомления о готовности продукции к сдаче (пункт 25 
настоящего Положения) покупатель уплачивает изготовителю (по­
ставщику) штраф в размере 0,1% стоимости невывезенной продук­
ции за каждый день просрочки.

76. При несвоевременной оплате продукции плательщик (поку­
патель) уплачивает поставщику пеню в размере 0,01 % суммы платежа 
за каждый день просрочки оплаты продукции.

77. За неосновательный полный либо частичный отказ от акцеп­
та платежного требования плательщик (покупатель) уплачивает по­
ставщику штраф в размере 3% суммы, от акцепта которой он отка­
зался.

78. При невыставлении аккредитива или выставлении аккреди­
тива на меньшую сумму против требования поставщика плательщик 
(покупатель) уплачивает поставщику штраф в размере 3% невыстав- 
ленной суммы аккредитива.

79. В случае невыполнения получателем (покупателем) по его 
вине требования поставщика об отгрузке (выдаче) продукции, при­
нятой на ответственное хранение, а также в случае использования 
этой продукции до ее оплаты получатель (покупатель) уплачивает 
поставщику штраф в размере 5% стоимости продукции.

При использовании получателем (покупателем) до оплаты про­
дукции, отгруженной поставщиком с нарушением условий расчетов, 
установленных банком в виде санкции (пункт 57 настоящего Поло-



жения), указанный штраф в размере 5% стоимости этой продукции 
взыскивается с получателя (покупателя) не в пользу поставщика, а 
в доход союзного бюджета.

80. Независимо от взыскания пени, неустойки и штрафа каждая 
из сторон вправе требовать от другой стороны возмещения причинен­
ных в результате нарушения договора убытков в части, не покрыва­
емой, пеней, неустойкой и штрафом.

Во всех случаях поставки продукции ненадлежащего качества 
или некомплектной продукции получатель (покупатель) взыскивает 
с изготовителя (поставщика) сверх установленного штрафа причи­
ненные поставкой такой продукции убытки, включая расходы по при­
емке, хранению и возврату забракованной продукции.

Уплата пени, неустойки, штрафа и возмещение убытков не осво­
бождает стороны от выполнения обязательств по договору.

81. Если в Особые условия поставки или в договор включаются 
обязательства, не предусмотренные настоящим Положением, но при­
знаваемые существенными, to за невыполнение таких обязательств 
могут быть установлены имущественные санкции применительно к 
размерам санкций, установленным настоящим Положением.

Включение в Особые условия поставки или в договор условий, 
ограничивающих ответственность сторон за невыполнение принятых 
на себя обязательств, не допускается.

Утверждено
постановлением Совета Министров 

СССР от 22 мая 1959 г. № 539

Положение
о поставках товаров народного потребления

I. Общие положения
1. Настоящее Положение имеет целью обеспечить установление 

между предприятиями и организациями правильных хозяйственных 
отношений, способствующих:

выполнению планов поставки товаров народного потребления и 
плана товарооборота;

поставке товаров высокого качества в количестве и ассортименте, 
наиболее полно удовлетворяющих спрос населения и внерыночных 
потребителей;

своевременной и равномерной поставке товаров по республикам, 
краям, областям, городам и районам с учетом сезонного спроса, на­
циональных и бытовых особенностей населения.

2. Поставка товаров народного потребления производится на 
основе планов распределения, утверждаемых в порядке, устанавли­
ваемом Советом Министров СССР и Советами Министров союзных 
республик.

Поставка товаров народного потребления в другие союзные рес­
публики и для общесоюзных нужд производится в первую очередь, 
независимо от уровня выполнения планов производства соответству­
ющих товаров.



3. Действие настоящего Положения распространяется на по­
ставки товаров народного потребления по рыночному и внерыноч­
ному назначению (в том числе для промышленного потребления и 
промышленной переработки), независимо от подчиненности предпри­
ятий и хозяйственных организаций — поставщиков и покупателей, за 
исключением поставок на экспорт и военным организациям по вне­
рыночному назначению.

Примечания: 1. Поставка товаров на экспорт произ­
водится в порядке, установленном Советом Министров СССР.

2. Поставка товаров военным организациям по внерыноч­
ному назначению производится в соответствии с Основными ус­
ловиями поставки товаров этим потребителям.
4. В настоящем Положении разрешаются вопросы, общие для 

всех поставщиков и потребителей. Поставщики и потребители обязаны 
руководствоваться Положением при заключении договоров, выдаче 
заказов и при исполнении их.

5. Особенности поставки отдельных видов товаров, а также 
поставки товаров для районов Крайнего Севера, отдаленных районов 
и других районов досрочного завоза могут предусматриваться в 
Особых условиях поставки. Особые условия поставки разрабатыва­
ются на основе настоящего Положения главными управлениями по 
межреспубликанским поставкам при Госплане СССР совместно с 
Центросоюзом и с участием совнархозов и министерств торговли 
союзных республик — основных поставщиков и покупателей. Особые 
условия поставки утверждаются Государственным арбитражем при 
Совете Министров СССР.

Советы Министров союзных республик в случае необходимости 
могут устанавливать порядок разработки и утверждения Особых 
условий поставки отдельных видов товаров производства предприя­
тий местной промышленности и промысловой кооперации.

6. Предприятия и хозяйственные организации обязаны оформлять 
свои взаимоотношения по поставке товаров прямыми договорами 
или принятыми к исполнению заказами.

Заказами оформляются поставки на сумму до 75 тыс. рублей. 
Независимо от суммы заказами могут оформляться разовые поставки 
товаров, а также поставки товаров в случаях, когда не требуется 
согласование спецификации по ассортименту.

Поставка товаров, распределяемых в плановом порядке, может 
осуществляться без договоров или заказов до истечения срока для 
заключения договоров и выдачи заказов, а также в случаях, преду­
смотренных постановлениями и распоряжениями Совета Министров 
СССР и Советов Министров союзных республик. Отношения постав­
щиков и покупателей по поставке товаров без договоров или зака­
зов также регулируются настоящим Положением, если иное не ус­
тановлено решениями Правительства СССР.

Товары, не распределяемые в плановом порядке, реализуются 
поставщиками самостоятельно по договорам с покупателями или по 
их заказам в соответствии с настоящим Положением.

7. Невыполнение обязательств по договорам и заказам на по­
ставку товаров, особенно на поставку товаров в другие союзные



республики и для общесоюзных нужд, является грубым нарушением 
государственной дисциплины и влечет за собой имущественную от­
ветственность предприятий и организаций, заключивших договоры.

Руководители и другие должностные лица предприятий и орга­
низаций несут установленную действующим законодательством от­
ветственность за невыполнение обязательств по поставкам товаров.

Совнархозы, министерства, ведомства, кооперативные центры, 
органы снабжения и сбыта союзных республик, Советы Министров 
автономных республик и исполкомы Советов депутатов трудящихся 
обязаны контролировать своевременность и правильность заключе­
ния и исполнения договоров подведомственными предприятиями и 
организациями и принимать соответствующие меры в отношении на­
рушителей договорной дисциплины.

11. Порядок и сроки заключения договоров на поставку товаров
8. В соответствии с планами распределения товаров промышлен­

ные предприятия заключают прямые договоры в качестве постав­
щиков:

а) с розничными торговыми организациями и предприятиями 
при поставке товаров для местного потребления, как правило, в пре­
делах города, области, края, республики, не имеющей областного 
деления;

б) с внерыночными потребителями, получающими товары для 
промышленного потребления и промышленной переработки, как пра­
вило, в пределах города, области, края, республики, не имеющей 
областного деления;

в) с оптовыми торговыми организациями и предприятиями госу­
дарственной торговли и потребительской кооперации, осуществляю­
щими завоз и вывоз товаров в другие области, края и республики 
и поставку товаров для общесоюзных нужд, а также централизо­
ванную доставку товаров и их подсортировку для местного потреб­
ления;

г) со сбытовыми организациями соответствующих органов снаб­
жения и сбыта союзных республик, совнархозов и министерств (ве­
домств) в случаях, когда сбыт товаров осуществляется через эти 
организации.

Оптовые торговые и сбытовые организации и предприятия, ука­
занные в подпунктах «в» и «г» настоящего пункта, заключают дого­
воры в качестве поставщиков с розничными торговыми организаци­
ями и предприятиями, внерыночными потребителями, а в необходи­
мых случаях с другими оптовыми торговыми и сбытовыми организа­
циями и предприятиями.

Сторонам предоставляется право привлекать к долевому учас­
тию в договоре другие предприятия и организации, находящиеся на 
хозрасчете. В этом случае указанные предприятия и организации 
принимают непосредственное участие в разработке всех условий до­
говора, подписывают договор и несут ответственность за выполнение 
обязательств каждой в пределах своей доли. Они могут перепору­
чать оформление и подписание договора своим вышестоящим орга­
низациям.



9. Основанием для заключения договоров на поставку распреде­
ляемых товаров служат утвержденные в установленном порядке 
планы распределения товаров, наряды главных управлений по меж­
республиканским поставкам при Госплане СССР или наряды и за­
меняющие их документы республиканских оптовых торговых или 
сбытовых организаций.

Ю. Совнархозы, министерства и ведомства, управления местной 
промышленности и советы (союзы) промысловой кооперации обязаны 
по товарам, поставка которых планируется Главным управлением по 
межреспубликанским поставкам товаров народного потребления при 
Госплане СССР, а также по товарам, сбыт которых осуществляется 
через республиканские оптовые торговые организации, высылать не 
позднее чем за 70 дней до наступления года и за 55 дней до наступле­
ния каждого квартала Главному управлению по межреспубликанским 
поставкам товаров народного потребления при Госплане СССР и рес­
публиканским оптовым торговым организациям планы производства и 
поставки соответствующих видов товаров по предприятиям с указа­
нием количества, стоимости, группового или артикульного ассорти­
мента товаров.

11. Годовые договоры заключаются в течение 60 дней после 
утверждения в установленном порядке планов распределения това­
ров.

При постоянных хозяйственных связях поставщики и покупатели 
могут продлить на следующий год действие договоров, заключенных 
на поставку товаров в предыдущем году. В этих случаях специфика­
ции на товары, подлежащие поставке в предстоящем году, согласо­
вываются в порядке и в сроки, предусмотренные в пункте 12 настоя­
щего Положения.

Краткосрочные и сезонные договоры и договоры на разовые по­
ставки заключаются в течение 20 дней после того, как сторонам ста­
ло известно о необходимости поставки.

Заказы в случаях, предусмотренных в пункте 6 настоящего Поло­
жения, покупатели дают в 10-дневный срок со дня получения изве­
щения о выделении им товаров. Заказ считается принятым, если в 
Ю-дневньш срок после его получения поставщик не сообщит покупа­
телю об отказе в принятии заказа.

12. Поставщик не позднее 15 дней после получения утвержден­
ного плана распределения товаров обязан выслать покупателю под­
писанный им проект договора в двух экземплярах с приложением- 
спецификации.

Покупатель не позднее 10 дней со дня получения от поставщика 
проекта договора подписывает его и один экземпляр договора с при­
ложением спецификации возвращает поставщику.

При наличии разногласий по договору или спецификации покупа­
тель в тот же срок составляет протокол разногласий, о чем делает 
оговорку в договоре, и направляет этот протокол поставщику вместе 
с подписанным договором.

Поставщик в 10-дневный срок после получения протокола разно­
гласий обязан рассмотреть его (в необходимых случаях совместно с 
покупателем), включить в договор все принятые предложения поку­



пателя, а спорные вопросы передать в тот же срок на рассмотрение 
соответствующего арбитража, уведомив об этом покупателя.

Если поставщик в течение указанного срока не передаст остав­
шиеся неурегулированными разногласия на разрешение арбитража, 
to предложения покупателя считаются принятыми поставщиком.

13. Если покупатель по получении выписки из плана распреде­
ления, наряда или другого заменяющего его документа признает, что 
ему выделены излишние или ненужные товары, он обязан в 3-дневный 
срок возбудить перед организацией, выделившей эти товары, хода­
тайство о внесении изменений в план распределения. Копия этого хо­
датайства направляется поставщику.

Организация, выделившая товары, обязана рассмотреть ходатай­
ство в 5-дневный срок после получения его и в случае признания хо­
датайства обоснованным внести в план распределения необходимые 
изменения и сообщить о них поставщику и покупателю. Если будет 
признано, что ходатайство не подлежит удовлетворению, to об этом 
также сообщается покупателю и поставщику.

По получении сообщения об изменениях в плане распределения 
товаров стороны обязаны немедленно заключить договор с учетом 
внесенных изменений, если данная поставка не отменена.

Если данная поставка отменена, организация, осуществляющая 
распределение товаров, должна указать поставщику другого поку­
пателя.

14. В договоре или в прилагаемой к нему спецификации указы­
вается:

а) точное наименование подлежащих поставке товаров, их коли­
чество, а в необходимых случаях партионность и развернутый ассор­
тимент: по родам, видам, артикулам, фасонам, моделям, ростам, раз­
мерам, цветам, рисункам, расфасовке и пр.;

б) общий срок действия договора и сроки поставки.
Сроки поставки товаров для районов Крайнего Севера, отдален­

ных районов и других районов досрочного завоза определяются в со­
ответствии с установленными Советом Министров СССР сроками до­
ставки товаров к перевалочным базам и складам, а также с учетом 
навигационных и других условий;

в) качество, сортность, а в надлежащих случаях комплектность 
товаров; порядок замены недоброкачественных товаров, восполнения 
недостающих частей комплекта; количество экземпляров технических 
условий или рецептур, подлежащих передаче покупателю для обес­
печения ими торговых организаций;

г) порядок поставки (сдачи, отгрузки) товаров, а также порядок 
отбора товаров торговыми организациями на базах и предприятиях;

д) требования, предъявляемые к таре и упаковке;
е) цены на товары и общая сумма договора;
ж) порядок расчетов;
з) расчетные и другие документы, подлежащие отсылке постав­

щиком (отправителем) покупателю (получателю) товаров, порядок и 
сроки отсылки этих документов;

и) почтовый и телеграфный адрес поставщика и покупателя, наи­
менование и местонахождение обслуживающих их банков, номера



расчетных счетов, железная дорога (пароходство) и станция (при­
стань, порт) назначения;

к) другие условия, которые поставщик и покупатель признают 
необходимым включить в договор.

В краткосрочных и сезонных договорах, договорах на разовые 
поставки, а также в заказах должны содержаться необходимые дан­
ные из числа перечисленных в настоящем пункте.

15. Если отгрузка (отпуск) товаров производится не непосредст­
венно покупателю по договору, а другим получателям, не состоящим в 
договорных отношениях с поставщиком, покупатель обязан в порядке, 
и в сроки, предусмотренные Особыми условиями поставки или дого­
вором, высылать поставщику разнарядки- на отгрузку товаров.

В разнарядках должно быть указано:
а) наименование, количество и сроки поставки товаров, а в необ­

ходимых случаях ассортимент их, в соответствии с договором или 
заказом;

б) железная дорога (пароходство) и станция (пристань, порт) 
назначения;

в) полное наименование получателя и его почтовый и телеграф­
ный адрес;

г) точное наименование плательщика, его почтовый и телеграф­
ный адрес, наименование и местонахождение обслуживающего его 
банка, номер счета в банке;

д) номер и дата договора, заключенного покупателем с получа­
телем, либо номер и дата заказа последнего.

В необходимых случаях стороны могут предусматривать в дого­
воре дополнительные реквизиты разнарядок.

Порядок и сроки внесения изменений в разнарядки определяются 
сторонами в договоре.

16. Односторонний отказ от выполнения договора и односторон­
нее изменение его условий воспрещаются.

Расторжение договора или изменение его условий может иметь 
место по соглашению сторон, заключивших договор, если это не про­
тиворечит утвержденному плану.

При недостижении сторонами соглашения о расторжении дого­
вора или изменении его условий спор между сторонами рассматри­
вается соответствующими арбитражами.

Изменение условий договора оформляется дополнительным согла­
шением, обменом письмами или телеграммами, прилагаемыми к до­
говору.

17. Договоры или отдельные условия их, противоречащие за­
кону, настоящему Положению, постановлениям и распоряжениям 
Совета Министров СССР и Советов Министров союзных республик, 
утвержденным планам либо Особым условиям поставки, недействи­
тельны.

!П. Количество, ассортимент* сроки и порядок поставки товаров
18. Количество подлежащих поставке товаров, распределяемых 

в шг новом порядке, определяется в договоре (заказе) в соответствии 
с планами распределения.



Количество подлежащих поставке товаров, не распределяемых в 
плановом порядке, определяется в договоре соглашением сторон.

Примечание. Количество и групповой ассортимент това­
ров, распределяемых в плановом порядке и подлежащих постав­
ке для местного потребления по рыночному назначению, распре­
деляется между государственной торговлей и потребительской 
кооперацией в пределах выделенных им фондов министерствами 
торговли союзных республик или их местными органами совмес­
тно с соответствующими потребсоюзами. В таком же порядке 
производится прикрепление поставщиков к покупателям.
19. Развернутый ассортимент товаров (подпункт «а» пункта 14 

настоящего Положения) в договорах или в прилагаемых к ним годо­
вых и квартальных спецификациях определяется на основе заказов- 
заявок покупателей.

Если развернутый ассортимент товаров устанавливается на год, 
to он может уточняться покупателем по согласованию с поставщиком 
с учетом изменившегося спроса населения в сроки, обусловленные 
в договоре.

Если ассортимент устанавливается ежеквартально, to поставщик 
не позднее срока, предусмотренного договором, обязан выслать поку­
пателю спецификацию в двух экземплярах на последующий квартал, 
а покупатель не позднее 5 дней по получении спецификации обязан 
рассмотреть ее и один экземпляр подписанной спецификации вернуть 
поставщику.

При непредставлении поставщиком квартальной спецификации в 
установленный договором срок покупатель вправе направить постав­
щику свои предложения по ассортименту товаров.

При несогласии поставщика с предложением покупателя в отно­
шении ассортимента товаров как при согласовании годовой, так и 
при уточнении квартальной спецификации покупатель вправе отка­
заться от товаров, предлагаемых поставщиком в ассортименте, не 
пользующемся спросом населения вследствие их невысокого качества, 
устарелости образцов, фасонов, моделей и т. п. В этом случае санк­
ции к покупателю не применяются.

По соглашению покупателя с предприятием-поставщиком может 
быть предусмотрена поставка в обусловленные договором сроки но­
вых видов товаров, на которые имеется спрос населения. При наличии 
производственных возможностей для выпуска новых видов товаров 
предприятие-поставщик не вправе отказываться от изготовления и 
поставки этих товаров.

20. Разногласия по ассортименту промышленных и продовольст­
венных товаров, возникающие при заключении договоров, разреша­
ются соответствующими арбитражами.

До разрешения спора поставщик вправе поставить товары в ко­
личестве и ассортименте, подтвержденных покупателем, а последний 
обязан принять и оплатить эти товары.

21. Поставка товаров в течение квартала производится ежеме­
сячно партиями в количестве и в ассортименте, соответствующих пла­
нам распределения или согласованным сторонами спецификациям. В 
договоре могут быть установлены иные внутриквартальные, а также



внутримесячные сроки поставки, обеспечивающие бесперебойное снаб­
жение потребителей товарами.

Поставщику предоставляется право досрочной отгрузки (сдачи) 
товаров по согласованию с покупателем.

Товары, поставленные досрочно и принятые покупателем, за­
считываются в счет количества товаров, подлежащих поставке в сле­
дующем сдаточном периоде.

Товары, поставленные одному получателю сверх количеств, 
предусмотренных договором (заказом), не засчитываются в счет по­
крытия недопоставки товаров другим получателям, а равным обра­
зом поставка товаров одних наименований не обращается в покрытие 
недопоставки товаров других наименований, кроме случаев, когда та­
кая поставка произведена с согласия покупателя.

22. Днем исполнения обязательств по поставке товаров считается:
а) при отгрузке товаров иногороднему получателю — день сда­

чи товаров органам транспорта, определяемый датой штемпеля на 
транспортном документе;

б) при сдаче товаров на складе поставщика (изготовителя) или 
покупателя (получателя) — дата приемо-сдаточного акта или рас­
писки покупателя (получателя).

23. Товары, недопоставленные (не выбранные) в один частный 
срок в пределах квартала (месяца), подлежат поставке (выборке/ 
не позднее следующего частного срока данного квартала (месяца). 
Количество недопоставленных товаров прибавляется к количеству 
товаров, подлежащих поставке (выборке) в следующий частный срок.

Количество товаров, недопоставленных (не выбранных) в целом 
за квартал, прибавляется к количеству товаров, подлежащих постав­
ке (выборке) в следующем квартале. Эти товары подлежат поставке 
(выборке): продовольственные — в первом месяце следующего квар­
тала, промышленные — в первые два месяца следующего квартала.

Восполнение недопоставленного количества товаров производит­
ся в ассортименте, установленном для того срока, в течение которого 
происходит восполнение недопоставки, если иной ассортимент ne бу­
дет согласован между сторонами.

В договоре может быть предусмотрен другой порядок восполне­
ния недопоставки или выборки не полученных в срок товаров.

Покупатель вправе, уведомив поставщика, отказаться от приемки 
товаров, поставка (сдача) которых просрочена, если в договоре не 
предусмотрены иные условия. Товары, отгруженные до получения по­
ставщиком уведомления об отказе от них, должны быть покупателем 
приняты и оплачены.

24. Товары поставляются получателям непосредственно со скла­
дов предприятий-изготовителей, а в случаях, предусмотренных догово­
ром, со складов оптовых торговых и сбытовых организаций.

Товары, получаемые в месте нахождения поставщика (изготови­
теля), а также товары, подлежащие поставке получателям, с кото­
рыми поставщик (изготовитель) не связан железнодорожным или 
водным транспортом, доставляются средствами поставщика (изгото­
вителя), в том числе в порядке централизованной доставки, за счет



покупателя либо выбираются получателем своими средстами и за 
свой счет.

Централизованная доставка товаров осуществляется во всех 
случаях, когда это установлено соглашением вышестоящих органи­
заций поставщика и покупателя либо предусмотрено в договоре.

В тех случаях, когда товары подлежат получению на складе 
поставщика (изготовителя), сроки сдачи-приемки, в которые получа­
тель обязан явиться на склад поставщика (изготовителя), предусма­
триваются в договоре. Если в договоре не указаны эти сроки, постав­
щик (изготовитель) обязан уведомить получателя о готовности то­
варов к сдаче. Ь этих случаях получатель обязан вывезти товары со 
склада поставщика (изготовителя) в течение 5 дней после получения 
уведомления о готовности товаров к сдаче.

25. При централизованной доставке товаров и отпуске това­
ров со склада поставщика (изготовителя) погрузка товаров на транс­
порт и разгрузка возвратной тары производятся силами, средствами 
и за счет поставщика, а разгрузка товаров и погрузка возвратной 
тары на складе получателя — силами, средствами и за счет полу­
чателя.

26. Отгрузка товаров иногородним получателям производится 
железнодорожным или водным транспортом грузовой (малой) ско­
ростью, а также автомобильным транспортом, если иной порядок 
отправки не предусмотрен правилами перевозки грузов, действу­
ющими на транспорте, или договором.

Транспортные расходы относятся за счет поставщика или поку­
пателя в соответствии с прейскурантами. Дополнительные расходы, 
связанные с отправкой товаров по требованию покупателя (получа­
теля) ускоренным способом, относятся за счет покупателя (получа­
теля) .

27. Товары отгружаются получателям вагонными, контейнер­
ными партиями или в соответствии с иными установленными мини­
мальными транзитными нормами отгрузок.

Минимальные транзитные нормы отгрузок устанавливаются в 
Особых условиях поставки.

Если минимальные транзитные нормы отгрузок для какого-либо 
вида товаров не установлены, to они могут быть предусмотрены в 
договоре.

Порядок отгрузки товаров в количестве менее минимальных 
транзитных норм отгрузок, а также порядок отправки товаров поч­
товыми посылками устанавливаются в договоре.

28. В тех случаях, когда покупатель по договору не является 
получателем (плательщиком), поставщик обязан сообщать покупа­
телю об отгрузках товаров получателем путем посылки ему в уста­
новленные договором сроки копий счетов на отгруженные товары 
или перечней этих счетов.

29. Порядок и сроки приемки товаров по количеству, оформле­
ния соответствующих документов и предъявления претензий опреде­
ляются Инструкцией о порядке приемки товаров народного потреб­
ления по количеству, утверждаемой Государственным арбитражем 
при Совете Министров СССР.



30. Получатель обязан принять и вывезти со станции (пристани, 
из порта) товары, прибывшие в его адрес.

При поступлении в адрес получателя товаров, поставка которых 
не предусмотрена планом, договором или заказом, получатель обя­
зан принять в установленном порядке такие товары от органов 
транспорта на ответственное хранение и в течение суток со времени 
принятия товаров уведомить об этом по телеграфу поставщика, а 
последний обязан распорядиться товарами по телеграфу в течение 
трех суток по получении уведомления.

При получении незаказанных скоропортящихся товаров получа­
тель должен проверить их качество и немедленно по телеграфу по­
требовать от поставщика необходимых указаний, а поставщик обя­
зан в течение 24 часов дать эти указания. При неполучении ответа 
от поставщика получатель передает товары по указанию местного 
управления (отдела) торговли либо продает товары оптом или в. 
розницу с отнесением расходов по реализации за счет поставщика.

Ответственность за порчу или повреждение товаров, происшед­
шие вследствие несвоевременного их вывоза со станции (пристани, 
из порта), несет получатель, если несвоевременный вывоз товаров 
имел место по его вине.

Получатель может отказаться от принятия товаров лишь в тех. 
случаях, когда качество товаров вследствие повреждения или порчи 
изменилось настолько, что исключается возможность полного или 
частичного использования их по назначению.

При доставке товаров поставщиком покупатель имеет право от­
казаться от приемки товаров, доставленных сверх обусловленного 
договором или заказом количества как по общей сумме, так и по 
отдельным наименованиям развернутого ассортимента, а также в 
других случаях, предусмотренных договором.

31. В случаях, когда товары по вине поставщика (изготовителя) 
не были своевременно отгружены железнодорожным или водным 
транспортом и покупатель (получатель) вывез товары со склада 
поставщика (изготовителя) автомобильным (гужевым) транспортом, 
поставщик (изготовитель) возмещает покупателю (получателю):

а) при цене франко-вагон станция (пристань) назначения — 
стоимость перевозки товаров автомобильным (гужевым) транспор­
том до станции (пристани) назначения по установленным тарифам;

б) при цене франко-вагон станция (пристань) отправления — 
разницу между стоимостью перевозки товаров автомобильным (гу­
жевым) транспортом до станции (пристани) назначения и стои­
мостью перевозки этих товаров железнодорожным (водным) транс­
портом.

В указанных случаях поставщик не освобождается от ответствен­
ности за нарушение сроков поставки.

IV. Качество и комплектность товаров
32. Качество подлежащих поставке товаров должно соответст­

вовать ГОСТам, техническим условиям, рецептурам или образцам 
(эталонам).



Номера ГОСТов и даты утверждения технических условий и,, 
рецептур, а также наименование организаций, утвердивших их, ука­
зываются в договоре. Технические условия и рецептуры прилагаются 
к договору, за исключением случаев, когда они были приложены к 
ранее заключенным с данным покупателем договорам. Новые или 
измененные технические условия не позднее 10 дней после их ут­
верждения или изменения высылаются поставщиком покупателю.

Образцы (эталоны) товаров точно описываются в договоре с 
указанием порядка хранения их, обеспечивающего полную сохран­
ность образцов (эталонов) и исключающего возмо&кность оспарива­
ния их подлинности.

33. В договоре может быть предусмотрена поставка товаров 
более высокого качества по сравнению с требованиями ГОСТов, тех­
нических условий и рецептур или по сравнению с образцами (эта­
лонами).

В необходимых случаях поставщик в установленном порядке 
вносит предложения об изменении ГОСТов или технических условий,. 
а также цен на товары более высокого качества.

В договоре также может быть предусмотрено последовательное 
повышение качества поставляемых товаров к определенным срокам 
в течение общего срока действия договора.

34. В договоре должно быть предусмотрено, какими документа­
ми поставщик удостоверяет качество поставляемых товаров (удосто­
верение ОТ К, технический паспорт, удостоверение о качестве, серти­
фикат и т. п.), а также должны быть предусмотрены порядок и сроки 
направления покупателю (получателю) этих документов.

35. Поставщик обязан поставлять товары комплектно со всеми 
принадлежностями и необходимыми частями в соответствии с 
ГОСТами, техническими условиями или прейскурантами.

Если комплектность товаров точно не определена ГОСТами, тех­
ническими условиями или прейскурантами, стороны могут опреде­
лить ее в прилагаемых к договору спецификациях.

Не входящие в комплект поставляемых товаров дополнительные 
принадлежности и запасные части поставляются (отпускаются) за 
особую плату в порядке, предусмотренном в договоре.

36. Поставляемые товары подлежат обязательной маркировке в 
соответствии с требованиями ГОСТов, технических условий, Особых 
условий поставки или договора.

37. Поставщик гарантирует доброкачественность поставляемых 
товаров в течение срока, указанного в ГОСТах или технических ус­
ловиях, при надлежащем хранении и использовании этих товаров.

Если ГОСТом или техническими условиями не установлены га­
рантийные сроки службы (годности) товаров, стороны могут устано­
вить такие сроки в договоре.

Начало гарантийного срока исчисляется со дня продажи изделия 
через розничную торговую сеть, если иное не предусмотрено 
ГОСТом, техническими условиями или договором.

Поставщики — промышленные предприятия обязаны обеспечи­
вать производство гарантийного ремонта в городах по указанию ми­
нистерств торговли союзных республик. При отсутствии в пункте*



продажи изделий с гарантийными сроками службы (годности) мас­
терских по гарантийному ремонту поставщики — промышленные 
предприятия обязаны принимать от покупателей (торговых орга­
низаций и предприятий) неисправные изделия для замены их добро­
качественными и возмещать покупателям все расходы, связанные с 
заменой.

38. Запрещение министерствами торговли союзных республик и 
государственными инспекциями по качеству товаров приемки това­
ров от отдельных предприятий-изготовителей, вызванное поставкой 
этими предприятиями недоброкачественных товаров, не освобождает 
поставщика (изготовителя) от исполнения договора по поставке та­
ких же, но доброкачественных товаров, если покупатель не отказал­
ся от получения их (пункт 23 настоящего Положения).

39. Порядок и сроки приемки товаров по качеству, оформления 
соответствующих документов и предъявления претензий определя­
ются Инструкцией о порядке приемки товаров народного потребле­
ния по качеству, утверждаемой Государственным арбитражем при 
Совете Министров СССР.

Порядок и сроки контрольной проверки качества товаров конто­
рами и базами оптовых торговых организаций на предприятиях про­
мышленности могут устанавливаться в Особых условиях поставки 
или договоре.

V. Тара и упаковка
40. В тех случаях, когда согласно ГОСТам, техническим усло­

виям или договору товар подлежит поставке в таре и упаковке, тара 
и упаковка должны соответствовать требованиям ГОСТов, техниче­
ских условий или договора. Тара и упаковка должны обеспечивать 
количественную и качественную сохранность товаров при перевоз­
ках и хранении.

Номера ГОСТов и даты утверждения технических условий на 
тару, а также наименование организаций, утвердивших технические 
условия, указываются в договоре.

В договоре стороны могут предусмотреть улучшенную по срав­
нению с ГОСТами или техническими условиями упаковку, а также 
улучшенное оформление товаров.

Товары, подлежащие перевозке морским транспортом или завозу 
в районы Крайнего Севера, отдаленные районы и другие районы 
досрочного завоза, дол/жны быть упакованы в таре, соответствующей 
техническим условиям на упаковку товаров, отправляемых морским 
транспортом или в указанные районы.

В тех случаях, когда товары, в цену которых входит стоимость 
тары и упаковки, сдаются или отгружаются с согласия покупателя 
в неупакованном виде на базы оптовых торговых организаций, 
поставщик возмещает последним стоимость тары и упаковки в раз­
мерах, предусматриваемых в Особых условиях поставки или в до­
говоре.

41. Перевозка товаров в железнодорожных контейнерах произво­
дится без тары, в первичной упаковке или в облегченной таре, если



Комитетом стандартов, мер и измерительных приборов при Совете 
Министров СССР не установлено, что данные товары поставляются 
в таре и при перевозках в контейнерах.

42. Стоимость тары относится за счет покупателя (получателя), 
если прейскурантом предусмотрено, что она оплачивается сверх цены 
на товары.

Стоимость упаковки во всех случаях относится за счет постав­
щика.

43. Взимание залоговых сумм за тару допускается лишь в слу­
чаях, установленных постановлениями и распоряжениями Совета Ми­
нистров СССР, Советов Министров союзных республик, а также Осо­
быми условиями поставки.

44. Каждое упакованное место должно иметь маркировку на 
таре, упаковке или бирке, сделанную четко несмывающейся краской 
в соответствии с ГОСТом, техническими условиями или договором.

Кроме того, на каждом ящике (бочке) должен быть поставлен 
номер прейскуранта на тару и номер ящика (бочки) по прейскуранту.

При отгрузке товаров железнодорожным, водным и другими ви­
дами транспорта каждое упакованное место должно иметь также 
специальную маркировку, предусмотренную правилами перевозки 
грузов.

45. Порядок и сроки возврата тары или сдачи тары тарособира­
ющим организациям, ответственность за несвоевременный возврат и 
отказ от приемки тары определяются соответствующими инструкци­
ями (правилами), а при отсутствии таких инструкций (правил) — 
Особыми условиями поставки или договором.

Если инструкциями (правилами), Особыми условиями поставки 
или договором не предусмотрен размер ответственности поставщика 
(тарособирающей организации) за отказ от приемки или за задержку 
в приемке тары, поставщик (тарособирающая организация) несет от­
ветственность перед покупателем (таросдатчиком) за эти нарушения 
в тех же размерах, в каких покупатель (таросдатчик) отвечает за 
невозврат или несвоевременный возврат тары.

Тара и упаковочные материалы из-под товаров, направленных в 
районы Крайнего Севера, отдаленные районы и другие районы до­
срочного завоза, возврату не подлежат, если иное не предусмотрено 
обязательными для сторон правилами.

46. Поставщик, осуществляющий централизованную доставку 
товаров, обязан вывозить от получателей возвратную тару, в том чис­
ле инвентарную тару и стеклянную посуду, за исключением случаев, 
когда сбор тары возложен на специальные тарособирающие органи­
зации.

47. Расходы по возврату тары, а также по амортизации инвен­
тарной тары относятся за счет поставщика, если иное ne установлено 
обязательными для сторон правилами или договором.

VI. Цены и порядок расчетов
48. В договоре или в прилагаемой к нему спецификации, помимо 

цен на товары, в надлежащих случаях предусматриваются скидки и 
надбавки к ценам, а также указывается, кем и когда они утверждены.



При определении цен путем отсылки к прейскуранту в договоре 
указывается, кем и когда утвержден прейскурант и его номер.

Оплата товаров, на которые оптовые цены установлены выше роз­
ничных, производится по розничным ценам за вычетом скидок на по­
крытие транспортных и других расходов оптовых торговых и сбыто­
вых организаций и розничной торговой сети.

Если цены на поставляемые товары не подложат утверждению в 
установленном порядке, to они определяются соглашением сторон.

Условия договора, нарушающие установленные цены, недействи­
тельны, и оплата товаров производится по надлежаще утвержденным 
ценам.

49. В случае изменения цены в установленном порядке в период 
действия договора товары оплачиваются по той цене, которая дейст­
вовала в момент отгрузки (отпуска) товаров, если иное не предусмот­
рено решением об изменении цены.

Об изменениях цены поставщик обязан немедленно сообщить по­
купателю (плательщику).

50. При поставке оптовым торговым организациям (кроме рай­
потребсоюзов) товаров по цене франко-вагон станция (пристань) 
назначения поставщики возмещают покупателям за свой счет транс­
портные расходы по дальнейшей отправке товаров железнодорожным 
(водным) транспортом розничным торговым организациям и райпо­
требсоюзам путем предоставления дополнительной скидки (сверх 
торговой скидки) в размерах, установленных прейскурантами, а если 
в прейскуранте их размер не предусмотрен, to по соглашению поку­
пателя с поставщиком.

При отгрузке товаров в районы Крайнего Севера, отдаленные 
районы и другие районы досрочного завоза, когда на товары установ­
лены цены франко-вагон станция (пристань) назначения, поставщик 
возмещает покупателю (получателю) фрахт (тариф) и расходы по 
перевалке грузов с железнодорожного на водный транспорт в порядке 
и размерах, установленных постановлениями и распоряжениями Со­
вета Министров СССР, а также Особыми условиями поставки. Стан­
циями (пристанями) назначения считаются пункты нахождения ко­
нечных получателей. Поставщик обязан возместить покупателю рас­
ходы по отгрузке товаров, в том числе и указанные выше расходы, в 
случаях, когда товары, предназначенные для районов Крайнего Се­
вера, отдаленных районов и других районов досрочного завоза, полу­
чены на складе поставщика и отправляются к месту назначения по­
купателем.

51. Расчеты за товары, как правило, производятся непосредствен­
но между отправителями и получателями товаров в порядке, установ­
ленном постановлениями и распоряжениями Совета Министров 
СССР, инструкциями (правилами) Министерства финаносв СССР, 
Госбанка СССР, а также Особыми условиями поставки.

Если в Особых условиях поставки устанавливаются отличные от 
общих правила расчетов за товары, to эти правила должны быть со­
гласованы с Госбанком СССР.

Через оптовые торговые и сбытовые организации расчеты за то­
вары могут производиться лишь в случаях, когда такой порядок рас­



четов предусмотрен в инструкциях (правилах) Министерства финан­
сов СССР, Госбанка СССР или в Особых условиях поставки.

Форма расчетов за товары устанавливается в договоре в зависи­
мости от характера поставляемых товаров, порядка и места сдачи- 
приемки товаров и иных условий исполнения обязательств по догово­
ру, а также исходя из того, что преимущественной формой расчетов 
за товары являются расчеты в порядке акцепта платежных требова­
ний поставщика.

52. При акцептной форме расчетов плательщик имеет право:
1) отказаться от акцепта платежного требования полностью в 

случаях:
а) предъявления платежных требований на незаказанные товары;
б) отгрузки товаров по ненадлежащему адресу;
в) досрочной поставки товаров без согласия покупателя (полу­

чателя) ;
г) документально установленной до истечения срока для акцеп­

та недоброкачественности или некомплектности всех товаров;
д) отсутствия утвержденной или согласованной в установленном 

порядке цены;
е) предъявления поставщиком платежного требования на ранее 

оплаченные товары;
ж) предъявления поставщиком бестоварных счетов-фактур, т. е. 

счетов на товары, фактически не отгруженные иногороднему получа­
телю или не сданные одногороднему получателю;

з) переадресования товаров поставщиком в пути следования;
2) отказаться от акцепта платежного требования частично в 

случаях:
а) превышения в счетах установленных цен на товары и тару;
б) отгрузки наряду с заказанными товарами товаров, которые 

не заказаны, а также отгрузки товаров в количестве, превышающем 
заказанное;

в) обнаружения арифметической ошибки в платежном требова­
нии;

г) документально установленной до истечения срока для акцеп­
та недоброкачественности или некомплектности части товаров, а так­
же пониженной сортности товаров по сравнению с сортностью, ука­
занной в счете;

д) предъявления платежного требования на товары, ранее опла­
ченные частично.

Плательщик также вправе отказаться от акцепта платежного 
требования полностью или частично в других случаях, предусмотрен­
ных инструкциями (правилами) Госбанка СССР, Особыми усло­
виями поставки или договором.

Во всех случаях полного или частичного отказа от акцепта пла­
тежных требований плательщик должен сообщить мотивы отказа от 
акцепта банку и поставщику в течение 2 дней при одногородних и 
в течение 3 дней при иногородних расчетах, если иные сроки не пре­
дусмотрены постановлениями и распоряжениями Совета Министров 
СССР или инструкциями (правилами) Госбанка СССР.



53. Если покупатель не является плательщиком, to при отказе 
плательщика от оплаты счета или при просрочке оплаты счета свы­
ше 30 дней поставщик вправе предъявить счет покупателю, предста­
вив доказательства неоплаты счета плательщиком и отзыва этого 
счета из банка по месту нахождения плательщика.

Покупатель в этом случае оплачивает счет и уплачивает пеню, 
причитающуюся за просрочку платежа, а в соответствующих случаях 
также и штраф за неосновательный отказ от акцепта платежного тре­
бования.

54. При акцептной форме расчетов в случае просрочки оплаты 
счета более чем на 15 дней поставщик вправе до погашения задол­
женности перевести неисправного иногороднего плательщика на ак­
кредитивную форму расчетов, а одногороднего — на предваритель­
ную оплату товаров.

Поставщик обязан уведомить покупателя о переводе платель­
щика на указанную форму расчетов, если последний не является 
стороной по договору.

55. При аккредитивной форме расчетов плательщик обязан в 
течение 5 дней после получения требования поставщика выставить 
аккредитив сроком до 25 дней, если иной срок не установлен инструк­
циями (правилами) Госбанка СССР.

В требованиях о выставлении аккредитива поставщик обязан 
указывать точные банковские реквизиты, а также срок, на который 
должен быть выставлен аккредитив.

Ошибочное или неполное указание плательщиком реквизитов в 
заявлении банку о выставлении аккредитива рассматривается как 
невыставление аккредитива.

56. Аккредитивная форма расчетов с поставщиком при иногород­
них поставках и расчет чеками из лимитированных чековых книжек 
и акцептованными банком платежными поручениями при одногород- 
них поставках могут устанавливаться учреждениями банка в соответ­
ствии с инструкциями (правилами) Госбанка СССР при переводе 
покупателя (плательщика) на особый режим кредитования и расче­
тов либо в порядке контроля за состоянием сверхплановых запасов 
товарно-материальных ценностей.

По получении извещения банка о переводе покупателя (платель­
щика) на указанную форму расчетов поставщик не должен произво­
дить отгрузку (отпуск) товаров без получения аккредитива, чека из 
лимитированной книжки или акцептованного банком платежного по­
ручения.

В случае невыставления плательщиком аккредитива, непредстав­
ления чека из лимитированной чековой книжки или акцептованного 
банком платежного поручения поставщик вправе предъявить покупа­
телю требование об уплате 'штрафа, предусмотренного в пункте 75 
настоящего Положения, и одновременно обязан принять меры к полу­
чению от покупателя или его вышестоящей организации разнарядок 
на отгрузку (отпуск) товаров другим получателям. В этих случаях 
разнарядки на отгрузку (отпуск) товаров другим получателям* дол­
жны быть выданы не позднее 10 дней после получения требования 
поставщика.



УИ, Имущественная ответственность
57. За просрочку поставки (сдачи) или недопоставку товаров в 

установленные договором месячные сроки поставщик уплачивает по­
купателю неустойку в размере 2% стоимости недопоставленных това­
ров.

Ilo продовольственным товарам неустойка может взыскиваться 
и за нарушение внутримесячных сроков поставки, но только один раз 
за каждый внутримесячный срок.

За недопоставку сахара неустойка взыскивается в размере 0,5% 
стоимости недопоставленного сахара.

В тех случаях, когда договором предусмотрена поставка товаров 
в ассортименте, покупатель вправе взыскать неустойку в размере 
2% общей стоимости недопоставленных товаров либо стоимости не­
допоставленных товаров по отдельным наименованиям (группам, ро­
дам, артикулам, расфасовке и т. п.) установленного договором ассор­
тимента.

Санкции за недопоставку товаров по отдельным наименованиям 
установленного договором ассортимента применяются к поставщику 
и в тех случаях, когда в срок, предусмотренный договором, поставка 
по сумме стоимости товаров выполнена.

Поставка товаров высших сортов (кроме табачных изделий) или 
улучшенного ассортимента, пользующихся повышенным спросом на­
селения, сверх количества, предусмотренного договором, в пределах 
одной группы товара не является нарушением ассортимента.

За просрочку поставки или недопоставку товаров в другие союз­
ные республики или для общесоюзных нужд, а также в районы Край­
него Севера, отдаленные районы и другие районы досрочного завоза 
предусмотренная в настоящем пункте неустойка взыскивается в полу­
торном размере.

Если поставщик — оптовая торговая, сбытовая или снабженче­
ская организация — уплачивает покупателю неустойку в полуторном 
размере по вине предприятия-изготовителя, последнее несет иму­
щественную ответственность перед оптовой торговой, сбытовой или 
снабженческой организацией в таком же размере и тогда, когда они 
находятся в пределах одной союзной республики.

За просрочку поставки, недопоставку, нарушение ассортимента 
товаров неустойка взыскивается с поставщика в целом по всей по­
ставке либо по каждому назначению или получателю товаров в от­
дельности.

В случае просрочки отгрузки товаров, выделенных для районов 
Крайнего Севера, отдаленных районов и других районов досрочного 
завоза, и невозможности из-за этого доставки товаров по назначению 
обычными путями сообщения поставщик возмещает покупателю убыт­
ки, вызванные доставкой товаров до места назначения более дорогим 
транспортом (автомобильным, гужевым или авиационным), по уста­
новленным ставкам с зачетом суммы неустойки, уплаченной постав­
щиком за просрочку отгрузки данного товара.

За недопоставку товаров поставщик несет ответственность в пре­
делах утвержденных в установленном порядке планов перевозок.



68. В случае поставки недоброкачественных товаров, не соответ­
ствующих I ÜC1 ам, техническим условиям, рецептурам или образцам 
(эталонам), получатель (покупатель) обязан отказаться от принятия 
и оплаты товаров, взыскать с изготовителя (поставщика) штраф в 
размере 20% стоимости забракованных товаров, а если товары уже 
оплачены, потребовать в установленном порядке возврата уплачен­
ных сумм. Изготовитель (поставщик) обязан принять от получателя 
(покупателя) забракованные товары и, кроме уплаты указанного 
выше штрафа, возвратить получателю (покупателю) полученные за 
них суммы.

59. Если поставленные товары окажутся более низкого сорта, чем 
указано в документе, удостоверяющем качество товаров, или марки­
ровке, но соответствуют требованиям ГОСТов или технических усло­
вий, получатель (покупатель) имеет право:

а) отказаться от оплаты и принятия товаров, а если они уже 
оплачены, потребовать в установленном порядке возврата уплаченных 
сумм или принять товары с оплатой по цене, установленной прейску­
рантом для товаров соответствующего сорта;

б) взыскать с изготовителя (поставщика) штраф в размере 150% 
суммы уценки товаров, но не более 20% стоимости этих товаров до 
уценки.

Размер штрафа за товары пониженной сортности, выявленные 
оптовыми торговыми базами при контрольной проверке качества то­
варов на предприятиях, определяется в Особых условиях поставки 
или в договоре.

60. В случае поставки в течение какого-либо месяца товаров по­
ниженной сортности в большем количестве, чем это обусловлено до­
говором, поставщик уплачивает покупателю штраф в размере 2% 
стоимости излишне поставленных товаров пониженной сортности.

61. За поставку товаров, не соответствующих согласованной спе­
цификации по размерам, ростам, фасонам, моделям, цветам и рисун­
кам, поставщик уплачивает покупателю штраф в размере 0,5% стой-' 
мости недопоставленных товаров по перечисленным позициям ассор­
тимента сверх неустойки, предусмотренной в пункте 57 настоящего 
Положения.

62. За поставку товаров, имеющих недостатки, устранение кото­
рых возможно без возврата товаров изготовителю (поставщику), при 
согласии получателя (покупателя) на приемку товаров, изготовитель 
(поставщик) уплачивает штраф в размере I % стоимости этих товаров. 
Расходы по устранению недостатков относятся за счет изготовителя 
(поставщика),

63. В случае поставки некомплектных товаров получатель (по­
купатель) обязан:

а) потребовать доукомплектования товаров или замены неком­
плектных товаров комплектными в кратчайший технически возмож­
ный срок, устанавливаемый по соглашению сторон, заключивших до­
говор;

б) впредь до укомплектования или замены некомплектных това­
ров комплектными отказаться от их оплаты, а если товары уже опла­
чены, потребовать в установленном порядке возврата уплаченных 
сумм;



в) взыскать с изготовителя (поставщика) штраф в размере 20% 
стоимости некомплектных товаров, включая стоимость недостающих 
частей.

В случае Hey комплектования изготовителем (поставщиком) това­
ров в согласованный сторонами срок получатель (покупатель) вправе 
вернуть некомплектные товары изготовителю' (поставщику).

64. Товары ненадлежащего качества, а также некомплектные то­
вары, не принятые получателем (покупателем), в счет исполнения 
обязательств по договору не засчитываются и, если покупатель не от­
казался от их замены, подлежат замене доброкачественными и ком­
плектными в очередной частный срок поставки.

65. За поставку.товаров, вопреки требованиям ГОСТов, техниче­
ских условий или договора, без тары или упаковки либо в ненадле­
жащей таре или упаковке изготовитель (поставщик) уплачивает 
штраф в размере 2% стоимости этих товаров.

В случаях, когда товары подлежат дальнейшей отправке или хра­
нению, получатель (покупатель), помимо взыскания штрафа, вправе 
произвести затаривание и упаковку товаров своими средствами за 
счет изготовителя (поставщика) или потребовать от одногороднего 
изготовителя (поставщика) упаковки либо затаривания товаров.

Указанный в настоящем пункте штраф не взыскивается, если при 
поставке товаров в деревянной таре, не соответствующей ГОСТам 
или техническим условиям, были обеспечены сохранность и качество 
товаров, за исключением случаев поставки продовольственных това­
ров, а также поставки товаров для районов Крайнего Севера, отда­
ленных районов и других районов досрочного завоза и в государст­
венный резерв.

66. За поставку, вопреки требованиям ГОСТов, технических усло­
вий или договора, немаркированных либо ненадлежаще маркирован­
ных товаров или товаров с нарушением стандартного веса, предусмот­
ренного ГОСТом, изготовитель (поставщик) уплачивает получателю 
(покупателю) штраф в размере 3% стоимости таких товаров.

За поставку товаров в немаркированной или ненадлежаще мар­
кированной таре изготовитель (поставщик) уплачивает получателю 
(покупателю) штраф в размере 25% стоимости немаркированной или 
ненадлежаще маркированной тары.

67. За поставку товаров без сертификата, удостоверения о каче­
стве или иных предусмотренных договором документов, удостоверяю­
щих качество товаров, изготовитель (поставщик) уплачивает получа­
телю (покупателю) штраф в размере 100 рублей за каждый случай 
такой поставки.

68. При взыскании штрафа за поставку недоброкачественных то­
варов штраф за некомплектность, отсутствие маркировки либо ненад­
лежащую маркировку товаров и тары, а также за поставку тех же 
товаров в несоответствующей таре и упаковке или с нарушением стан­
дартного веса не взыскивается.

69. За отгрузку (отпуск) товаров, распределяемых в плановом 
порядке, покупателю (получателю), которому по плану распределе­
ния указанные товары не выделены, поставщик (изготовитель) упла­
чивает соответствующей оптовой торговой (сбытовой) организации 
штраф в размере до 100% стоимости поставленных товаров.



70. В случае неиспользования аккредитива в течение срока его 
действия поставщик уплачивает плательщику (покупателю) штраф в 
размере 2% неиспользованной суммы аккредитива и при этом немед­
ленно восстанавливается акцептная форма расчетов, за исключением 
случаев, когда аккредитивная форма расчетов установлена банком 
в виде санкции (пункт 56 настоящего Положения).

71. При несвоевременной оплате товаров плательщик (покупа­
тель) уплачивает поставщику пеню в размере 0,01% суммы платежа 
за каждый день просрочки оплаты товаров.

72. За необоснованный отказ от получения или невыборку преду­
смотренных договором (заказом) товаров покупатель уплачивает по­
ставщику неустойку в размере 2% стоимости этих товаров.

Не выбранное покупателем количество товаров по указанию об­
ластного (краевого) управления торговли или министерства торговли 
республики, а в надлежащих случаях — соответствующего потреб­
союза может быть передано другой торговой организации с зачетом 
этого количества в счет исполнения обязательств по договору.

73. За неосновательный полный или частичный отказ от акцепта 
платежного требования плательщик (покупатель) уплачивает постав­
щику штраф в размере 2% суммы, от акцепта которой он отказался.

74. В случае невыполнения получателем (покупателем) по его 
вине требования поставщика об отгрузке (выдаче) товаров, принятых 
на ответственное хранение, а также в случае использования этих 
товаров до их оплаты получатель (покупатель) уплачивает постав­
щику штраф в размере 5% -стоимости этих товаров.

При использовании получателем (покупателем) неоплаченных 
товаров, отгруженных поставщиком с нарушением условий расчетов, 
установленных банком в виде санкции (пункт 56 настоящего Поло­
жения), указанный штраф в размере 5% стоимости товаров взыски­
вается с получателя (покупателя) не в пользу поставщика, а в доход 
союзного бюджета.

75. За невыставление аккредитива или выставление аккредитива 
на меньшую сумму против требования поставщика плательщик (по­
купатель) уплачивает поставщику штраф в размере 2%' невыстав- 
ленной суммы аккредитива.

76. За несвоевременное представление разнарядок на все коли­
чество товаров, подлежащих поставке в течение квартала, покупа­
тель уплачивает поставщику штраф в размере 100 рублей за каждый 
день просрочки, но не более 1000 рублей.

О непредставлении разнарядок на поставку товаров поставщик 
обязан сообщить вышестоящей организации покупателя, которая дол­
жна обеспечить представление их в 15-дневный срок со дня получе­
ния сообщения, если иные сроки не предусмотрены Особыми услови­
ями поставки.

В случае неполучения разнарядок в установленный срок постав­
щик вправе отгрузить товары покупателя по договору.

77. При невывозке одногородним получателем (покупателем) 
оплаченных товаров со склада поставщика (изготовителя) в 5-днев­
ный срок после получения уведомления о готовности товаров к сдаче 
(пункт 24 настоящего Положения) получатель (покупатель) уплачи­



вает поставщику (изготовителю) штраф в размере 0,1% стоимости 
невывезенных товаров за каждый день просрочки.

78. Санкции, предусмотренные настоящим Положением, исчис­
ляются исходя из розничных цен товаров, за вычетом торговой 
скидки.

Санкции за недопоставку соли для промышленной переработки 
исчисляются исходя из оптовых цен.

79. Ответственность оптовых торговых и сбытовых организаций- 
поставщиков по претензиям покупателей, вытекающим из поставки 
импортных товаров, ограничивается суммами, которые поставщики 
вправе взыскать с иностранных фирм, за исключением случаев, ког­
да ненадлежащее исполнение обязательств произошло по вине оп­
товой торговой или сбытовой организации при отпуске (отгрузке) 
товаров с ее склада.

80. За просрочку или необоснованное уклонение от заключения 
договора виновная сторона уплачивает другой стороне штраф в раз­
мере 250 рублей за каждый день просрочки, но не более 2500 рублей.

81. Независимо от взыскания пени, неустойки и штрафа каждая 
из сторон вправе требовать от другой стороны возмещения причинен­
ных в результате нарушения договора убытков в части, не покрыва­
емой пеней, неустойкой и штрафом.

Во всех случаях поставки товаров ненадлежащего качества или 
некомплектных товаров получатель (покупатель) взыскивает с изгото­
вителя (поставщика) сверх установленного штрафа причиненные по­
ставкой таких товаров убытки, включая расходы по приемке, хране­
нию и возврату забракованных товаров.

Уплата пени, неустойки, штрафа и возмещение убытков не осво­
бождает стороны от выполнения обязательств по договору.

82. Если в Особые условия поставки или в договор включаются 
обязательства, не предусмотренные настоящим Положением, но при­
знаваемые существенными, to за невыполнение таких обязательств 
могут быть установлены имущественные санкции применительно к 
размерам санкций, установленным настоящим Положением.

Включение в Особые условия поставки или в договор условий, 
ограничивающих ответственность сторон за невыполнение принятых 
ими на себя обязательств, не допускается.
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181» Инструкции Государственного арбитража при 

Совете Министров СССР
о порядке приемки продукции производственно-технического 
назначения и товаров народного потребления по количеству

и качеству
(вводятся в действие с 1 июля 1959 г.)

Утверждена
постановлением Государственного 
арбитража при Совете Министров 
СССР от 27 мая 1959 г. № Б-85 

на основании постановления Совета 
Министров СССР 

от 22 мая 1959 г. № 539

Инструкция
о порядке приемки продукции производственно-технического 

назначения по количеству
1. Настоящая Инструкция применяется во всех случаях, когда 

ГОСТами, техническими условиями, Особыми условиями поставки 
или иными обязательными для сторон правилами не установлен дру­
гой порядок приемки продукции по количеству.

2. При иногородней поставке приемка по количеству продукции, 
поставленной в таре, производится на складе получателя не позднее 
10 дней после прибытия продукции на станцию (пристань, в порт) 
назначения, а в районах Крайнего Севера, отдаленных районах и 
других районах досрочного завоза — не позднее 30 дней со дня по­
ступления продукции на склад получателя.

Приемка продукции, поставленной без тары, производится при 
вскрытии и разгрузке вагона, контейнера, баржи.

3. При получении продукции на станции (пристани, в порту) 
назначения получатель обязан в соответствии с действующими на 
транспорте правилами:

а) проверить исправность тары, соответствие наименования про­
дукции, вес или количество мест данным, указанным в транспортном 
документе;

б) потребовать в надлежащих случаях от железной дороги (па­
роходства) проверки веса прибывшей продукции.

В случае обнаружения несоответствия наименования продукции, 
веса или количества мест данным, указанным в транспортном доку­
менте, а также повреждения или порчи продукции получатель обязан 
потребовать составления коммерческого акта.

4. При поступлении продукции в вагоне получатель обязан до 
приемки продукции проверить: исправность вагона, наличие прово­
лочных закруток, пломб станции отправления или отправителя и чет­
кость оттисков на этих пломбах.

При неисправности вагона, отсутствии или неисправности пломб 
(в том числе при наличии пломбы промежуточной станции вместо 
пломбы станции отправления или отправителя) получатель обязан 
потребовать от органов транспорта проверки веса продукции, коли-



чества мест, исправности тары, пломб и маркировки, а также про­
верки всей продукции по счету-фактуре и в случае обнаружения не­
достачи — потребовать составления коммерческого акта.

5. При отказе органов транспорта от составления коммерческого 
акта получатель обязан в соответствии с правилами, действующими 
на транспорте, обжаловать этот отказ, а в случае отклонения жа­
лобы или неполучения на нее ответа в установленный срок — произ­
вести приемку продукции с участием надлежаще уполномоченного 
представителя незаинтересованной организации и составить акт о 
результатах приемки.

6. При поступлении продукции в исправном вагоне с неповреж­
денными пломбами станции отправления или отправителя, а также 
при поступлении продукции без следов утраты на открытом подвиж­
ном составе или в крытых вагонах без пломб (когда такая пере­
возка предусмотрена правилами) получатель может потребовать от 
железной дороги проверки веса продукции в пределах, предусмотрен­
ных правилами. В случае выдачи продукции без проверки веса полу­
чатель обязан потребовать наложения станцией назначения на обо­
роте железнодорожной накладной особого штемпеля в порядке, ус­
тановленном правилами оформления выдачи грузов на станциях 
железных дорог.

При получении исправного контейнера с исправной пломбой по­
лучатель обязан потребовать от железной дороги отметки на наклад­
ной в соответствии с правилами перевозки грузов в контейнерах.

В этих случаях количество мест или вес продукции удостове­
ряется актом, составленным с участием надлежаще уполномоченного 
представителя незаинтересованной организации в момент вскрытия 
и разгрузки вагона (контейнера).

7. Выборочная (частичная) проверка продукции с распростра­
нением результатов проверки количества какой-либо части продук­
ции на всю партию допускается лишь в тех случаях, когда это пре­
дусмотрено ГОСТами, техническими условиями, Особыми условиями 
поставки или договором.

8. При одногородней поставке сдача-приемка продукции по ко­
личеству производится:

а) продукции, сдаваемой без тары, по количеству товарных еди­
ниц (штук, пачек и т. д.) — на складе поставщика при получении 
продукции, а при доставке продукции поставщиком — на складе 
получателя в момент сдачи продукции;

б) продукции, сдаваемой в таре, по весу брутто каждого места 
и количеству мест — на складе поставщика при получении продук­
ции, а по количеству товарных единиц и по весу нетто в каждом 
месте — на складе получателя не позднее 10 дней после получения 
продукции от поставщика.

При сдаче продукции в таре на складе получателя последний 
может потребовать вскрытия тары и проверки количества товарных 
единиц и веса нетто в каждом месте.

9. Если при приемке продукции на складе получателя будет об­
наружено несоответствие веса нетто или количества товарных еди­
ниц данным, указанным в сопроводительных документах (счете-фак­
туре и др.) или в упаковочных листах, получатель приостанавливает



дальнейшее вскрытие остальных мест и составляет об этом акт за 
подписями лиц, производивших приемку.

Одновременно получатель обязан вызвать одногороднего постав­
щика для участия в проверке продукции и составления двусторон­
него акта.

Вызов иногороднего отправителя (поставщика) производится в 
случаях, в порядке и в сроки, которые предусмотрены в Особых ус­
ловиях поставки или в договоре.

Представитель одногороднего поставщика обязан явиться на сле­
дующий день после получения вызова, если в нем не указан более 
поздний срок явки, а представитель иногороднего отправителя (по­
ставщика) — в 3-дневный срок после получения вызова, не считая 
времени, необходимого для проезда.

10. При неявке представителя отправителя (поставщика) по вы­
зову получателя, а также в случаях, когда вызов иногороднего от­
правителя (поставщика) не является обязательным, приемка про­
дукции по количеству и составление акта о недостаче или излишках 
продукции производится с участием надлежаще уполномоченного 
представителя незаинтересованной организации.

11. В акте должно быть указано:
а) точное наименование получателя (покупателя), составивше­

го акт, и его адрес;
б) время и место составления акта;
в) лица, принимавшие участие в составлении акта, занимаемые 

ими должности, даты и номера документов о полномочиях на участие 
в проверке продукции по количеству;

г) точное наименование и адрес отправителя и поставщика;
д) дата и номер телефонограммы или телеграммы о вызове от­

правителя (поставщика);
е) номер и дата счета-фактуры и транспортной накладной;
ж) время отправки продукции со станции (пристани, порта) от­

правления, время прибытия ее на станцию (пристань, в порт) наз­
начения и на склад получателя;

з) номер и дата коммерческого акта, если он был составлен в 
пути или на станции (пристани, в порту) назначения;

и) дата вскрытия тары;
к) условия хранения продукции на складе получателя до состав­

ления акта;
л) состояние тары и упаковки;
м) за чьим весом (органа транспорта или отправителя) отправ­

лена продукция, общий вес продукции — фактический и по докумен­
там; вес каждого места, в котором обнаружена недостача, — факти­
ческий и по трафарету на упаковке, таре (ящике, бочке и т. п.); мар­
ки органов транспорта на прибывших местах с продукцией и в 
транспортных документах.

Акт должен быть подписан всеми лицами, участвовавшими в 
проверке продукции по количеству. Лицо, не согласное с содержа­
нием акта, обязано подписать его с оговоркой о своем несогласии и 
изложить свое мнение.



12. К акту о недостаче или излишках продукции внутри отдель­
ных мест должны быть приложены:

а) копии сопроводительного документа (счета-фактуры и др.) 
или сличительной ведомости фактического наличия продукции с дан­
ными, указанными в документах отправителя (поставщика);

б) упаковочные листы, вложенные в каждое тарное место;
в) квитанция станции (пристани, порта) назначения о проверке 

веса груза;
г) пломба от каждого места, упакованного в таре;
д) подлинная железнодорожная (водная) накладная, а в слу­

чае предъявления получателем органу транспорта претензии, свя­
занной с этой накладной, заверенная копия накладной.

Отсутствие упаковочных листов или пломб должно быть отме­
чено в этом акте.

Если при получении продукции был составлен коммерческий 
акт, to к акту о недостаче продукции должна быть приложена копия 
коммерческого акта.

13. В случаях недостачи продукции, отгруженной в контейнере, 
в акте должно быть указано состояние контейнера и пломб. К акту 
должны быть приложены пломбы и подлинная железнодорожная 
накладная.

Кроме того, в акте указывается, когда (дата) и где производи­
лись вскрытие и разгрузка контейнера — на станции железной до­
роги или на складе получателя.

14. В акте на замену мест должно быть указано, какая марка 
железной дороги (пароходства) имеется на ошибочно засланном 
получателю месте и какая марка указана в транспортных докумен­
тах. К этому акту должны быть приобщены упаковочные листы, 
вложенные в места, ошибочно засланные получателю.

15. Претензии в связи с недостачей продукции должны быть не 
позднее 10 дней после составления акта о недостаче направлены от­
правителю (поставщику) с приложением этого акта и необходимых 
документов, указанных выше.

При недостаче продукции, полученной в таре изготовителя, ко­
пии претензии и обосновывающих ее документов должны направ­
ляться также изготовителю продукции.

Если изготовитель и его местонахождение получателю неизвест­
ны, претензия в двух экземплярах посылается отправителю (постав­
щику), который немедленно по получении ее обязан направить один 
экземпляр претензии изготовителю.

16. Отправитель (поставщик) обязан в 10-дневный срок после 
поступления претензии сообщить получателю (покупателю) о согла­
сии удовлетворить ее или об отказе в удовлетворении претензии с 
указанием мотивов отказа.

При отказе в удовлетворении претензии получателю (покупа­
телю) возвращаются приложенные им к претензии подлинные доку­
менты.

17. Если по действующему законодательству имеются основания 
для возложения ответственности за недостачу на органы транспорта, 
получатель обязан в установленном порядке предъявить претензию



соответствующему органу транспорта. Получатель не вправе требо­
вать от отправителя (поставщика) возмещения убытков, которые он 
мог бы взыскать с органов транспорта.

18. Покупатель вправе переотправить полученную продукцию 
без вскрытия тары и упаковки изготовителя (поставщика). Б этих 
случаях с последнего не снимается имущественная ответственность 
за недостачу продукции, если недостача не образовалась по вине 
покупателя, переотправившего продукцию.

Покупатели — базы и склады сбытовых, снабженческих и загото­
вительных огранизаций должны производить проверку затаренной 
продукции по количеству до ее переотправки предприятиям и органи­
зациям-потребителям только в случаях, предусмотренных в договоре.

19. Поставщик, отгрузивший продукцию без вскрытия тары из­
готовителя, при отказе в удовлетворении претензии, кроме мотивов 
отказа, должен сообщить дату получения им этой продукции, а также 
дату и номер счета изготовителя.

Утверждена
постановлением Государственного 
арбитража при Совете Министров 
СССР от 27 мая 1959 г. № Б-85 

на основании постановления Совета 
Министров СССР 

от 22 мая 1959 г. № 539

Инструкция
о порядке приемки продукции производственно-технического 

назначения по качеству
1. Настоящая Инструкция применяется во всех случаях, когда. 

ГОСТами, техническими условиями, Особыми условиями поставки 
или иными обязательными для сторон правилами не установлен дру­
гой порядок приемки продукции по качеству.

2. Приемка продукции по качеству производится на складе полу­
чателя в соответствии с ГОСТами, техническими условиями, догово­
ром в следующие сроки:

а") при одногородней поставке — не позднее 10 дней после полу­
чения продукции на складе получателя при доставке продукции по­
ставщиком или со дня получения продукции на складе изготовителя 
(поставщика);

б) при иногородней поставке — не позднее 20 дней после при­
бытия продукции на станцию (пристань, в порт) назначения, а в рай­
онах Крайнего Севера, в отдаленных районах и других районах до­
срочного завоза — не позднее 30 дней со дня поступления продукции 
на склад получателя.

Одновременно с приемкой продукции по качеству производится, 
проверка комплектности продукции, а также соответствия тары, упа­
ковки и маркировки требованиям ГОСТов, технических условий, чер­
тежам, образцам (эталонам) или требованиям договора.

Если в пределах указанных сроков получатель вскрывает тару,, 
to в этих случаях проверка качества продукции производится одно­
временно со вскрытием тары.



Машины и оборудование, поступившие в таре и подлежащие 
сборке и монтажу, проверяются по качеству и комплектности при 
вскрытии тары, но не позднее установленных гарантийных сроков 
(пункт 40 Положения о поставках продукции производственно-техни­
ческого назначения).

3. Выборочная проверка продукции с распространением резуль­
татов проверки качества какой-либо части продукции на всю партию 
допускается лишь в тех случаях, когда это предусмотрено ГОСТами, 
техническими условиями, Особыми условиями поставки или догово­
ром.

4. При получении продукции на станции (пристани, в порту) на­
значения получатель обязан в соответствии с правилами, действую­
щими на транспорте, произвести осмотр продукции, проверить, были 
ли соблюдены установленные правила перевозки, обеспечивающие 
предохранение продукции от повреждения и порчи, и в случае уста­
новления нарушения этих правил, неисправности вагона, контейнера,, 
прибытия продукции со следами вскрытия, а также в случаях повреж­
дения или порчи продукции, потребовать составления коммерческого 
акта.

Если получатель не потребовал в указанных случаях составления 
коммерческого акта, не обжаловал необоснованный отказ органа 
транспорта от составления такого акта или при наличии к тому ос­
нований не предъявил претензии и иска к органу транспорта, to на 
изготовителя (поставщика) не может быть возложено возмещение 
убытков, которые получатель мог бы взыскать с органа транспорта.

5. В случаях обнаружения при приемке продукции несоответст­
вия качества или коплектности продукции, ее маркировки, а также 
тары и упаковки установленным требованиям получатель обязан со­
ставить об этом акт, а также обеспечить хранение продукции в усло­
виях, предотвращающих дальнейшее ухудшение ее качества.

При одногородних поставках вызов представителя изготовителя 
(поставщика) и его явка для участия в составлении акта являются 
обязательными.

При иногородних поставках вызов представителя изготовителя 
(поставщика) и его явка для участия в составлении акта являются 
обязательными, если это обусловлено в Особых условиях поставки 
или в договоре. Изготовитель (поставщик) может уполномочить на 
участие в проверке качества продукции и составление акта другую 
организацию, находящуюся в месте получения продукции.

6. В вызове, направляемом изготовителю (поставщику), должно 
быть указано:

а) наименование продукции, дата и номер счета-фактуры; по ко­
торому продукция поставлена, или номер транспортного документа, 
если к моменту вызова счет не получен;

б) основные недостатки, обнаруженные в продукции;
в) время, на которое назначена проверка качества продукции.
7. Представитель одногороднего изготовителя (поставщика) обя­

зан явиться по вызову получателя не позднее чем на следующий день 
после получения вызова, если в вызове не указан более поздний срок 
явки, а представитель иногороднего изготовителя (поставщика) —



в трехдневный срок после получения вызова, не считая времени, не­
обходимого для проезда.

8. Если вызов изготовителя (поставщика) не является обязатель­
ным либо, если его представитель не явится по вызову, а также в слу­
чае возникновения разногласий между сторонами, проверка качества 
продукции производится с участием представителя местного органа 
отраслевой инспекции по качеству. При отсутствии в данном населен­
ном пункте отраслевой инспекции по качеству проверка производится 
с участием надлежаще уполномоченного компетентного представи­
теля незаинтересованной организации.

9. При обнаружении недостатков в качестве продукции во всех 
случаях, когда это возможно по роду и свойству продукции, должны 
отбираться образцы (пробы).

Отбор образцов (проб) производится в точном соответствии с 
требованиями ГОСТов, технических условий, Особых условий постав­
ки или договора. Если порядок отбора образцов (проб) для данного 
вида продукции не предусмотрен, образцы (пробы) отбираются из 
разных частей той партии продукции, в которой обнаружены недо­
статки.

Об отборе образцов (проб) составляется акт, подписываемый 
всеми участвовавшими в отборе лицами. В акте должно быть подроб­
но указано: место и дата отбора, из каких тарных единиц или частей 
партии и каким способом отобраны образцы (пробы), в каком коли­
честве (весе), сколько отобрано проб, опломбированы ли или опеча­
таны ли пробы и чьей пломбой или печатью и другие данные, какие 
стороны найдут необходимым включить в акт для более подробной 
характеристики образцов (проб).

Отобранные образцы (пробы) опечатываются либо пломбируются 
и снабжаются ярлыками, подписанными лицами, участвовавшими 
в отборе. Один из образцов остается у получателя, второй направ­
ляется поставщику и третий — изготовителю продукции (если постав­
щик не является изготовителем продукции). Во всех случаях, когда 
это необходимо по роду и свойству продукции, отбираются дополни­
тельные образцы (пробы) для сдачи на анализ или испытание в лабо­
ратории или научно-исследовательские институты. О сдаче образцов 
(проб) на анализ или испытание делаются соответствующие отметки 
в акте отбора образцов (проб).

Отобранные образцы (пробы) продукции должны храниться по­
лучателем, изготовителем (поставщиком) до разрешения спора о ка­
честве продукции, а в случаях передачи материалов о поставке недоб­
рокачественной продукции в органы прокуратуры — до разрешения 
дела в органах прокуратуры и суда.

10. В акте, устанавливающем ненадлежащее качество продук­
ции или тары, некомплектность продукции и нарушение правил мар­
кировки и упаковки продукции, должно быть указано:

а) точное наименование и адрес получателя (покупателя), соста­
вившего акт;

б) время и место составления акта;
в) лица, принимавшие участие в составлении акта, занимаемые 

ими должности, номер и дата документа о полномочиях представи­
теля незаинтересованной организации на участие в составлении акта;



г) точное наименование и адрес поставщика и изготовителя про­
дукции, дата и номер телефонограммы или телеграммы о вызове 
изготовителя (поставщика) для проверки качества продукции;

д) номера и даты договора на поставку продукции, счета-фак­
туры, транспортной накладной и документа, удостоверяющего каче­
ство продукции;

е) время отправки продукции со станции (пристани, порта) от­
правления,. время прибытия продукции на станцию (пристань., в 
порт) назначения и на склад получателя;

ж) номер и дата коммерческого акта, если он был составлен в 
пути или на станции назначения;

з) дата вскрытия тары и упаковки, их состояние и условия хра­
нения продукции до составления акта;

и) количество (вес), полное наименование и перечисление 
предъявленной к осмотру и фактически проверенной продукции с вы­
делением продукции, забракованной, подлежащей исправлению или 
переделке, а также продукции, сорт которой не соответствует сорту, 
указанному в документе, удостоверяющем ее качество;

к) недостатки в качестве продукции, характер недостатков и 
причины, вызвавшие их, а по некомплектной продукции — перечень 
недостающих частей, узлов и деталей;

л) номера ГОСТов, технические условия, чертежи, образцы 
(эталоны), по которым производилась проверка качества продукции;

м) недостатки маркировки, тары и упаковки продукции, а также 
количество продукции, к которой относится каждый из установлен­
ных недостатков;

и) номер браковщика предприятия — изготовителя продукции;
о) цена продукции после перевода ее в более низкий сорт с 

обоснованием этой цены ссылкой на ГОСТ (технические условия) и 
соответствующий прейскурант;

п) выводы и предложения.
В акте также должно быть указано, в какой мере продукция не 

соответствует ГОСТам, техническим условиям, чертежам, образцам 
(эталонам) или договору, произведен ли отбор проб и куда они на­
правлены или должны быть направлены (пункт 9 настоящей Инст­
рукции). Если анализ проб уже произведен, to к акту приобщает­
ся заключение на основании данных анализа.

Акт должен быть подписан всеми лицами, участвовавшими в 
проверке качества продукции. Лицо, не согласное с содержанием 
акта, обязано подписать его с оговоркой о своем несогласии и изло­
жить свое мнение.

11. Акт о скрытых недостатках, обнаруженных в продукции с 
гарантийным сроком службы, должен быть составлен в течение 
5 дней по обнаружении недостатков, но в пределах установленного 
гарантийного срока.

Акт о скрытых недостатках продукции, гарантийный срок на 
которую не установлен, должен быть составлен в течение 5 дней по 
обнаружении недостатков, однако не позднее 3 месяцев со дня по­
ступления продукции на склад получателя, обнаружившего скрытые 
недостатки. Если скрытые недостатки продукции могут быть обна­



ружены лишь в процессе ее обработки, производимой последова­
тельно двумя или несколькими предприятиями, акт о скрытых недо­
статках должен быть составлен не позднее 3 месяцев со дня получе­
ния продукции предприятием, обнаружившим недостатки

Скрытыми недостатками признаются такие недостатки, которые 
не могли быть обнаружены при обычной для данного вида продук­
ции проверке и выявлены лишь в процессе обработки, подготовки к 
монтажу, в процессе монтажа, испытания или использования про­
дукции.

12. Об отказе от принятия продукции, не удовлетворяющей по 
качеству установленным требованиям, получатель (покупатель) обя­
зан немедленно сообщить изготовителю и поставщику и одновре­
менно выслать изготовителю (поставщику) сохранную расписку в 
принятии продукции на ответственное хранение-

Иногородний изготовитель (поставщик) в 10-дневный срок, а 
одногородний в 5-дневньш срок со дня получения указанного сооб­
щения обязан распорядиться продукцией, от принятия которой по­
лучатель (покупатель) отказался. При неполучении в эти сроки 
указаний получатель (покупатель) вправе возвратить продукцию 
изготовителю (поставщику).

13. Изготовитель (поставщик) несет имущественную ответст­
венность за ухудшение качества ■ продукции, нарушение комплект­
ности, повреждение продукции, происшедшие по его вине при транс­
портировке продукции (ненадлежащая упаковка, неправильная по­
грузка и укладка и т. п.), как за поставку продукции ненадлежащего 
качества.

14. Покупатель вправе переотправить полученную им продук­
цию без вскрытия тары и упаковки изготовителя (поставщика). В 
этих случаях с последнего не снимается имущественная ответствен­
ность за поставку продукции ненадлежащего качества, если ухуд­
шение ее качества не произошло по вине покупателя, переотпра­
вившего продукцию.

Покупатели — базы и склады сбытовых, снабженческих и заго­
товительных организаций должны производить проверку по качеству 
затаренной продукции до ее переотправки предприятиям и хозяй­
ственным организациям-потребителям только в случаях, предусмот­
ренных в договоре.

15. Получатель (покупатель) не позднее 10 дней после состав­
ления акта обязан предъявить изготовителю претензию, вытекаю­
щую из поставки продукции, не соответствующей по качеству, комп­
лектности, таре, упаковке и маркировке ГОСТам, техническим усло­
виям, чертежам, образцам (эталонам) или договору. К претензии 
прилагаются копия акта и другие обосновывающие претензию доку­
менты, кроме имеющихся у изготовителя.

Если изготовитель не является поставщиком, получатель (поку­
патель) обязан одновременно отправить копию своей претензии и 
всех . обосновывающих ее документов также и поставщику. При 
предъявлении иска получатель (покупатель) привлекает в качестве 
соответчика поставщика.



Когда изготовитель и его местонахождение получателю (поку­
пателю) неизвестны, претензия в двух экземплярах посылается по­
ставщику, который немедленно по получении ее обязан направить 
один экземпляр претензии изготовителю.

Изготовитель, получив претензию, обязан в 10-дневный срок из­
вестить получателя (покупателя) и поставщика об имеющихся у 
него возражениях против претензии, а при отсутствии их — в тот 
же срок удовлетворить претензию, уведомив об этом получателя 
(покупателя) и поставщика.

Если изготовитель известил поставщика об отклонении претен­
зии, последний обязан в 10-дневный срок со дня получения этого 
извещения уведомить получателя (покупателя) либо о своем согла­
сии с отклонением претензии, либо об удовлетворении ее.

Утверждена
постановлением Государственного 
арбитража при Совете Министров 
СССР от 27 мая 1959 г. № Б-85 

на основании постановления Совета 
Министров СССР 

от 22 мая 1959 г. № 539

Инструкция
о порядке приемки товаров народного потребления по количеству

1. Настоящая Инструкция применяется во всех случаях, когда 
ГОСТами, техническими условиями, Особыми условиями поставки 
или иными обязательными для сторон правилами не установлен дру­
гой порядок приемки товаров по количеству.

2. Приемка товаров, поставляемых без тары, производится:
а) на складе получателя — при доставке товаров поставщиком;
б) на складе поставщика — при вывозке товаров получателем;
в) в месте вскрытия и разгрузки вагона (баржи) — при постав­

ке товаров железнодорожным (водным) транспортом.
3. Приемка товаров, поставляемых в таре, при вывозке това­

ров получателем и при отгрузке товаров железнодорожным (вод­
ным) транспортом производится:

а) на складе поставщика или на станции (пристани, в порту) 
назначения — по весу брутто и количеству мест и

б) на складе получателя — по весу нетто или количеству то­
варных единиц, находящихся в каждом месте.

При доставке поставщиком товаров, поставляемых в таре, при­
емка производится на складе получателя по весу брутто и коли­
честву мест, а также по весу нетто или количеству товарных единиц 
в каждом месте.

Проверка количества товаров внутри каждого места произво­
дится, как правило, на складах конечных получателей.

Покупатели — базы и склады оптовых, сбытовых и снабженче­
ских организаций, переотправляющие товары в таре первоначаль­
ного отправителя, производят проверку количества товаров внутри 
мест лишь в случаях, предусмотренных договором.



Порядок приемки товаров, поставляемых в открытой таре, пре­
дусматривается в Особых условиях поставки или договоре.

4. Приемка товаров, поставляемых в таре, по весу нетто и коли­
честву товарных единиц в каждом месте производится одновремен­
но со вскрытием тары, но не позднее 24 часов по скоропортящимся 
товарам и 10 дней по всем остальным.

Указанные сроки исчисляются: при доставке товаров постав­
щиком и при вывозке товаров получателем — с момента получения 
товаров, а при поставке товаров железнодорожным (водным) транс­
портом — с момента прибытия товаров на станцию (пристань, в 
порт) назначения.

В районах Крайнего Севера, отдаленных районах и других рай­
онах досрочного завоза приемка промышленных товаров произво­
дится не позднее 60 дней, а продовольственных (за исключением 
скоропортящихся) — не позднее 40 дней после поступления их на 
склад получателя. Приемка скоропортящихся товаров в этих слу­
чаях производится в срок, не превышающий 48 часов с момента по­
ступления их на склад получателя.

В эти же сроки составляются акты об установленных недоста­
чах или излишках товаров.

5. Приемка товаров, поступивших в контейнере без тары, про­
изводится одновременно со вскрытием контейнера с указанием в акте 
приемки времени доставки контейнера и вскрытия его.

Приемка товаров в таре, поступивших в контейнере, производит­
ся при вскрытии контейнера по количеству мест и весу брутто, а за­
тем при вскрытии тары — по количеству товарных единиц или весу 
нетто не позднее сроков, указанных в пункте 4 настоящей Инструк­
ции.

6. При получении груза со склада станции, пристани или порта 
назначения получатель обязан в соответствии с правилами, дейст­
вующими на транспорте:

а) проверить исправность тары, соответствие наименования гру­
за, веса и количества мест данным, указанным в транспортном до­
кументе;

б) потребовать в надлежащих случаях от железной дороги (па­
роходства) проверки веса прибывшего груза.

В случае обнаружения несоответствия наименования груза, веса 
или количества мест данным, указанным в транспортном документе, 
а также повреждения груза, получатель обязан потребовать состав­
ления коммерческого акта.

7. При поступлении груза в вагоне получатель обязан до прием­
ки груза проверить исправность вагона, наличие и исправность 
пломб, а также их принадлежность и четкость оттисков.

При неисправности вагона, отсутствии или неисправности пломб 
(в том числе при наличии пломбы промежуточной станции вместо 
пломбы станции отправления или отправителя) получатель обязан 
потребовать от органов транспорта проверки веса груза, количества 
мест, исправности тары, пломб и маркировки, а также проверки това­
ров по счету-фактуре и в случае обнаружения недостачи потребовать 
составления коммерческого акта.



8. При отказе органов транспорта от составления коммерческого 
акта получатель обязан в соответствии с правилами, действующими 
на транспорте, обжаловать этот отказ, а в случае отклонения жало­
бы или неполучения на нее ответа в установленный срок — произ­
вести приемку груза с участием надлежаще уполномоченного пред­
ставителя незаинтересованной организации и о результатах приемки 
составить акт.

9. При поступлении груза в исправном вагоне с неповрежден­
ными пломбами станции отправления или отправителя, а также при 
поступлении груза без следов утраты на открытом подвижном соста­
ве или в вагонах без пломб (когда такая перевозка предусмотрена 
правилами) получатель может потребовать от железной дороги про­
верки веса груза в пределах, предусмотренных правилами. В случае 
выдачи груза без проверки веса получатель обязан потребовать на­
ложения станцией назначения на обороте железнодорожной наклад­
ной особого штемпеля в порядке, установленном правилами оформ­
ления выдачи груза на станциях железных дорог.

При получении исправного контейнера с исправной пломбой по­
лучатель обязан потребовать от железной дороги отметки на наклад­
ной в соответствии с действующими правилами перевозки грузов в 
контейнерах.

10. Приемка товаров по количеству производится по транспорт­
ному документу, счету-фактуре, спецификации, описи, отвесам това­
ров и упаковочным ярлыкам изготовителя (поставщика). Отсутствие 
указанных документов или некоторых из них не приостанавливает 
приемки товаров и составления соответствующего акта о фактиче­
ском наличии товаров. В этих случаях в акте делается отметка об 
отсутствии документов.

11. При приемке товаров на складе поставщика и складе полу­
чателя применяется тот порядок определения количества (пересчет, 
взвешивание, обмер и т. п.), который указан для соответствующих то­
варов ГОСТом, техническими условиями, Особыми условиями по­
ставки или другими обязательными для сторон правилами.

При отсутствии таких указаний приемка товаров производится:
штучных — по количеству товарных единиц;
весовых — по весу нетто;
объемного измерения — по объему.
Приемка товаров должна производиться в тех же единицах 

измерения, которые указаны в сопроводительных документах.
12. Порядок приемки, установленный для товаров, поставляе­

мых в таре, применяется также к обандероленным или опломбиро­
ванным пачкам (связкам) в тех случаях, когда без нарушения бан­
дероли или целости упаковки и без снятия пломбы невозможно изъя­
тие товаров из пачки (связки).

13. Выборочная проверка количества товаров с распростране­
нием результатов проверки на всю партию допускается лишь в тех 
случаях, когда это установлено ГОСТами, техническими условиями, 
Особыми условиями поставки или договором.

14. Проверка веса нетто производится, как правило, путем взве­
шивания товаров без тары.



При невозможности перевески товаров без тары приемка про­
изводится путем проверки веса брутто в момент получения товаров 
и веса тары после освобождения ее из-под товаров.

Результаты проверки в обоих случаях оформляются актами.
Акт о весе тары должен быть составлен не позднее 15 дней после 

ее освобождения, а о весе тары из-под влажных товаров (повидло, 
варенье и лр.) — немедленно по освобождении тары из-под товаров, 
если иной срок не установлен Особыми условиями поставки или до­
говором. В акте о результатах проверки веса тары определяется так­
же вес нетто товара путем вычитания из веса брутто веса тары.

Вычет веса тары из веса брутто по счету или по траспортным 
документам без проверки фактического веса брутто и веса тары не 
допускается.

Проверка веса тары в остальных случаях производится одновре­
менно с проверкой веса нетто.

15. Если при проверке товаров на складе получателя будет уста­
новлено несоответствие веса брутто отдельных мест весу, указанному 
в транспортных или сопроводительных документах поставщика или 
на трафарете, получатель, не производя вскрытия тары, вызывает 
представителя поставщика или представителя незаинтересованной 
организации для проверки товаров и составления акта (пункт 16 на­
стоящей Инструкции).

При правильности веса брутто получатель, в случае обнаруже­
ния при вскрытии тары несоответствия веса нетто или количества 
товарных единиц данным счетов-фактур, спецификаций, описей, отве­
сов, упаковочных ярлыков, трафаретов и т. д., должен приостановить 
приемку и составить об этом акт за подписями лиц, производивших 
приемку, и действовать в дальнейшем в порядке, предусмотренном 
пунктом 16 настоящей Инструкции.

1ара и упаковка мест, при вскрытии которых установлена недо­
стача или излишки товаров, а равно товары, находящиеся внутри 
этих мест, должны быть сохранены и предъявлены представителям, 
участвующим в составлении акта.

16. В случае обнаружения недостачи или излишков товаров по­
лучатель обязан:

а) при одногородней поставке — немедленно вызвать предста­
вителя поставщика для участия в приемке товаров и составления 
двустороннего акта.

Представитель одногороднего поставщика обязан явиться на 
склад получателя в течение 24 часов, а для проверки недостачи или 
излишков по скоропортящимся товарам — в течение 4 часов по по­
лучении вызова;

б) при иногородней поставке — немедленно вызвать предста­
вителя отправителя (поставщика), если это предусмотрено Особыми 
условиями поставки или договором.

Представитель иногороднего отправителя (поставщика) обязан 
явиться на склад получателя в срок, установленный Особыми усло­
виями поставки или договором.



При неявке представителя отправителя (поставщика), а также 
в случаях, когда вызов представителя иногороднего отправителя (по­
ставщика) ne является обязательным, приемка товаров по количе­
ству и составление акта о недостаче или излишках товаров произво­
дится с участием надлежаще уполномоченного представителя неза­
интересованной организации.

17. В акте о недостаче или излишках товаров дол',жно быть 
указано:

а) точное наименование получателя (покупателя), составившего 
акт, и его адрес;

б) время и место составления акта;
в) лица, принимавшие участие в составлении акта, занимаемые 

ими должности; дата и номер документа о полномочиях представи­
теля поставщика или незаинтересованной организации на участие в 
проверке товаров по количеству;

г) точное наименование и адрес отправителя и поставщика;
д) дата и номер телефонограммы или телеграммы о вызове от­

правителя (поставщика);
е) время отправки товаров со станции (пристани, порта) отправ­

ления, прибытия их на станцию (пристань, в порт) назначения и на 
склад получателя;

ж) номер и дата коммерческого акта, если он был составлен в 
пути или на станции (пристани, в порту) назначения;

з) номер и дата счета-фактуры, транспортной накладной или 
накладной на отпуск товаров со склада поставщика — при одного- 
родней поставке;

и) условия хранения товаров на складе получателя до состав­
ления акта;

к) наименование предъявленных к осмотру товаров, вес брутто 
и нетто товаров, вес тары — фактический и по документам отправи­
теля (поставщика), а также по трафарету;

л) размер недостачи или излишков;
м) состояние тары и упаковки, степень наполнения тары, в чьей 

таре и упаковке (поставщика или изготовителя) прибыли товары; в 
упакованном или распакованном виде предъявлены товары к про­
верке;

н) наличие ящичного или упаковочного ярлыка;
о) состояние маркировки товаров и тары, а также марки орга­

нов транспорта.
Акт должен быть подписан всеми лицами, участвовавшими в 

проверке товаров по количеству. Лицо, не согласное с содержанием 
акта в целом или в части, обязано подписать его с оговоркой о не­
согласии и изложить свое мнение.

18. К акту о недостаче или излишках товаров внутри отдельных 
^ мест должны быть приложены:

а) копия сопроводительного документа (счета-фактуры, отвеса 
и т. п.);

б) упаковочные ярлыки, этикетки, наклейки;



в) подлинная транспортная накладная, а в случае предъявления 
органу транспорта претензии, звязанной с этой накладной, копия на­
кладной.

Если при получении товаров был составлен коммерческий акт, 
to к акту о недостаче товаров должна быть приложена копия ком­
мерческого акта;

г) квитанция станции (пристани, порта) назначения о проверке 
веса груза;

д) пломбы от каждого упакованного места.
Отсутствие ярлыков и пломб должно быть отмечено в указанном 

акте.
19. В случаях недостачи товаров, отгруженных в контейнере, в 

акте должно быть указано состояние контейнера и состояние пломб. 
К акту должны быть приложены пломбы и подлинная железнодорож­
ная накладная.

Кроме того, в акте указывается когда (дата) и где производи­
лись вскрытие и разгрузка контейнера — на станции железной доро­
ги или на складе получателя.

20. В акте на замену мест (кип, ящиков, тюков) должно быть 
указано, какая марка железной дороги или пароходства имеется на 
ошибочно засланном получателю месте и какая марка указана в 
транспортных документах, точное описание ярлыков, наклеенных сна­
ружи мест. К акту дол;жны быть приложены ярлыки ошибочно за­
сланных получателю мест.

21. При установлении недостачи товаров получатель не позднее 
10 дней, а в районах Крайнего Севера, отдаленных районах и дру­
гих районах досрочного завоза — 20 дней после составления акта 
должен направить претензию отправителю (поставщику) с прило­
жением акта и указанных выше документов.

При недостаче товаров, полученных в таре изготовителя или в 
таре организации, не являющейся изготовителем товаров, копии пре­
тензии и обосновывающих ее документов должны направляться так­
же изготовителю товаров или организации, затарившей товары.

Если изготовитель или организация, затарившая товары, и их 
местонахождение получателю (покупателю) не известны, претензия 
направляется в 2-х экземплярах поставщику, который немедленно по 
получении ее обязан переслать один экземпляр претензии изготови­
телю товаров или организации, затарившей товары, известив об этом 
получателя (покупателя).

22. Отправитель (поставщик) обязан в 10-дневный срок после по­
ступления претензии сообщить получателю (покупателю) о согласии 
удовлетворить ее или об отказе в удовлетворении претензии с ука­
занием мотивов отказа.

При отказе в удовлетворении претензии получателю (покупа­
телю) возвращаются приложенные им к претензии подлинные доку­
менты.

Поставщик, отгрузивший товары без вскрытия тары первоначаль­
ного отправителя, обязан в своем ответе на претензию указать дату 
получения им этих товаров, а также дату и номер счета первоначаль­
ного отправителя.



23. При отправке покупателем товаров без вскрытия тары или 
заводской упаковки первоначального отправителя с последнего не 
снимается ответственность за недостачу товаров, если недостача не 
образовалась по вине покупателя, переотправившего товары.

24. Если по действующему законодательству имеются основания 
для возложения ответственности за недостачу товаров на органы 
транспорта, получатель обязан в установленном порядке заявить 
претензию этим органам и отправить копию претензии по недостаче 
поставщику и отправителю.

Получатель не вправе требовать от отправителя (поставщика) 
возмещения тех убытков, которые он мог бы взыскать с органов транс­
порта.

Утверждена
постановлением Государственного 
арбитража при Совете Министров 
СССР от 27 мая 1959 г. № Б-85 

на основании постановления Совета 
Министров СССР 

от 22 мая 1959 г. № 539
Инструкция

о порядке приемки товаров народного потребления по качеству
1. Настоящая Инструкция применяется во всех случаях, когда 

ГОСТами, техническими условиями, Особыми условиями поставки 
или иными обязательными для сторон правилами ne установлен дру­
гой порядок приемки товаров по качеству.

2. Проверка качества товаров производится на складе получа­
теля, если иное не предусмотрено Особыми условиями поставки или 
договором.

При получении товаров на складе поставщика получатель обя­
зан произвести проверку их качества по внешним признакам (на­
ружному осмотру). Окончательная приемка товаров по качеству и 
в этих случаях производится на складе получателя.

Проверка качества товаров, поставляемых в таре, производится, 
как правило, на складе конечного получателя.

Покупатели — базы и склады оптовых, сбытовых и снабженче­
ских организаций производят проверку качества затаренных това­
ров до их переотправки лишь в случаях, предусмотренных в дого­
ворах.

3. Приемка товаров по качеству производится в сроки, преду­
смотренные ГОСТами, техническими условиями, Особыми условия­
ми поставки или договором.

Если сроки приемки товаров по качеству не определены ни в 
одном из указанных документов, to получатель обязан проверить 
качество товаров в срок, не превышающий:

а) при иногородней поставке — 24 часов для скоропортящихся 
товаров и 20 дней для всех остальных товаров;

б) при одногородней поставке — 24 часов для скоропортящихся 
товаров и 10 дней для всех остальных товаров.



Эти сроки исчисляются при иногородней поставке с момента 
прибытия груза на станцию (пристань, в порт) назначения, а при 
доставке товаров автомобильным или гужевым транспортом — с 
момента поступления на склад получателя; при одногородней пос­
тавке — с момента вывоза товаров со склада поставщика, а при 
доставке их поставщиком — с момента поступления товаров на 
склад получателя.

Проверка качества товаров, находящихся в таре, производится 
одновременно со вскрытием тары, но не позднее указанных выше 
сроков.

В районах Крайнего Севера, отдаленных районах и других рай­
онах досрочного завоза приемка промышленных товаров по качеству 
производится не позднее 60 дней, а продовольственных товаров (за 
исключением скоропортящихся) — не позднее 40 дней после поступ­
ления их на склад получателя. Приемка скоропортящихся товаров 
по качеству в этих районах производится в срок, не превышающий 
48 часов с момента поступления их на склад получателя.

В эти же сроки составляются акты о результатах проверки ка­
чества товаров.

Одновременно с приемкой товаров по качеству производится 
проверка комплектности товаров, а также соответствия тары, упа­
ковки и маркировки требованиям ГОСТов, технических условий, об­
разцам (эталонам) и требованиям договора.

4. Акт о скрытых недостатках, обнаруженных в товарах с га­
рантийным сроком службы (годности), должен быть составлен в 
течение 5 дней по обнаружении недостатков, но в пределах установ­
ленного гарантийного срока.

Акт о скрытых недостатках товаров, гарантийный срок на ко­
торые не установлен, должен быть составлен в течение 5 дней по 
обнаружении недостатков, однако, не позднее 3-х месяцев со дня 
поступления товаров на склад получателя, обнаружившего скрытые 
недостатки.

Скрытыми недостатками товаров признаются такие недостатки, 
которые не могли быть обнаружены при обычной для данного вида 
товаров проверке.

5. Торговые организации имеют право, независимо от проверки 
качества товаров, произведенной ими в сроки, указанные в пункте 3 
настоящей Инструкции, актировать бесспорные производственные 
недостатки, если такие недостатки будут обнаружены при подготов­
ке товаров к розничной продаже или при розничной продаже в те­
чение 3-х месяцев после получения товаров.

6. При получении товаров на станции, пристани или в порту 
назначения получатель обязан в соответствии с правилами, действу­
ющими на транспорте, произвести осмотр груза, проверить, были ли 
соблюдены установленные правила перевозки, обеспечивающие 
предохранение груза от повреждения и порчи, и в случае установ­
ления нарушения этих правил, неисправности вагона, контейнера, а 
также в случае повреждения или порчи груза — потребовать состав­
ления коммерческого акта.



Если получатель не потребовал в указанных случаях составле­
ния коммерческого акта, не обжаловал необоснованный отказ ор­
гана транспорта от составления такого акта или при наличии к тому 
оснований не предъявил претензии и иска к транспортной организа­
ции, to на изготовителя (поставщика) не может быть возложено 
возмещение убытков, которые получатель мог бы взыскать с органа 
транспорта.

7. Приемка товаров по качеству производится, как правило, 
путем сплошной проверки.

Выборочная проверка качества товаров с распространением ре­
зультатов этой проверки на всю партию допускается лишь в случа­
ях, предусмотренных ГОСТами, техническими условиями, Особыми 
условиями поставки или договором.

8. При обнаружении несоответствия качества или комплект­
ности товаров, их маркировки, а также тары и упаковки установлен­
ным требованиям получатель обязан составить об этом акт, обес­
печив хранение товаров в условиях, предотвращающих дальнейшее 
ухудшение их качества.

При одногородней поставке вызов представителя изготовителя 
(поставщика) и его явка для участия в проверке качества товаров 
и составлении акта являются обязательными.

При иногородней поставке вызов представителя изготовителя 
(поставщика) и его явка для участия в проверке качества товаров и 
составлении акта являются обязательными лишь в случаях, преду­
смотренных Особыми условиями поставки или договором.

Иногородний изготовитель (поставщик) может уполномочить 
на участие в проверке качества товаров другую организацию, на­
ходящуюся в месте получения товаров.

9. Уведомление о вызове представителя изготовителя (постав­
щика) должно быть доставлено ему:

а) при одногородней поставке — не позднее, чем за 24 часа до 
составления акта, а в отношении скоропортящихся товаров — не 
позднее, чем за 4 часа до составления акта;

б) при иногородней поставке в срок и в порядке, установленные 
договором.

10. В уведомлении, посылаемом изготовителю (поставщику), 
дол'жно быть указано:

а) наименование товаров, дата и номер счета-фактуры, по ко­
торому товары поставлены, или номер транспортного документа, 
если к моменту вызова счет не получен;

б) основные недостатки, обнаруженные в товарах;
в) время, на которое назначена проверка качества товаров.
11. Представитель одногороднего изготовителя (поставщика) 

обязан явиться по вызову получателя в срок, указанный в уведом­
лении, а иногороднего — в срок, указанный в договоре.

12. Если представитель изготовителя (поставщика) или упол­
номоченной им организации не явится по вызову получателя либо, 
если вызов изготовителя (поставщика) не обязателен, а также в



случае возникновения разногласии между сторонами, проверка ка­
чества товаров производится с участием представителя местного 
органа государственной инспекции по качеству товаров либо пред­
ставителя бюро товарных экспертиз. При отсутствии органов госу­
дарственной инспекции по качеству товаров и бюро товарных экс­
пертиз в месте нахождения получателя акт составляется с участием 
надлежаще уполномоченного компетентного представителя незаинте­
ресованной организации.

13. Во всех случаях, когда ГОСТами, техническими условиями, 
Особыми условиями поставки или договором для правильного опре­
деления качества товаров предусмотрен отбор образцов (проб), по­
лучатель при обнаружении недостатков в качестве товаров обязан 
отобрать образцы (пробы) этих товаров.

Отбор образцов (проб) производится в точном соответствии с 
требованиями ГОСТов, технических условий, Особых условий по­
ставки или договора. Если порядок отбора образцов (проб) для 
данного вида товаров не предусмотрен, образцы (пробы) отбира­
ются из разных частей той партии товаров, в которой обнаружены 
недостатки.

Об отборе образцов (проб) составляется акт, в котором должно 
быть указано:

а) время и место составления акта и наименование получателя, 
составившего акт;

б) лица, принимавшие участие в отборе образцов (проб);
в) номер счета-фактуры и транспортной накладной, tio которым 

поступили товары, а при доставке товаров поставщиком и при от­
пуске товаров со склада поставщика — номер накладной или счета- 
фактуры, по которой сданы товары;

г) дата отгрузки товаров, поступления их на станцию назна­
чения и на склад получателя, а при отпуске товаров со склада по­
ставщика — дата отпуска товаров по накладной поставщика;

д) наименование поставщика, от которого поступили товары, и 
изготовителя товаров;

е) количество мест и вес товаров;
ж) количество и номера мест, из которых отбирались образцы 

(пробы) товаров;
з) порядок отбора образцов (проб);
и) снабжены ли отобранные образцы (пробы) этикетками, со­

держащими данные, предусмотренные ГОСТом или техническими 
условиями;

к) опломбированы или опечатаны образцы (пробы), чьей плом­
бой или печатью;

л) другие данные, которые стороны найдут необходимым вклю­
чить в акт для более подробной характеристики образцов (проб).

Отобранные образцы (пробы) опечатываются либо пломбиру­
ются и снабжаются ярлыками, подписанными лицами, участвовав­
шими в отборе образцов (проб). Один из образцов остается у полу­
чателя, второй направляется поставщику и третий — изготовителю 
товаров, если поставщик не является изготовителем. Во всех слу­
чаях, когда это необходимо по роду и свойству товаров, отбираются



дополнительные образцы (пробы) для сдачи на анализ или испы­
тание в лаборатории или научно-исследовательские институты. О 
сдаче образцов (проб) на анализ или испытание делаются соот­
ветствующие отметки в акте отбора образцов (проб).

Отобранные образцы (пробы) товаров должны храниться полу­
чателем и изготовителем (поставщиком) до разрешения спора о ка­
честве товаров, а в случаях передачи материалов о поставке не­
доброкачественных товаров в органы прокуратуры — до разреше­
ния дела в органах прокуратуры и суда.

Акт об отборе образцов (проб) составляется и подписывается 
лицами, указанными в пункте 8 или пункте 12 настоящей Инструк­
ции. | 1

14. В акте, устанавливающем ненадлежащее качество товаров 
или тары, некомплектность товаров и нарушение правил маркировки 
и упаковки, должно быть указано:

а) время и место составления акта;
б) точное наименование и адрес получателя (покупателя), со­

ставившего акт;
в) лица, принимавшие участие в составлении акта, занимаемые 

ими должности; номер и дата документа о полномочиях представи­
теля поставщика или представителя незаинтересованной организа­
ции на участие в проверке товаров по качеству и в составлении акта;

г) точное наименование и адрес поставщика и изготовителя то­
варов; дата и номер телефонограммы или телеграммы о вызове из­
готовителя (поставщика) для проверки качества товаров;

д) номера и даты договора на поставку продукции, транспорт­
ной накладной, счета-фактуры и документа, удостоверяющего ка­
чество товаров;

е) время отправки товаров со станции (пристани, порта) от­
правления, время прибытия товаров на станцию (пристань, в порт) 
назначения и на склад получателя;

ж) условия транспортировки товаров;
•з) номер и дата коммерческого акта, если такой акт был состав­

лен в пути следования груза или на станции назначения;
и) дата вскрытия тары и упаковки товаров, состояние и условия 

хранения товаров до составления акта;
к) количество (вес), полное наименование и перечисление 

предъявленных к осмотру и фактически проверенных товаров с вы­
делением товаров забракованных, подлежащих исправлению или 
переделке, а также товаров, сорт которых не соответствует сорту, 
указанному в документе, удостоверяющем их качество;

л) недостатки качества товаров, характер недостатков и причи­
ны, вызвавшие их, а в случае признания товаров некомплектными 
— перечень недостающих частей комплекта;

м) номера ГОСТов, технические условия, образцы (эталоны), 
в соответствии с которыми производилась проверка качества това­
ров;

н) цена товаров после перевода их в более низкий сорт с обос­
нованием этой цены ссылкой на ГОСТ, технические условия и соот­
ветствующий прейскурант;



o) недостатки маркировки, тары и упаковки товаров, а также 
количество товаров, к которому относится каждый из установленных 
недостатков;

■п) номер браковщика предрпиятия-изготовителя товаров;
p) выводы и предложения.
В акте должно быть указано, в какой мере товары не соответст­

вуют ГОСТам, техническим условиям, образцам (эталонам) или до­
говору, а также произведен ли отбор образцов (проб) и куда они 
направлены или должны быть направлены (пункт 13 настоящей 
Инструкции).

Если анализ образцов (проб) уже произведен, to к акту приоб­
щается заключение на основании данных анализа.

Акт должен быть подписан всеми лицами, участвовавшими в 
проверке качества товаров. Лицо, не согласное с содержанием акта, 
обязано подписать его с оговоркой о своем несогласии и изложить 
особое мнение.

15. В отношении товаров, ненадлежащее качество которых об­
наружено потребителем после покупки этих товаров в магазинах, к 
актам, предусмотренным пунктом 14 настоящей Инструкции, при­
равниваются следующие документы:

а) заявление потребителя о ненадлежащем качестве купленного 
товара с заключением магазина и распиской потребителя в удов­
летворении его претензии. В заключении магазина должны быть 
указаны: наименование изготовителя (поставщика) и отправителя 
товара, наименование и цена товара, его недостатки, время обмена, 
ремонта товара или возврата денег за недоброкачественный товар;

б) фабричный ярлык, имеющийся на товаре, с отметкой мага­
зина о времени продажи товара, или копия товарного чека, выдан­
ного потребителю при продаже товара;

в) документы, подтверждающие стоимость ремонта.
16. Получатель (покупатель) обязан немедленно сообщить из­

готовителю (поставщику) об отказе от принятия товаров, не удов­
летворяющих по качеству установленным требованиям, и одновре­
менно выслать изготовителю (поставщику) сохранную расписку в 
принятии товаров на ответственное хранение-

Изготовитель (поставщик) обязан распорядиться товарами, от 
принятия которых получатель (покупатель) отказался вследствие 
их ненадлежащего качества: скоропортящимися товарами — в тече­
ние 24 часов, другими товарами — не позднее 10 дней с момента 
получения извещения покупателя (получателя) об отказе от приня­
тия товаров.

Если изготовитель (поставщик) в указанный срок не распоря­
дится забракованными товарами, получатель (покупатель) вправе 
возвратить их изготовителю (поставщику). Скоропортящиеся това­
ры возврату не подлежат и реализуются по указанию органов сани­
тарного надзора.

В случае принятия получателем (покупателем) товаров, пере­
веденных в более низкий сорт, товары должны быть перемаркиро­
ваны за счет изготовителя (поставщика).



Перемаркировка товаров производится изготовителем, постав­
щиком или получателем по их соглашению.

17. Изготовитель (поставщик) несет имущественную ответствен­
ность за ухудшение качества товаров, нарушение комплектности, 
повреждение товаров, происшедшие по его вине при транспортиров­
ке товаров (ненадлежащая упаковка, неправильная погрузка и 
укладка и т. п.), как за поставку товаров ненадлежащего качества.

18. В случае переотправки товаров покупателем без вскрытия 
тары и упаковки первоначального отправителя ответственность за 
поставку товаров ненадлежащего качества несет первоначальный 
отправитель, затаривший товары, за исключением случаев, когда 
ухудшение качества товаров произошло по вине покупателя, пере­
отправившего их.

19. Получатель (покупатель) не позднее 10 дней, а по товарам, 
поставленным в. районы Крайнего Севера, отдаленные районы и 
другие районы досрочного завоза, — 20 дней после составления акта 
обязан предъявить изготовителю претензию, вытекающую из по­
ставки товаров, не соответствующих по качеству, комплектности, та­
ре, упаковке и маркировке ГОСТам, техническим условиям, рецеп­
турам, образцам (эталонам) или договору. К претензии прилага­
ются копия акта и другие обосновывающие претензию документы, 
кроме имеющихся у изготовителя (поставщика).

Если изготовитель не является поставщиком, получатель (поку­
патель) обязан одновременно отправить копию своей претензии и 
всех обосновывающих ее документов также и поставщику. При 
предъявлении иска получатель (покупатель) привлекает в качестве 
соответчика поставщика.

Если изготовитель и его местонахождение получателю (покупа­
телю) неизвестны, претензия в двух экземплярах посылается по­
ставщику, который немедленно по получении претензии обязан на­
править один экземпляр ее изготовителю.

20. Изготовитель, получив претензию, обязан в 10-дневный срок 
известить получателя (покупателя) и поставщика об имеющихся у 
него возражениях против претензии, а при отсутствии их — в тот же 
срок удовлетворить претензию, уведомив об этом поставщика.

Если изготовитель известил поставщика об отклонении претен­
зии, последний обязан в 10-дневный срок со дня получения этого из­
вещения уведомить получателя (покупателя) либо о своем согла­
сии с отказом в удовлетворении претензии, либо об удовлетворении 
ее.

Väljaandja: Eesti NSV Ministrite Nõukogu Asjadevalitsus. Vastutav toimetaja L. Izmestjeva. 
7,75 trükipoognat. Trükkimisele antud 19. juunil 1959. a. Tellimise nr. 409. 

ENSV MN Asjadevalitsuse Trükikoda, Tallinn.
Издатель: Управление Делами Совета Министров Эстонской ССР. Ответ, редактор 

А. Изместьева. 7,75 печ. листа. Сдано в печать 19 июня 1959 г. Заказ № 409. 
Типография Управления Делами СМ ЭССР, Таллин.

МВ-06412.
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